ः र -“-कालिदास | 


“आ गोडबोले यांनीं न्य ४ वर्षे सतत 
ग्यासग करून व इतके निवैध आणि विधि- 
निषेध पाळून अभिज्ञानशाकुंतळ नाटकाचें 
जं भाषांतर जनतेपुढे ठेविळें आहे ते आम- 
ठाय्र आतंशय प्रसादपूण, सुंदर आणि सरस |. 
वठळें आहे. त्यांची काठिदासावरील अखंड 
भाक्त, त्याच्याशीं समरस होऊन लिहि- 
ण्याचा , त्यांची, हातोटी आणि भाषांतर 
आबालबुद्धांना,सुद्धा-कळातें म्हणून ते साधे, 
सरळ व सोपे करण्याविषयी त्यांनीं केलेला 
प्रयत्न हींच त्यांचीं शिफारसपत्रे होत. 


_ प्रो. रा. द. रानडे. 
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भाषांतरकार 


केशव विनायक गोडबोले 
ए. एटएट्‌ बी 


त॑ सन्तः भ्रोतुमहेन्ति सदसडयक्तिहेतव' 


ग्रस्तावनालेखक 


ब्रा. रामचंद्र दत्तात्रय रानडे 
एम्‌. ९. 
रोश्यापक आणि ऱ्वालक अध्यात्मविद्यापीठ 
क स्ट 
श२९२५ 
> कर 


किंमत दीड रुपया 


मुद्रकः-“'गणेश काशिनाथ गोखले, 
सक्रेटरी, श्री गणेश प्रिटिंग वर्क्स; 
४९५-४९६ शनवार पेठ, पु्णे शहर. 


सर्व हक्क स्वाधीन. 


» पेकाशक:--केशाव विनायक गोडबोले, 
हुजूर चिटणीस सं. फलटण. 


, मम जनके लावियल्या 


ज्ञानतरूचेच पुष्प हे पहिलें 
त्यां तार्थरूंपचरणां 
दिवंगतां स्मरुनि नमुनि अर्पियळे 


व्यदड%9 


| 
। 


भस्तावना- 


माझे मित्र रा.रा. केशव विनायक गोडबोले बी.ए. एठ॒ एठ्‌.बौ. यांनीं 
आपल्या “महाराष्ट्र शाकुंतल” पुस्तकास प्रस्तावनेदाखळ चार शब्द लिहि- 
ण्याची मला वर्षेदीडवरषांपूर्वी विनोति केली होतीं ती मी मोठ्या आनंदानें मान्य 
केली. ही प्रस्तावना लिहून मी आज त्यांच्या वचनांतून सुक्त होत असल्यामुळें 
मला साहजिकच आनंद होत आहे. 

“ महाराष्ट्र शाकुंतलाची ' हस्तलिखित प्रत बरेच दिवसापूर्वी माझें अवलो- 
कनांत आली होती. पण त्यानंतर तींत अनक सुधारणा केल्या गेल्या आहेत 
असं आज प्रसिद्ध होत असलेल्या पुस्तकांतील मजकूर पाहून माझी खात्री 
झाली आहे. याचा अर्थ शाकुंतळ नाटक मराठींत मुळाबरहुकूम आणण्याचें 
कामीं श्री, गोडबोले यांनी अविश्रांत श्रम घेतले आहेत असा होता, व याची 
साक्ष * महाराष्ट्र शाकुंतल * वाचित असतां तत्काल पटत. कालिदा च्याच 
शब्दांत सांगावयाचें म्हटलें तर त्याची कविता म्हणज *“ मधुतलापनिसगेप- 
ण्डिता ? आहे. शब्दांचा साधेपणा, श्रृतिमाधुर्य, आणि अलंत उत्कृष्ट प्रसाद 
यांचा सुंदर मिलाफ कालिदासाव्य़ति/रिक्त इतर कोणत्याहि कवीमध्यें इतक्या प्रमा- 
णांत सांपडत नाहीं. मानवी मनाच्या सदु विचारांचे आविष्करण ता. इतक्या 
नाजुक रीतीनें करतो. कीं त्याचें कोशल्य आणि सोंदर्य अनुभःणें असल्यास 
मूळ संस्कृतच वाचले पाहिजे, गंगाखोताप्रमाणें अनिरुद्ध वाकप्रवाह आणि 
अतिशय उदात्त कल्पना यांचा संबोग एका कालिदासाच्या कवितेंतच ।मिळाव- 
याचा. कुमारसभव, रघुवंश, मेघदूत, विक्रमोवशीय, मालविकाभिमित्र वा शाकु- 
तळ यांगैकी कोणतेंहि पुस्तक ध्या व त्यांतील कोणतेहि पान उघडा त्यांत 
वरील गुण.आतप्रोत भरळे आहेत अत दृष्टीस पडेल. आणि हे गुण जाकुंतला- 
मध्यें तर अत्त्युत्कट प्रमाणांत दिसून येतात. 

4नालिदासाच्या कृतीचें भाषांतर करणें फार कठीण काम आहे. हें काम रा. 
गोडबोले यांनी किती उत्तम रीतीनें केलें आहे हें लक्षांत यावयास आपण त्यांचे 
भाषांतर शाकुतलाच्या इतर भाषांतरांश| व मूळ कालेदासाच्या कृतीशी ताडून 


 पाहिळे पाहिज. 


ण महाराष्ट्र शाकुंतल 


या ठिकाणीं शाकुंतलाच्या अनक इंग्रजी भाषांतरांचा विचार करणें हें आपलें 
काम नव्हे. पिकल, वेबर, कॅपेलर, बधालिक, रोझो, जोन्स, मॉनियर विल्यम्स, 
राय, काळे, गजेंद्रगडकर आदि युरोपियन व हिंदी विद्ठानोनीं शाकुंतलाच्या 
सुळाबद्दल अगर भाषांतराबद्दल केलेल प्रयत्न प्रासद्ध आहत. दासयुप्त व लोरेन्स 
बिनियन या दोघांनीं इंग्लिश रंगभूमीकरितां शाकुंतलाचें एक भाषांतर प्रासद्ध 
केलें आहे. पण तें बहुतांशी रूपांतरच असून मूळांतील बरेच प्रवेश गाळून सवे 
शाकुंतल तीन अंक्ांतच आणलें आहे.या भाषांतराचा विज्षेष म्हणजे त्यास जाड- 
ण्य़ांत आलला कविवर्य रवींद्रनाथ टागोर यांचा शाकुंतलावरील एक मार्मिक 
निबंध हाय. तामीळ, तल्गू, मळ्याळम्‌, हिंदी, बंगाली, कारिमरी, आदि बहुतेक 
सवे हिंदी भाषांतून या नाटयकृतीचीं भाषांतरे झालीं आहेत. हुल्श नांवाचे 
एक विद्वान ग्रहस्थ शाकुंतलाचें मूळ व भाषांतर प्रासेद्ध करणार आहत, व माझे 
स्नेही प्रा. बेलवलकर यांचाहि शाकुंतलाचें भाषांतर करून तें प्रासद्ध करण्याचा 
फार दिवसांचा मनोदय आहे. या सवे ग्रंथांचा व तत्दुत्यांदेत विचारांचा 
परामर्श घर्णे हा आपला आजचा विषय्र नसून महाराष्ट्र भाषेमध्ये झालेल्या 
प्रयत्नांत रा. के. वि. गोडबाले यांच्या प्रयत्नास काणतें स्थान मिळतें तें पहाणें 
एवढाच असल्यानें आपण आतां त्यांच्याकडच वळावें हें बरें, 


माझ्या अवलोकनांत, कृष्णशास्त्री राजवाडे, परशरामपंततात्या गोडबोले 
महादेव चिमणाजी आपटे व अण्णासाहेब किलोस्कर यांनीं कलली शाकुंतलाची 
भाषांतरे आलीं आहेत. यांपैकी किलोस्करांचें शाकुंतल केवळ रंगावृत्त असल्या- 
मुळ भाषांतर या दृष्टीने त्याचा विच,र करण्याचें कारण नाही, रा. आपर यांचें 
भाषांतर सारेंच गद्यात्मक आहे. रा. राजवाडे व परशरामपंततात्या यांची 

भाषांतरें गद्यपद्यात्मक आहेत. पण त्यांनीं 'समवृत्त आणि-समः्होक यांचें बं 
स्वीकारळें नसल्यामुळें, त्यांना किल्यक ठिकाणी मुळांतीळ एकाश्छोकाचे अनेक कोल 
केलेले आढळून येतात. दिंडी, साको,अभंग, पद, ओंबी, कटाव यासारख टे 
वृत्तेहि त्यांन उपयेगांत आणिटॉ आहेत. याहून सर्वस्वी भिन्न व शाळत 
हीचे भाजांतरकार रा. केशव विनायक गोडबोले यांचे लून कः घोरण 
समवृत्त आणि समऱ्छाक याच तर बघन लावून घेतलें ह त्याना स्वतःला 
निर्यमक कविता फारशी रुचत नसल्यामुळें त्यांना यमकाचेहि » पण मराठीला 
आणखी एक नवते 


प्रस्तावना 1-4 


बधन पाळावे लागल आहे. अनुष्टुभ्‌ छंदाशी सुद्धां त्यांना यमक जुळावेलें आहे. 
उदाह्रणार्थः--- 

जाहळो सूढ मो किवा आळ हा घेतला इने । 

स्वस्घ्तात्याग करू आतां विटाळुं को पराविन ॥ 

हा, किंवा 
भाया जरी बहु माझ्या कुला आधार दोनची । 
समुद्रवल्या पृथ्वी सखी आणिक तूमची ॥ 
हा अनुष्ट्‌ न्हाक पहा. अशा तऱ्हेचे अनुट्टुभ्‌ ल्लाक या भाषांतरांत सगळी- 

कडे सांपडतील. रा. गोडबोले यांनी एकच फरक केळा आहेव ता म्हणज मूळांत 
जेथें आयो होती तथे मारापंती गाती कलो हा होय. मोरोपंतांनों गीती हें वृत्त 
मराठींत इतकें रूढ करून सोडलें आहे की, तत्सददश आया हें वृत्त मराठी 
वाचकांना तुटकें वाटतें. रसपरिपोषाच्या दृष्टीनें त्यांना कलेला हा फरक युक्तच 
आहे. यावरून रा. गोडबोले यांनीं स्वत किती निबंध आणि 
[नयम घाळून हृ काम केलें आहे याची कल्पना येईल पूवा होऊन गेलेले 
भाषांतरकार आणि प्रस्तुत भाषांतरकार यांच्यांतील भद स्थूल दृष्टीनें येथवर 
सातला. इतर दृष्टीनं या भाषांतराच्या योग्यायाग्यतेच्या तुलनसाठीं कांही 
उदाहरणें घेऊं. उदाहरणाथ हा लाक पहाः--- 

क्षेम केनचिदिन्दुपांडुतरुणा मागट्य़माविष्छृत 
निष्ठयूतश्वरणोपभोगसुलभो लाक्षारस केनचित्‌ । 
अन्येभ्या वनदेवताकरतलळेरापवभागाोश्यने 
दैत्तान्याभरणानि तत्किसलयोद्धेदप्रातिद्वंद्विमिः ॥ 


या झछाकाच भाषांतर निरनिराळ्या कवींनी कर्स केल आहे तें पहा 


के. वि. गाडबोलेः 
चुक्षतने शाशठाभ्र अशुक कुणीं कल्याणकारी 
अन्याने चरणापय़ागि असल्पा लाक्षारसा ओति 
काढून तळहात फक्त, -फुटतीं पानंच कीं कोवळी,-- 
देवाना वानच्या दुज्यां तरुवरांपालानि लेणी दिली ॥ 


छे महाराष्ट्र शाकुंतल 


परशारामपंत तात्या:--- 


कोणी शुभ्र दुकूल नूतन हिला नेलावयाला दिले 
लावाया चरणांस कोणि तरुने लाक्षारसा अरपिळे । 
ज्या आल्या वनदेवता स्वसाखिला देखावया कोतुके 
त्यांनी आभरणे समस्त दिधली तेसींच ही भातुक ॥ 
राजवाडे:-- 
कोण्या वृक्षे दिले हे शशिघवल हिला क्षोम नसावयाला, 
लाक्षचा दीघला हा इतरतरुवरें रंग लावावयाला | 
हीच्या पायांस, मुक्तामरकतमाणिची भूषणे स्वस्वहस्ते, 
वन्यांनीं देवतांनी साविनय दिघी, च्या तुम्ही हौ समस्त ॥ 
आपटरेः र 
“ एका वृक्षानें आपल्या पोटांतून हें चांदण्यासारख स्वच्छ 


च्छ शक्ुनाच पातळ 
. बाहेर टाकल; दुसऱ्या एकान पायाला लावण्याकरिता ला 
आणि बाकरीच्य़ा कित्येक झाडांच्या व वेलॉच्या 


खचा रस बाहेर टाकला; 


द फांद्याफांद्यांतेन वनदेवतांनी 
आपले मनगटापर्यंत हात बाहेर काढून निरनिराळे 


र अनेक अलंकार दिले. हे 
पहा इतके सुबक आहेत कीं ते त्या झाडांच्या नवीन कोंबाला देखील. 
लाजवितील. ” 


या भाषांतरांकडे अगदीं वरवर पाहिलें तरी सुद्धां श्री. के 
यांच्या शिवाय इतर सवे लेखकांचे लक्ष भाषांतरांपेक्षां मुळांतील 
बरीज मराठींत आणण्य़राकडेच विशेष होतें असें तेव्हांच ध्यानीं येतें. रा. रा. परशरा- 
मपंतोनीं दुकूलांबरोबर “ भातुकें ' म्हणजे खावयाचे पदार्थहि शकुतलेला वन- 
देवतांची देणगी म्हणून दिले आहेत. मळांत त्याचा कोडेच पत्ता नाही. “ आ- 
पवेभागोत्यितै: ” या पदाचे भाषांतर तर त्यांनी अजिबातच केलें नाहीं. 
मुळांत नसलेले अधिक घालणें व असलेलें गाळणें हे शुद्ध भाषांतराच्या दृष्टीने 
दोष आहेत. रा. रा. राजवाडे यांनीहि “ सुक्तामरकतमणिचीं भूषणे स्वस्व- 
ह्स्तें » कुठून आणलं कोण जाणें ६ त्यांचेंहि भाषांतरांत * आपवंभागोत्थितेंः 
या पदाच भाषांतर झालेले नाही, आपटे यांनी “किसलयेद्भ्‌दप्रातेद्रोद्वाभेः” हा 
या 2 म्रप्रपुच्चय, करतही, यया सदाकडे घ्यावयाचा असतांना तो 


वि. गोडबोले 
अथीची गोळा- 


भस्तावना षड 


आभरणांकडेच लावला आहे कीं काय असें वाटतें. कारण “हे? हं दर्शक सर्वनाम 
“अलंकारांच्या' फार जवळ पडल्याने त्यास फार संदिग्धता आली आहे. 
आतां दुसरें उदाहरण घऊंः:-- 
शुश्र्षस्व गुरून्कुरू प्रियसखीवात्त सपत्नीजने 
भतुविप्रकतापि रोषणतया मा स्म प्रतीपं गमः । 
भूयिष्ठं भव दक्षिणा परिजने भाग्येष्वनुत्सेकिनी 
यान्त्येवं ग्रहिणीपदं युवतया वामाः कुलस्याघयः ॥ 
के. वि. गोडबोलेः-- 
सेवीं तू वडिलां, सदा सवतिना लेखी सखींच्यापरी 
रागे तूं न विरुध्द जाई पतिच्या धिक्कार झाला तरी । 
होई फार दयाळु सेवकजनां, भाग्ये न उद्दाम हो 
ऐेश्या जाति वधू, पदा ग्रहिणिच्या, अन्या कुला कौड हो॥ 
म. शा. पा. ५५५६ 
परशरामपंत तात्या गोडबोाले:-- 
शाश्र्षा पतिची करीं सवतिशीं स्थेहप्रवृत्ती धरीं । 
केलें यद्यपि आप्रिय स्वपतिने कोपू नको अंतरी ॥ 
राही सावध फार गवे न धरीं दासी करावी द्या । 
येणे पावति थोर मान युवती होती दुज्या आप्रिया ॥ 


राजवाडेः-- 
तूं सवी वडिलां, धरी प्रियसखीवृत्ती सपत्नीवरी, 
भल्यांने अपमानितां तरि हि तू कोपू नको अंतरी ॥ 
होई दासजनीं उदार, विभवे गर्वी नहो, अगना, 
णेशा, थोरपणास पावति दुज्या अत्यंत संभत्सेना ॥ 


आपेठेः-- 


“बेटा, तूं येथून आतां आपल्या सासरी गेर्लांस,म्हणज घरांत जीं सासू वगर 
वर्डाल धारी माणसं असताल, ल्यांचीं नीट सवा कर्रात जा; तुझ्या नवर्‍याच्या 
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ज्या आणखी बायका असतील त्यांजवर आपल्या जिवाच्या सोबतिणीसारखी 
ममता कर; नवऱ्याने तुला मारली हंटली तरी त्याला एक चकार शब्द देखाल 
उलटा बोलू नका; घरांत जीं चार चाकर माणस असताल त्यांना नीट संभाळन 
घे आणि तुला ऐश्वर्य प्राप्त झाल तरी त्यांच्या गर्वाने चढून जाऊं नको. या 
प्रमाण ज्या सुला वागतात त्याच चांगल्या नांवालीकिकाला येतात आणि याच्या 
उलट ज्या वागतात त्या आपल्य़ा कुळांना उलटा कळंक मात्र लावतात. !% 
परशरामपंतांनी “ थुश्रूषस्व गुरून्‌ ' याचें * दुश्रषापतिची करां > असें भाषांतर 

रून गुरु म्हणज पात असा अथ केला आहे. वास्तविक “ भुरु ' म्हणज 
“ वडील माणसं ' व 'दुश्रूषस्व म्हणज ' सवा कर. ' रा. परशरामपंत आणि 
राजवाडे यांनीं “ मा स्म प्रतीपं गमः '' याचं भाषांतर ' कोष नको 


अतर 
असें केलें आहे. * प्रतीपं गम्‌ ' म्हणज विरुद्ध जाण-वागणें; रागावणे नव्ह 
आपद्यांनी तर या सर्वावर ताण केली आहे. ते लिहितात, “ नवऱ्याने तुला 


मारला हटली तरी त्याला एक चकार शब्द देखील बोलं नका. ? 
आता ॥[तसर उदाहरण पहा 
आः पुरोभागाने |! कि स्वातंत्यमवलंबस १ 
यदि यथा वदाति क्षितिपस्तथा 
त्वमाले कि पितुरुत्कुलया त्वया । 
अथ तु वेत्सि दहुचित्रतमात्मनः 
पतिकुले तव दास्यर्माप क्षमम्‌ ॥ 
के. वि. गोडबालेः--ए नाचरे ! मन मानेल तसें वागतेस होय १ 
न्रृपवद्‌ असशे जरि तू तशी 
रू्चांश सांग पलत्या कुलटे कशी । 
जार असलचि जाणिव शुद्धिची 
पांतग्रह्.ा तव दास्याहि योग्यची ॥ 


े म. शा. पा. ७० 
परशरामपत:-- 


काय ग मुली शकुंतळ, आपल्या कुळास दोष लावण्यासाठी असे स्वच्छंद 
पणाचें वतन करतस £ आमचे एकत नाहींस काय १ 


प्रस्तावना | ७ 


संगे तुझ्या जरि कलंक जडे यशाला 
तूं पाहिजेस मग त्या मुनिला कशाला । 
चित्ती तुझ्य़ा जरि हुचित्नत नित्य राहे 
दास्यत्वही पंतिगृही तुज योग्य आहे॥ 


राजवाडेः-- 

अंग पोरी, तुला कोणी पुसता नाहीं काय ६ अश्या स्वच्छंदपणानें आपल्या 
कलास बट्टा लावतेस १ 

राजा म्हणतो तेचि खरे कां होईनागे बाहे 

ब्रत स्त्रियांचे पतिसेवेविण दुसर कांहीं नाहीं । 

कळोनि हे तुज किमर्थ करिशी स्मरण पित्याचे आतां 

पति सद्नीतुज दास्याहि योग्याचि, कां करिशी तू चिंता ॥ 
आपटरेः-- 

“कां टवळे! तूं मोकळी सुटून दुकान मांडायचे ढंग करायला शिकलास वाटतं! 
होय! .:.:::..-- हा राजा म्हणता तशींच जर खरी गोष्ट असली, तर मग 
तुझ्या सारख्या असल्या तोंडाला काळोखी आणणार्‍या कार्टीला घरांत घऊन 
आमच्या गुरुजीला काय करावयाचे ऊाहे! बर, तू खरी पवित्रता आहस अस 
जर तुझ मन तुला साक्ष देत असेल, तर मग तूं याच आपल्या नवऱ्याच्या 
घरीं राहून बटकीसारखी त्याच्या बायकांची चार लुगडी धुऊन दिवस काढलेस, 
तरी आम्हाला पत्करेल. ” 

“पुराभागिनि' याचा अर्थ “पुढें पुढें करणारी,' “आतिप्रसंग करणारी? असा 
आहे. “ आपल्या कुलास दोष लावण्यासाठी ' हें परशरामपंततात्यांचे भाषांतर 
अजिबात चुकीच वाटतें. शा्ृरव कितीहि कठोर बनला तरी आपल्या गुरूंजीं- 
"च्या मुलीवर सहेतुक निंद्य वतनाचा आरोप तो कधीहि करणार नाहीं. शिवाय 
दोष लावण्यासाठीं तिनें हें कृत्य केळें असें ग्रहीत धरल्यास तिला तो दु किंवा 
असें दुसरें कांही तरी म्हणेल. पुरोभागिनि म्हणण्यांत त्याला तिच्या उच्छंखल- 
पणा'ची छटा ज्यांत आहे अशा वर्तनाला दोष द्यावयाचा आहे असें वाटतें. 
आपटे यांचें, “ दुकान मांडायचे ढंग करावयाला ? वगेरे भाषांतर तर फारच 
अयोग्य झालें आहे. जी गद्याची तीच पद्याचीहि स्थिती. रा. परशारामपंतांनीं 


क 
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“ यदियथावदति क्षितिपस्तथा ' याचं मुळी भाषांतरच केलें नसून “ पितुरुत्कुला 
याचे भाषांतर जारे कलंक जडे यशाला * असें केलें आहे. पितुरुत्कुला म्हणजे 
कुलटो, " यशाला कलक लागणं ” नव्ह. रा. राजवाड्यांनी “ यादियथा या 
ओळोचें भाषांतर ' राजा म्हणतो तेंचि खरें कां होईनागे बाई' असें सामापचार- 
दशक कल आहे. जणूं काय त्याला कशीतरी शकुंतलेची समजत घालावयाची 
होती.पुढे पतिसदनीं दास्यहियोग्याचे असा उपदेश करून त्यांनींका करिशी चिंता? 
असं तिला आश्वासन दिलें आहे ! आपटे यांनी तर तिला “ बटकीसारखी 
त्याच्या बायकांची चार लुगडी धुऊन दिवस काढण्यास ” सांगितलें आहे 
तुलनसाठीं आणखी एक उदाहरण घऊन हा भाग संपवितों 
इतः प्रत्यादशात्स्वजनमनुगन्तु व्यवासता 
मडास्तष्ठत्युचवदाते गुरुशिष्य गुरुसम । 
युनदोष्टे वाष्पप्रसरकल्ुषामा्पितवती 
माय कूर यत्तत्स|वेषांमेव शल्यंदहाति माम्‌ ॥ 
के. वि. गोडबोलेः-- 
निघे धिक्कारीतां इथुनि स्वजनांमायुति यदा 
“ नको येऊं ” गज गुरुसडश तो शिष्य कितिदां । 
तदा अश्रूपूर व्यांथत नयनीं पाहि मजला 
महाक्त्ूरा जाळा सविष सलस त आजे मला ॥ 


र म. शा. पा. ८२ 
परशरामपततात्याः-- 


द्ड्या. | 
इथुनि जेव्हां म्यां प्रिया घालवीली ॥ 
कषी मार्गे ती जावया निघाली ॥ 
“ रहा येथे येतेस कां फिरूनी ॥ 
शिष्यमुनिचा बोळला दटावूनी ॥ १॥ 
शिष्य तिजला तो गुरुसमान वारे ॥ 
शब्द ऐकूनि ते तिचा गळा दाटे ॥ 
अश्वु आणुनि नेत्नांत बा दुरूनी ॥ 
तिन पाहीले मजकडे फिरूनी ॥२॥ 


प्रस्तावना टु 


नाहीं कांही घेतलं मनावरती ॥ 
निष्ठुरे म्यां दवाडेली प्रिया परती ॥ 
सख्या त्याचे होतसे स्मरण जेव्हां ॥ 
हृदय माझं करपानि जाय तेव्हां ॥३॥ 
राजवाडे:-- 
साक्या 

निघ जा येथुनि म्हणुनि दवडितां त्रद्षिशिष्याच्या मागे ॥ 

प्या लागतां तिळा द्टावुनि तो बहु भरला रागे ॥ १॥ 

अगे दांडगे पोरी केशी येतिस तूं मज पाठीं ॥ ी 

आम्ही कुळास लावुनि घ्यावा काय? दोष तुजसाठीं ॥ २॥ 

उभी रहा तूं बर॑ सांगता येशिल तरि मग माझा ॥ 

मोठा वाइट कोप असे गे पायाचे मोडिन तूझा ॥३॥ 

तेव्हां तीचा गळा अर्श्चनीं दाट भरोनि आला ॥ 

तिणे पाहिळे पुनरपि माझ्याकडे कहर तिस झाला ॥ ४॥ 

तरि मी निष्ठुर होउनि दवडुनि दिघलें तिजला, आतां ॥ 

स्मरतां मज ते शल्यतुल्य बहु तळमळ देई स्वांता ॥ ५॥ 

आपेटेः-- 

“मी जेव्हां तिचा धिःकार केला तेव्हां ती पुनः माहेरच्या माणसांच्या मागि 
मागें परत जाऊं लागली. पण तिजबरोबर आलेले तिच्या बापाचे शिष्य, ज़ 
तिच्या वडिला सारखच, त्यांनी परत फिरून मोठ्यानें तिच्या अंगावर यऊन 
तिला दरडाऊन सांगितलं, “हं! खबरदार आमचे बरोबर आलीस तर! तुला 
येथेंच राहिल पाहिज ! तेव्हां आपला तिकडचाही आश्रा तुटला असें वाटून 
तिच्या डोळ्यांतून एक सारख्या पाण्याच्या धारा चालूं लागून पुनः एकवार ह्या 
वाषाणहृदयाकड तसच परत फिरून पाहिल. तिची त्या वेळची स्थिती मनांत 
आली तर हृदयाला विषारी भाले टोंचल्या सारखें होऊन हें हृदय अगदीं जळून 
जात. ” 

परशरामतात्या व राजवाडे यांनीं अनुक्रमें दिंडी व साकी अशीं विस्तृत 
वृत्ते चऊन या एका श्छाकाच्या ३व '१ कविता केल्या आहेत.आणि इतकें करूनहि 
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अर्थहानि व रसहानि त्यांना टाळतां आली नाहांत हें लक्षांत ठेवण्यासारखे आहे. 
उदाहरणाथ, प्रत्यादेश म्हणज धिःकार करणे, अपमानकरणें, नाकारगें. पर 
शरामपंतांनीं त्याचा अर्थ घालावणें असा केला असून, "नघ जा यथुन म्हणुनि 
दवडतां ” असा राजवाडे यांनी केला आहे. रा. आपरे यांनी या पदाचा अथ 
बरोबर कला आह. ' सांवषमिव झाल्य दहति माम्‌ या पदाचे भाषांतर पर- 
शरामतात्यांनो “ हृदय माझें करपोनि जाय तेव्हां! असें कलें असून राजवा- 
ड्यांनी “ मज तें शल्यतुल्य बहु तळमळ देई स्वांता ” असें कऊें आह. दहतिर 
जाळतें, आणि “सविषमिवशल्यं' म्हणज विषयुक्त शल्य हाय. सविषमिव या पदाचे 
भाषांतर या दोन्ही कवींनी आजबात गाळले आहे, शिवाय रा. परशरामपंतांनीं 
“ शब्द ऐएकुनि ते तिचा गळा दाटे ' नाहो कांही घेतलें मनावरती ! सख्या 
त्याचें होतस स्मरण जव्हां वगेरे चरण तर अगदीं मूळा बाहेरचे घातले 
आहेत. रा राजवाडे यांनीं तर * महुस्तिष्टत्युचेवंदात ' या एका पदाचे भाषां- 
तर करण्यासाठी जवळ जवळ २ साक्‍या खर्ची घातल्या आहेत, “ अगे दांडगे 
पोरी केशी येतिस तूं मजपाठी । आम्ही छळास लाघुनि घ्यावा काय़ £ दोष तुज- 
साठा ॥१॥.....-1.. याशिल तरि मग माझा । मोठा वाइट कोप असेगे, 
पायाचे मोडन तूझा ' वगर पदरचे प्रकार थाळून फारच रसहानि केली आहे. 
सदाभिरुचीचोहि यांत फार हानि झाली आहे. 

याच्या उलट रा. के. वि. गोडबोले यांचें भाषांतर पहा. मुळांशीं ताडून 
पहातां तें अगदीं बरोबर व तंतोतंत साधले आहे. इतःऱइथृनि उच्चवेदतिर्‌गर्जे, 
युरुसमगुरुसहृश, सावषमिव शल्यंरसावषसलसें आणि दहातरजाळी आदि- 
पदांची त्यांची भाषांतरे तर फारच सुंदर झाली आहेत. मसुळांतील अर्थ मुळ- 
च्याच शिखरिणी वृत्तांत व चारच ओळीत जञञाणतांना त्यांना किती श्रम पडले 
असर्ताल याची कल्पना सदर "छाकाचें भाषांतर करण्याचा प्रयत्न करून पाहि- 


गुणांत चांगलेच प्राविण्य मिळावेले आहे असें त्यांच्या 
येतें. 

या एकंदर विवेचनावरून कालिदासा 
राची किती उणीव हाती याची आपणास 


भाषांतरांवरून दिसुन 


चें मर्म घ्यानी आणून केलल्या भाषांत- 
स .साहजिकच कल्पना येते. श्री. के, 


प्रस्तावना १९ 


वि. गोडबोले यांचें ध्येयच मुळीं शब्दराः भाषांतराचें असल्यामुळें ल्यांनीं 
मूळांताल 'अपि' “च? “ इव ' एव? या सारख्या अव्ययांना सुद्धां 
सोडलेलें नाही. हीं लहान दिसणारी अव्यये म्हणजे प्रासादाच्या दगडांना मज- 
बुती आणणाऱ्या सुधाळेखाच हात. दोन दगडांमधील भेग जशी चुन्याने 
भरून काढली तरच त्यांस एकजीव १ सौदर्य प्राप्त होतात त्याचप्रमाणें या 
लहान दिसणाऱ्या अवयवांचें आहे. किल्येक भाषांतरकारांच्या, घ्यानी त्यांचें 
महत्त्व व वर्म न आल्यामुळें त्यांची भाषांतरे विगलित आणि विदविश्ीतः 
झालीं आहेत. तुलनेसाठी रा. गोडबोले यांच्य़ा ज्या कविता वर उध्दृत केल्या 
आहेत त्या मुळांशी ताडून पाहिल्यावर त्यांचें भाषांतर पद्शः किती सरळ वः 
तंतोतंत झालें आहे याची वाचकास कल्पना येईल. कवीचे हृद्दत आत्मसात. 
करून घऊन तें स्वतःच्या भाषेंत अगदीं सुगमरीतीनें आणण्याची त्यांची हातोटी 
खरोखरच वाखाणण्या सारखी अ.हे, 

साध्या भाषेंत अत्यंत उदात्त विचार व्यक्त करण्याच्या कालिदासाच्या विलक्षणः 
कौरल्यामुळें भाषांतर करण्यास त्यांच ग्रंथ फार कठीण आहेत. कालिदासाच्या 
ठिकाणीं किष्टता औषधालाहि सांपडावयाची नाहीं. आण यामुळेंच त्याचें काव्य 
मराठींत आणावयाचें काम अतिशय बिकट आहे, याची कल्पना फारच थोड्यांस 
येईल. तथापे या कामीं रा. के. वि. गोडबोल यांना कलेल्या श्रमांचे चीज कराकें 
तितकें थोडेंच आहे. त्यांचे भाषांतर मुळाला धरून व सरस कसें आहे हें दाख- 
विण्यासाटी मुळासह कांही शाक खालीं दतोः-- 

उदाहरणार्थ नांदीचाच श्छाक घेऊंः-- ४ 
या सृष्टिः स्ष्टुराद्या वह'ति विधिहुतं या हविर्यांच होत्री 
ये द्वे कालं विधत्तः श्ृुतिविषयगुणा या स्थिता व्याप्य विश्वे ॥, 
यामाहुः सवेबीजप्रकृतिरि ति, यया प्राणिनः प्राणवन्तः 
प्रत्यक्षाभिः प्रपन्नस्तचुभिरवतुवस्ताभिरष्टाभि राशः । 


याचें, श्री. गोडबोले यांनी केलेलें भाषांतर:-- 


जी आद्या ब्रह्मसृष्टी, विधिहुत हवि जो नेत, जी यज्ञकत्री 
जी जोडी कालकारी, जगत भरूनि जी राहत दाब्दनेची । 


२ महाराष्ट्र शाकुतल 


माता जी सवे भूतां म्हणुनि वदति, जी जोब जीवांस देई 
रक्षा सवा तुम्हां तो प्रकट तचु अशा आठ जा इंद घेई ॥ 
मूळ श्छाकांतील कवीचें हृद्वत, जवळ जवळ पदास पद भाषांतर करून, श्री. 
गोडबोले यांना किती उत्कृष्ट रीतीनें मराठींत आणलें आहे तें निराळें सांग- 
"ण्याचें कारण नाहीं. 
स्होक दुसराः-- 
सिध्यंति कमसु महत्स्वपि यन्नियोज्या: 
संभावनागुणमवेहि तमीश्वराणाम्‌ । 
किंवाभविष्यदरुणस्तमसां विभेत्ता 
तं चत्सहस्त्राकिरणो 'घुरि नाकरिष्यत्‌ ॥ 
'भाषांतर:-- 
मोठ्याहि कार्यि जरि होति यशस्वि दास 
ते श्रय भतेकृत किंकरगोरवास । 
तो केवि नाशि रविसाराथ अंधकारा 
आदित्य ना बसवितां जरि त्या पुढारां ॥ 
म. शा. पा. ९७ 
हा हाक फारच उत्तम साधला आहे. महत्स्वपि यांतील अपि, संभावना 
च घुरि यांचे अर्थ अनुक्रमें 'जरि,' गोरव' आणि * पुढारां * यां शब्दांनीं व्यक्त 
करण्यांत रा. गोडबोले यांनीं फारच कोशल्य आणि मार्मिकता दाखविली आहे. 
तिसरा एक आपण कठीण ल्हाक घेऊ:-_-- 


शेलानामवरोहतीव शिखरा दुन्मज्जतां मेदिनी 
पणेस्वान्तरलीनतां विजहाति स्कंधोद्यात्‌पादपाः । 
संतानेःस्तनुभावनष्टसलिला व्याक्तिभजन्त्या परगा: 
केनाप्युत्क्षिपतेव पद्य भुवनं मत्पाश्वेमानीयत ॥ 

या श्हाकाचें भाषातर, रा. गोडबोले यांनी खालीं दिल्याप्रमाणें केलें आहे. 
शेलाग्रे उफळून तेथुनि धरा जाई गमे खालती 


शाखा होउनि व्यक्‍त वृक्षहि दडी पानांतली साडिती । 


प्रस्तावना श्रे 


सूक्ष्मत्वे नयनां अगोचर नद्या, विस्तारत] इर्य या 
देतो कौं वर कोणि हा मजकडे भूगोल फेकोनियां ॥ 
म. शा. पा. ९८ 


या श्छाकांत वर्णन केलेलें दृरय म्हणजे 7819108 ए७]0०1,४ च्या वणे- 
नाचा एक उत्तम नमुना होय. आपण मोटार किंवा आगगाडी सारख्या वाहनां- 
तून वेगानें जात असतांना जवळच्या व लांबच्या वस्तू एकमेकांविरुद्ध दिशेनें 
गेल्याप्रमाणें भासतात. हा ४158081 1))ए81070 चा चमत्कार ओह. ल्यांपैकीं 
जी जवळची वष्तु ती जास्त जोरानें आपल्याकडे आल्या प्रमाणें दिसते व. 
लांबची वस्तु कमी जोरानें विरुद्ध दिशेला गल्याप्रमाणें दिसते. हा चमत्कार 
आतां आपण विमानांत बसून आकाशांतून खालीं येतां वेळच्या स्थितीला लावून 
पाहूं. खालीं येत असतां उत्तुंग शिखरे आणि खालची जमीन ही दोन्ही आपल्याला; 
प्रथम एकाच पातळींत दिसतील. यापैकीं जास्त जवळचे म्हणज शिखर तें जास्त. 
जोरानें वर आल्या सारखे वाटेल आणि पृथ्वी जरा लांब असल्यामुळें उंच. 
शिखराच्या मानानें खालीं गेल्याप्रमाणें वाटेल. कालिदासाने वर्णन केलेला हा 
चमत्कार आजच्या »७]'०-18ए1०8। शास्त्राला अगदीं तंतोतंत पटतो. 


वरील श्होक भाषांतराला किती कठीण आहे याची कल्पना त्याचें कावेता- 
बंद्ध भाषांतर करण्याचा प्रयत्न करणारासच येईल. ' दैलाग्रे उफळून * या. 
कवितेतील “ उफळून या शब्दाने * उन्मज्जतां' या पदांतील शब्दगांभीये. 
फारच उत्तम तर्‍हेनें व्यक्त झालें आहे. रघुनाथ पांडताच्या नलदमयंती 
आख्यानांतील “ जो अंबरी उफळतां खुर लागलाहे । तो चंद्रमा निज तनूर्वारे 
डाग लाहे'या श्हाकाची या ठिकाणीं आठवण होत. जमीन नांगरतांना नांगराच्या 
फाळानें ती एकदम वर येते त्याला उफळणें शब्द लावितात. येथील. 
कल्पना व्यक्त करण्यासाठी उफळणें या रशाब्दाची योजना करण्यांत 
रा. गोडबोल्यांचे कल्पनाकोरल्य चांगलेच प्रत्ययास येतें. अवरो- 
हृति “जाई गमें खालती' व “सूक्ष्मत्वें नयनां अगे|चर नद्या ।वैस्तारतां हृऱ्य या? 
हा मूळांताळ कल्पना व्यक्त करणारा चरण भाषांतराच्या दृष्टीनें चांगलेच 
साधले आहेत. ' शाखा होउन व्यक्त त्रक्षाहे दडी पानांतली सोडिती ' यांत. 


१४ महाराष्ठू शाकुतल 


* शाखा , या पदा ऐवजीं त्यांनीं बुंधा हें पद वापरलें असतें तर बरें झालें असतें 
'पण मग त्याने रसहानि झाली असती, व म्हणूनच त्यांनी * शाखा , हें पद 
'स्वीकारलें असावें असें वाटतें. “देता को वर काणिहा मजकडे भूगाळ फेंकेनिया? 
या श्हाकचरणांत कालिदासाची पृथ्वी फुटबॉलसारखी फेकून देण्याची विशाळ 
कल्पना फारच चांगल्य़ा रोतीनें प्रतीत हाते. भूगोल शब्दाची योजना करून मूळ 
कल्पनेचा तर त्यांनीं प्रकर्षच केला आहे. 


कालिदासाच्या उत्तुंग कल्पनाशक्तीचा आणि शब्दचित्रणाचा हा स्हाक 
म्हणजे एक अत्त्युत्त्म मासळा आहे. मानवाच्या स्थूछ देहाला, 
नगाथेराज हिमालयाचे धवलागिरिशेखर अद्यापी आटेपतां आलेलें 
नाही--आतांपर्यंतचे त्याचें सोरे प्रयत्न निष्फळ ठरले आहेत. पण कालेदासाच्या 
आतभेला भोरीशंकर हें शिखर अगम्य नव्हते. या श्हाकांतील 
'एृथ्वीर्चे वर्णन म्हणज विमानांतून दिसणारे ५०१७0४0 
अतिभा आणि कल्पना यांच्या अफाट सामर्थ्यीमुळे कालिदासाळा 
अगम्य असें काय हेति १ “न खलु धौमतां कश्विदविषयोनाम, ह 
कार्यपाला उदझून झाईरवाचें तोंडी घातळळे शब्द कीने स्वसामथ्यांचा योग्य 
अभिमान दाखवेण्य़ासाठींच तर घातळे नाहींतना असा संशय येता. काले- 
दासाची प्रातेमा आणि कल्पनाशक्ती केवढी प्रचंड असली पाहिंजत याची कल्पना 
या एकाच *छे.कावरून होऊं शक्रल. 8 ए५]ागेत्या कवनावरून 3101167 
च्या विशाळ प्रातभेची कल्पना हात अपतेल तर “ शेलानामतराहतीव 
या *होकानें कालिदासाच्या अफाट प्रातिभची खात्री पटेत. या प्रचंड 
कल्पनेचे यथातथ्य़ चित्र मराठींत आण,वयाथे म्टणजे केवढें दुधट काम | पण 
व्झेलाग्र उफळून * ही कावेता वाचतांच श्री. गोडबऊे यांनी ह दुघंट गोष्टहि 
साध्य कळी आह हें पाहून त्यांच्या कृतीचें अतिशय कोतुक करावसं वाटतें 
या एकाच कवितेवरून गोडबोले कालदासादी कि त्म्य लिहीत 
या एक शप ती तादार पाबून लिहीत 


श्री. गोडबोले यांच्या कावेतेचा आणखी एक विशेष म्हणजे सप्र 


च क ९ पुस्तकभर 
आढळणार प्रसाद होय. ' श्रुतमात्रा वाक्या थे करतलबद्रामेव निवेद्यन्ती घटना 
प्रसादस्य  अह्तें जगन्नाथपाडताने प्रत्तादाचे जें वर्णन केळे आहे त्याच्या 


प्रस्तावना १५ 


कसोटोला श्री. गोडबोले यांची कृति पूर्णपणें उतरत. त्यांचे शब्द निझरगतीनें 
झरत यतात. 
दभोकुरेण चरणः क्षत इत्यक्ाण्डे 
तन्वी स्थिता कतिचिदेव पदानि गत्वा । 
आसोद्विवृत्तवदना च विमोचयन्ती 
शाखासखु वल्कलमसक्तमपि द्रमाणाम्‌ ॥ 
याचें भाषांतर रा. गोडबाल यांनीं केलें आहे तेः--- 
दर्भाकुरे चरण भेद्यला म्हणानी 
ती थांबली मधिच चार पदां क्मोनि । 
मार्गे मुखा फिरवि साडवि वल्कलाही ॥ 
शाखस ते जरि नखे मुळि गुतलंही॥ 
म. शा. पा. २५२६ 
प्रसादाची आणखीं कांही उदाहरगे मूळ लोकांसह खालीं देतों. 
ळः-“ 
की; अयं स ते तिष्ठति संगमोत्खुका 
विदशकस भीोरु यता$वधीरणाम्‌। 
लभत वा प्राथेयेता न वा श्रियं 
श्रिया दुरापः कथमीप्सितोभवेत्‌ ॥ 
गोडबोले यांचें वरील ल्हाकाचे भाषांतर असं आहे-- 
अधौर येथ तुञसाठिं हा असे 
अव्हेर भीशी तव जो करीलसं । 
मिळेल लक्ष्मी अथवा न याचका 


तिला तिचा इष्ट परी अलभ्य कां? ॥ 
म. छा. पा. ३७ 


गा. 


न) 


आणखी एक मूळ “छोकः-- 
ज्र तते र 1 4 
ऱ्त पूचे कुखुम ततः फल 
घनादयः प्राक्तदनन्तरं पयः । 
४... ("५ *३ (५६_ 6३. * 
ने(मेत्तनामे(त्तकयोरयं क्रमः 
तच प्रलादस्य पुरस्तुलंपदः ॥ 
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गोडबोले यांचें वरील श्छाकांचें भाषांतर 
फुळ अधी लागति मागुती फळे 
उठोनि अभ्रे, मग वषेती जळे 
अशा कम कारणका्ये चालले 
तुझ्या छृपेपूर्विच भाग्य लाभलं ॥ 
म. शा. पा. १०९ 
“ उंद्ति पूव' या /छाकांत पहिल्या तीन ओळांत कवीनें, जगांत प्रथम 
कारण व नतर काये कस घडत असतें याचा सवसाधारण [सद्धात साग- 
तला असून शवटच्या चरणांत महासामथ्यंवान्‌ लोक अक्शा सामान्य ।नंयमाच्या 
कस अतत असतात ह कारणकार्यां च्या स्थानांची उलटापालट करून कायं- 
कारणविपथयातिशयोक्तीनें दाखविलें आहे. रा. गाडबोले यांच्या भाषांतरांताहे 
हे सवे गुण चांगल्या रीतीनें आळे आहेत 
आतां तिसरें एक उदाहरण घेऊं:-- 
आलक््यदन्तमु ऊुलळाननिमित्तहासे-- 
रव्यक्तव्णरमणीयवचःप्रवृत्तीन्‌ । 
अकाश्रयप्रणयिनस्तनयान्वहन्ता 
धन्यास्तद्डःगरजसा मलिनांभवार्स्ते ॥ 
भाषांतर:--- 
हांसे उगी, दिसत कोमल दंत कांही, 
अस्पष्ट वणं मधुरा खुगिरा झर हो । 
घेऊने अकरत बाळ असा स्वकीय 
ते धन्य ज़ मळति अंगरजे तदीय ॥ 
म. शा. पा. १०२ 
हा साराच “छोक नितांतरम्य साधला आहे. मूळांताल “डोक म्हणजे सुंदरव 
कामल कल्पनचा आणि वत्सलरसाचा एक उत्कृष्ट मासला आहे. त्याचें भाषां- 
तरहि मूळांत,ळ प्रसाद कायम राहून फारच चांगळें झाले आहे. या श्ाकानेंच 
अहा हा ववख्यात युराषअन्‌ रसिक आनंदातिशयानें नाचू लागला, या कवितेचे 


भाषातर मूळाइतकच सुद्र करून श्री, गोडभमोले यांनां आपली मार्भक सद्ृदयता 
रांसकाच्या चागल!च ।]नेदशेनास आणली आह 


भस्तावना श्छ 


शब्दनादांतूनच प्रसादयुक्त शब्दाथेप्रातपत्ति करण्याच्या दृष्टीनें खालीं 
दिलेलीं उदाहरणें वाचनीय आहेत 
कितीदां तूं जाशी चळनयनकोरांसि मिडुनी 
कर्थी गुद्या तेवी गयुजगुजाशि कानां लगटुनी । 
करीं दोही वारी तरि अधर भोगागर पिक्ी 
फुका मी तत्वार्थी, मधुकर, खरा धन्य गमशी 
म. ह्या. पा. २३ 
अधो वारुळिं गाडला, चिकटल्या छातीस काती किती 
वेलींच्या सुकल्या वळ्या अवळल्या भारी गळ्याभावतीं । 
पक्ष्यांची घरटीं समारबुनि जटा खांद्यावरी लोळती 
जेथे स्तभसमान निश्चल सुनी हा लक्षि सूयोप्रती 
म. शा. पा. ९.९ 
रस्यत्वे मान मार्गे सुरडूनि कितिदां या रथात पहात 
भीतीनें हा शराच्या अवयव अवराी, पृष्ठ सारी पुढ्यांत। 
श्वासे ते तोड वासे गळत चघळ तं अंथरी वाट सारी 
घांचे मोठ्या उड्यांनी लव घरणिवरी अंतराळींच भारी ॥ 
म. छा. पा. ३. 
वरील श्होकांतून प्रसाद कसा भरून राहिला आहे हें विशद करून सांगण्याचें 
कारण नाहीं. “ रम्यत्वें मान मागें मुरडुने कितेदां या रथातें पहात ? हा लहोक 
वाचू लागलों असतां, शरपतनाच्या भयानें घांपा टाकीत पळत असणाऱ्या 
मृगाचें तें दृश्‍य आपल्या डोळ्यांपुढें तत्क्षणी उभें राहतें. “ युजगुजाशी कांना 
लगटुनी ' यांतील अनुप्रास आणि व्यंग्या्थे फारच बह्ारीचे साधले आहेत. हा 
चरण नादमाधुर्यांचा एक उत्तम मासला आहे. “ अधी वारुळे गाडला ' या 
कवितेंतील “ वेलींच्या सुकल्या वळ्या अवळल्या भारी गळ्याभोवती ' हा चरण 
राब्दनादांनेंच अर्थोत्पात्ते प्रतीत होण्याच्या दृष्टीनें फारच सुंदर वठला आहे. 
त्यांतून वेलींची ती सर्पवक्रगती सहज व्यक्त होते. 
अनुप्रास आणि शब्दक्‍छेष हे काव्याचे अलंकार होत. रसपरिपोषाथे कालि- 
दासानें त्यांचा ठिकठिकाणीं उपयोग केला आहे. कालिदास हा उत्तम कलामभिज्ञ 
प्र-२ 
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असल्यामुळें या अलंकारांचा कोठेंहि अतिरेक होणार नाहीं अशी ता खबरदारी 
घेतो. कालिदासाचे यशोबीज जसं त्याच्या सहज सुंदर कल्पनेत आहे तसेंच तें 
त्याचें ठिकाणीं उत्कट प्रमाणांत वसत असणाऱ्या प्रमाणज्ञत ( 30186 री 
1777०0०"ए01, ) मध्येंहि आहे. कालिदासाचा हा राहाणपणाचा नियम श्री० 
गोडबोले यांनीह चांगलाच अभ्यासिला आहे, अनुप्रास प्रसादयुक्त असेल तरच 
तो श्रुतिमनोहर होतो, हा नियम डोळ्यापुढें ठेवल्यामुळें श्री. गोडबोल्यांची 
अनुप्रासात्मक कविता कानाळा गोड लागते. 
चुरीण तूं थोर जनांत गाजशशी 
शकुतला सूतोचे सत्छती जशी । 
सजोड जोडा जागं जोडुनी अहो 
बहू दिनांनी विधि दोषसुक्त हो ॥ 
किंवा:--इच्छिास कां मळवाया स्वकल मजहि 
न्यावया अधोगतिला । 
डुथडी भरालि नदी जशि गढुळवि जळ विमळ 


पाडि तटतरुला ॥ 
या कवितांतील * सजोड जोडा जगि जोडुनी अहे ? हा आणि $ गढुळवि 


जळ विमळ * हा अनुप्रास फार सुंदर आणि श्रुतिमनोहर साधला आहे. भाषेचा 
सहजसखुंद्र साधेपणा आण नादमधुर अनुप्रास इत्यादे गण या कवितांचे 
ठिकाणीं एकवटले आहेत. सुळांतील “छोकांत या गुणांची भर टाकून श्री. 
गोडबोले यांनो कालिदासाच्या काव्यरसाचा प्रकर्षच केला आहे. यांवरून एक 
गोष्ट सिद्ध होते ती म्हणज रा. गोडबोले हे केवळ भाषांतरकारच नसून य्यांचें 
ठिकाणीं कवित्व, रसिकत्व आणि मर्मज्ञता हेहि गुण वास करीत आहेत. शिवाय 
“ इूच्छिसि कां मळवाया ' ही किंवा 
स्सृतिने मोह निमाला संमुख भाग्याचे 
रोहाणेशी भेट जशी ग्रहणांतुनि मुक्त 
या आयो वाचतांना मोरोपंतांची आठवण कोणास 
येथवर गोडबोले यांच्या काव्याचा परामष घतला आतां लयांच्या गद्याकडे 
वळूं. त्यांची कावेता जशी साधी, रसाळ, आणि भसादयुक्त आहे तसेंच त्यांचें 
गरद्याह़ सरळ, छुञाध आण झुद्ध आहे. पहिल्याच अंकांताल शकुंतला आणि 


खुसुखि पातालिस 
जाहल्या शशिस॥ 
होणार नाहीं 
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तिच्या सख्या यांच्यांतील संवाद म्हणजे जगांतील विद्ग्धवाड्मयभांडारां- 
तील एक अमोल रत्न आहे. या अनुपमेय सुंदर संवादाचें श्री. गोडबोले यांचें 
भाषांतर मुळाला साजेसें रसपरिपाषक आणि अल्थंत रम्य असें साधलें आहे. 
“अतः खलु प्रियंवदासि त्वे? याचें ' उगीच नाहींस बाई तूं प्रियंवदा ! हें भाषांतर 
सहजसुंदर झालें आहे. म. शा. पा. ७ ते १६ पर्यंतचा हा साराच संवाद 
मोठा हृदयंगम साधला आहे. पुढें ४ थ्या अंकांत शकुंतला सासरीं जाण्यास 
निघते त्या वियोगप्रसंगाच्या वेळची भाषणेंहि मोठीं हृदयस्पर्शी आहेत.“ नीचा, 
आपल्यावरून दुसऱ्याची परीक्षा करतोस काय ? धर्माचें पांघरूण घेतल्यामुळे 
तृणाच्छादित कूपाची उपमा शोभणाऱ्या तुझें अनुकरण करायला कोण प्रवृत्त 
होईल ६ ' हे शकुंतलेचे राजाला उद्देशून निघालेले शब्द म्हणजे आयेस्रीच्या 
संतप्त अंतःकरणांतून उडणारे लाळ आम़ेगोलच कीं काय असा भास झाल्या शि- 
वाय रहाणार नाहीं. 

श्री» गोडबोले यांनीं आज ४ वर्षे सतत व्यासंग करून व इतके निर्बंध 
आणि विधिनिषेध पाळून अभिज्ञानशाकुंतळ नाटकाचें जें भाषांतर जनतेपुढे 
ठेविलें आहे तें आमूलाग्र अतिशय प्रसादपूर्ण, सुंदर आण सरस वठलें आहे. 
त्यांची कालिदासावरील अखंड भाक्ते, त्याच्याशीं समरस होऊन लिहिण्याची 
त्यांची हातोटी आणि भाषांतर आबालवृद्धांना सुद्धां कळावें म्हणून तें साधे,सरळ 
च सोपें करण्याविषयी त्यांनीं केळेला प्रयत्न हींच त्यांची शिफारसपत्रे होत. आ- 
पल्या भाषांचा अभ्यास आस्थवाईंकपणानें करण्याची जरूरी तरुणपिढींतील 
विद्यार्थीवर्गास पटूं लागळी आहे, व विश्वविद्यालयाच्या प्रवेशद्वारापासून तों 
एम्‌. ए. पर्यंत मराठीला राजमार्ग मोकळा झाला आहे. अश्या वेळीं शाकुंतला- 
सारख्या नाटकांचीं सरस पद्धतीनें भाषांतरे करून त्यांचा अभ्यासक्रमांत समा- 
वेश करणें अत्यंत इष्ट आहे. 

रा. गोडबोले यांनीं य़ा पुस्तकास भाषांतरपरिचय व शाकुंतलविचार 
हे भागहि जोडले आहेत. पण मी प्रस्तावना लिहिण्याचेंपूवी ते लिहून जालें 
नसल्यामुळें मला त्यांविषयी कार्हाच लिहितां येत नाही. पण मूळ अंथाच्या 
अंतरंगांत शिरून त्याचें भाषांतर करण्याची कला रा. गोडबोले यांस 
विशषष साधली आहे असें म्हणण्यास हरकत नाहीं. “ ग'० ६७७८] 
पा गढ्या र्जा & शणाव फळळ्प्ठाााऱ 158 ४० 


२० महाराष्ट्र शाकुतळ 


४७8७) ७0७ ॥8एपाः8 जा ७ ७७ ७050 ००प७त 1; 
पा 8९टः& 0 ] काप 18 871] 800 8 ॥ीणा 
०80 18 ]08अ0]16 00]ए ४० ४॥९ 2शा!]0. ” ही रस्कनची 
उक्ति प्रत्यक भाषांतरकाराने आपल्यापुढें ठेवणें जरूर आहे. रा. गोडबोले यांनीं 
हा उक्ति सतत डोळ्यापुढें ठेऊन आपलें भाषांतर लिहिलें असावें असें आमचें 
मत आहे. वास्तविक अज्शातऱ्हेची कामें शेक्षणसंस्थांतून विद्याव्यासंग कर- 
णाऱ्या लोकांची होत. रा. गोडबोले यांचा ता व्यवसाय नसूनहि त्योनी 


हें भाषांतराचे काम अंगावर घेऊन तें तडीस लावलें हें त्यांस अत्यंत भूषणावह 
आहे. हा प्रयत्न यशस्वी ठरल्यास कालेदासाच्या राहिलल्या काव्यनाटकांची व 


भवभूलीसारख्या इतरहि संस्कृत कवीच्या अंथोची प्रस्तुत कृतीप्रमाणेंच उंद 
भाषांतरें करण्यास त्यांस उमेद येईल. हें काम त्यांजकडून सिद्धीस जावा अशी 
मनापासून इच्छा करून ही लांबलेली प्रस्तावना पुरी करतो, 


पुणें 
_ अध्यात्मभुवन नभ : 
भांबुडा, ता. ३०॥९|२५ द. रानड. 


भाषांतरपरिचय. 


>>> ट्क 


आतां अभिनववाग्विलासिनी। जे चातुर्यकळाकामिनी । 
ते श्रांशारदा विश्वमोहिनी । नामिली मियां । 
श्रीज्ञानेश्वर 


वाड्याच्या क्षेत्रांत ज्यांबद्दल वाद अगर दुमत नाहीं अस विषय फारच 
थोडे. परंतु कावकुलयुरु कालिदासाच्या काव्य व नाट्यकृती मात्र या विधानाला 
अपवाद आहेत अर्से म्हटल्यास आतेरयोक्ते होणार नाहीं. विक्षषतः त्याच्य़ा 
“ अभिज्ञानशयाकुंतळ ? या नाटकाच्या सर्वमान्येतविषयीं तर बोलावयासच नको. 
कारण जुन्या तऱ्हेच्या शास्त्रीपंडितांपासून तों आंग्लविद्याविभूषित आधुनिक 
विठ्ठानांपयत, उत्तम संस्क्रतज्ञांपासून ता संस्कृताचा गंधाहि नसल्यामुळें केवळ 
सामान्य भाषांतरांतूनच शाकुंतलाशीं परिचय झालेल्या लोकांपर्यत, अतिप्राचीन 
उल्लेखापासून तों अत्यंत अवीचीन लेखापर्यंत, सर्वकालीं, सवेत्र, व सर्वांनी कालि- 
दासा'च्या या नाट्यकर्तांची एकमुखाने प्रशंसा केली आहे. म्हणूनच भाषां- 
तराला घेतलेला ग्रंथ तशा योग्यतेचा असणें, व भाषांतर चांगळें वठणें अशी जी 
भाषांतरकारावर ह्रिवेध जबाबदारी असते, त्यांपेकीं पहिलींतून मी यशस्वी 
रीतीनें व अनायासानें पार पडलों आहे असं माझें मीच म्हटल्यास वाचक मला 
दोष देणार नाहींत अशी खात्री वाटते. दुसरींतून मी कितपत चांगल्या तऱ्हेने 
पार पडलों आहे हें ठरविण्याचा अधिकार अथीत्‌ माझा नसून विद्वान्‌ व रासेक 
वाचकांच!च आहे. 

हें भाषांतर मी कशा पद्धतीनें केलें आहे हें सांगण्यापूर्वी अशा भाषांतराची 
काय जरूरी होती व त्याचें वौशेष्टय काय हें वाचकांच्या नोट लक्षांत यावें म्हणून 
पूर्वी जीं श्ाकुंतलाचीं भाषांतरे झालीं आहेत ल्यांसंबंधीं थोडी माहेती वांच- 
कांस देणें अवश्य वाटतें. शिवाय त्यांपैकी किलॉस्करांच्या भाषांतराखरीज बाकीची 
हद्ली लोकांच्या फारशी वाचनांत नसल्यामुळें, व त्यांपैकीं बहुतेकांच्या प्रतीहि 


स महाराष्ट शाकुंतल 


हल्ली दुर्मेळ झाल्यामुळें त्यांची माहिती सामान्यवाचकांस असणें शक्‍य नाही-न- 
आतांपर्यंत कालिदासाच्या शाकुंतलाचीं भाषांतरे के० कृष्णशास्त्री राजवाडे, के० 
ती. स्व. परथुरामपंत तात्या गोडबोले | के० महादेव चिमणाजी आपटे, व कै० 
अण्णासाहेब किलॉस्कर यां चोघां रसिक विद्वानांनी केलीं आहेत. »यांपैकी राज- 
वाडे यांच्या भाषांतराळा दाक्षिणा प्राइझ कमिटोकडून बक्षीस मिळालें होतें. राज- 
वाडे व गोडबोले यांची भाषांतरं समकालीन म्हणजे सन १८६०-६१ या सालां- 
तील आहेत. व आपटे व किलॉस्कर या दोघांचीहि समकालीनच म्हणजे सन 
१८८१ सालीं झालेलीं आहेत. पैकीं किर्लोस्करांचें भाषांतर केवळ रंगभूमीकरितां 
केलेलें असल्यामुळें तिच्या संबधी प्रस्तुतकामी विवेचन करण्याची आव्यकता 
नाहीं. बाकीच्या तीन भाषांतरांपैकीं आपट्यांचे सर्व गद्य आहे, आणि राजवाडे द 
गोडबोले यांचीं गद्यपद्य आहेत.मूळांत जथे पद्य आहे तेथें भाषांतर पद्यांत असून 
शिवाय ज्या ठिकाणीं मूळांत पद्य नाहीं अशाहि कांही ठिकाणीं गोडबोल्यांना पद्ये 
केलीं आहेत. मात्र मूळांताळ एका “छ्ोकांबद्दल भाषांतरांत एकच शोक, सूळांतील 
जेंवृत्त तेंच भाषांतरांत वृत्त,अशीं बंधनें त्यांना पाळली नाहींत.ज्या ठिकाणीं जसें 
जुळलें तसें ( अभंग, दिंडी, ओंबी, कटाव पदें वगरे वृत्तांत ) केले आहे असें 
राजवाडे व गोडबोले यांनो आरंभांच सांगितले आहे. सदर भाषांतरे कर- 
णार्‍्यां विद्वान्‌ गृहस्थांचा मुख्य हेतु केवळ मराठी वाचकांस कवि- 
कुलगुरूच्या या श्रष्ट कृतींचा परिचय करून देण्याचा होता असें वारतें, तंतोतंत भाषां- 
तर हा त्यांच्यापैकी कोणाचाच हेतु नव्हता हें खाली दिलेल्या त्यांच्याच विधानां- 
वरून वाचकांच्या लक्षांत येईल. ती. स्व. परथुरामपततात्यांनी प्रस्तावनेत 
म्हटलें आहे कीं “ मूळ संस्कृत ग्रंथाचे हें भाषांतर असें म्हटले आहे डा ल पा न व नयत 


किलॉस्करांच्याखेरांज इतर भाषांतरांची माहेती नव्हती. 

1 हे आमचे चुलतचुलत पणजे होत. 

> या शिवाय रा. रा, मा. व्यं. लेले यांचे काड बी 
विचार; डोंगेर यांचें शाकुंतल ४ अंक; गोविंद करणारी ती का 
शाकुंतल, व देव यांचें शाकुंतळ अशीं पुस्तकें आहेत. पैकी पाहेले शरद 
माझ्या पाहण्यांत आलीं नाहींत यामुळें लयांचें स्वरूप काय आहे. ते मला 
कळलें नाहीं. 


आणि 


भाषांतरपरिचय -1 


केवळ शब्दास शब्द असें नाहीं. क्वचित्‌ स्थळीं न्यूनाधिक्य केलें आहे. ” राज- 
वाडे यांनी “मराठी भाषेच्या तत्कालीन स्थितींत कालेदासानें केलेला रस मराठात 
आणणें शक्‍य नाहीं? असें म्हणून त्या तऱहेचें चांगलें भाषांतर पहाणे असल्यास 
मानियर घुइल्यम्सचें इंग्रजी भाषांतर पहावें असें म्हटलें आहे. आपटे यांनींहि 
आपल्या प्रस्तावनेत “ या पुस्तकांत...भाषांतर तर एका अंशीं आहेच परतु 
हल्लींच्या भाषांतरांच्या चालीचें नाही.या पुस्तकांत अमके कवीचा अमके कवितेत 
अमका उद्देश आहे एवढेंच कोणत्यातरी रीतीनें स्पष्ट करून दाखवातजयाचें आहे.” 
असें लिहिलें आहे. हीं विधानें लक्षांत घतली म्हणजे मळाबरहुकूम भाषांतरे कर- 
ण्याचा राजवाडे, गोडबोले अगर आपटे या विद्वतत्रयीपेकी कोणानचाच हेतु 
नव्हता हें उघड आहे. आपटे यांचें स्वतःचेहि त्यांच्या आधोंच्या 
भाषांतरांमुळें समाधान झालें नव्हतें हें त्यांच्या प्रस्तावनेंताळच उदधृत 
केलल्या पुढील उताऱ्यावरून वाचकांस दिसून येईल. या ठिकाणीं राजवाडे व 
गोडबोले यांची भाषांतर आपट्यांच्या भाषांतराचे आधीं वीस वर्षे झालीं होतीं 
हें लक्षांत ठोवेलें पाहिजे. व जें आपद्यांचें तेंच तत्कालीन विद्वान्‌ लोकांचें मत 
होतें असें धरून चालण्यास सामान्यतः हरकत नाहीं. त्यांवेळीं अस्तित्वांत 
असलेल्या भाषांतरयरंथांविषयीं आपटे म्हणतात कीं, “ हल्लीं संस्छृत भाषेंतील 
बहुतेक मनोरंजक नाटकादिक ग्रंथांची कोणाचें एक, कोणांचीं आधिक भाषांतर 
झालों आहेत; त्याचप्रमाणें इंग्रजी ग्रंथांचीहि झालो आहेत, व दुसरीं होण्याचें 
काम सुरूं आहे. ह्या दोन्ही गोष्टी विशेष इष्ट आहेत खऱ्या, परंतु या दुसर्‍या 
प्रकारच ग्रंथांचा जो उद्देश ता विशेष सिद्धीस आजपर्यंत गेला आहे असें वाटत 
नाहीं. संस्कृतांतील किंवा दुसऱ्या भाषेंतील ग्रंथ मराठोंत आणून सुगम करणें 
याचा उद्देश ज्यां लोकांस दुदेंवामुळें त्या भाषांचे ज्ञान करून घेण्यास साधन 
नाहीं त्यांस व्या ग्रंथांतील सर्वे गोडी व आशय मरार्ठातच कळावा असें करणें, 
असा असतां, संस्कृत ग्रंथांच्या आजपर्यंत झालेल्या बहुतेक भाषांतरांत ता 
फारसा सिद्धीस गेला आहे असें दिसत नाहीं. व ह्या भाषांतरांची भाषाहि 
जितकी सरळ व प्रचारांतील असावी तितकी नाहीं. ज्या मनुष्यांस संस्कृताचा 
गंधही नाहीं अश्ांस तीं समजतीळ असें वाटत नाहीं. शिवाय भाषांतरकत्यांस 
मूळच ग्रंथ जरी चांगले समजले असले, तरी त्यांच्या भाषांतरांवरून ते वाचकांस 
स्पष्ट समजत नाहींत. ” 


रट) महाराष्ट्र शाकुंतल 


हीच असमाधानाची स्थिति पुढोहि कायमख् हाती असें आपट्यांचें मागून 
खुमारें तीस पसतीस वषीनीं, के. काशीनाथ वामन ऊर्फ भाऊश्ास्त्री लळे यांनीं 
आपल्या धर्मनिबंधमाळा माक पुस्तकांत किलोस्करांच्या शाकुंतलाचें परी" 
क्षण * म्हणून एक लेख लिहिला होता त्यांतील विधानावरून स्पष्ट दिसतें. 
त्या लेखांत, किलोस्करांचें पुस्तक हें वाड्ययदृष्टया तंतोतंत व शास्त्रीय पद्धतीनें 
केलेलें भाषांतर आहे अशी आपली समजूत करून घेऊन भाऊशास्त्री यांनीं त्यांजवर 
बरीच कडक टीका केली आहे. किलोस्करांचा मुख्य उद्देश भाषांतरापेक्षां रंगावात्ते 
काढण्याचा असावा असें आम्हांस वाटत असल्यामुळें त्यांची टीका आम्हांस मुळींच 
संमत नाहीं. तथापि त्यांच्या परीक्षणांतील खालील उताऱ्यावरून लोकांत 
शाकुंतलाच्या विश्वसनीय भाषांतराची किती आतुरत। होती हें स्पष्ट दिसत 
आहे. ते म्हणतात “ शाकुंतळ नाटकाचीं भाषांतरे अनेक भाषांत झालेलीं 
आहेत व मराठींतहि किलोस्करांच्य, पूर्वीची पांच चार भाषांतरे आहेत. हॉ 
भाषांतरें किलोस्करी भाषांतरांपेक्षां वरी आहेत...... .. *परंतु कालिदासाच्या 
कृतीचें रहस्य किलोस्करांच्या कृतीमध्ये फारच थोडें उतरले आहे. आणि 
ठिकठिकाणीं अथेविपयीस व पदोपदीं अर्थ॑लोप झालला 


लला असल्यामुळें किलो- 
स्करांच्या कृतीवरून कालिदासाच्या कृतीविषयीं खरी कल्पना प्रेक्षकांना अथवा 


वाचकांना हाणें शक्‍य नाहीं; आणि म्हणूनच किलोस्करांच्या शाकुंतलाचा 
जरी प्रसार झाला आहे तरी, नाटकाचा प्रसार होण्याच्या द्वाराने जे उद्दिष्ट काये 
शेवटास जाण्याची मुख्य कवीची इच्छा नाटकांत व्यक्त होत आहे ती अल्प 
अंशाने सुद्धां सिद्धीस गेल्याचे अथवा जाण्याचें चिन्ह दिसत शाही... 
यास्तव पद्ये करून व गद्याचेंहि शक्‍य तितकें बरोबर भाषांतर करून शाकुंतल 
नाटक फुरसतीप्रमाणें प्रसिद्ध करण्याचा आमचा विचार आहे. लेखांत शेवटी 
पुन्हा एकाठिकाणी “ शाकुंतल नाटकार्चे शक्‍य तितके तंतोतंत भाषांतर 
प्रासद्ध करण्यासंबंधानें अनेक लोक दहापांच वर्षांपासून आम्हांला सुचवीत 
आहत. ...... .:. म्हणून महाकविकालिदासकृत शाकुंतळू नाटकाचे गद्यपद्यात्मक 
भाषांतर कांहीं मित्रांच्या साह्याने प्रासद्ध करण्याचा आमचा विचार आहे? 
असें त्यांनीं लिहिळें आहे. त्यांच्या इच्छेप्रमाणे भाषांतर लि; 


भेश्वरानें दिले नाही ह हृण्यास भाऊशास्त्री 
यांस सवड व आयुष्य परमेश्वराने दिलें नाहीं ही दुदैवाचो गोष्ट होय. 


भाषांतरपरिचय ष्‌ 


वर निर्देश केलेलीं भाषांतरे तत्कालीन नामांकित विद्वान्‌ रसिकांनींच 
केलीं असूनहि शाकुंतलाच्या भाषांतराची वाण महाराष्ट्रास सारखी कां भासते 
होती याबद्दळचें आमर्चे मत खालीं दिलेल्या उताऱ्यांवरूनच वाचकांच्या लक्षांत 
आणून देणें बरें. वरील थोर ग्रहस्थांनीं भाषेच्या त्याकाळच्या वाढीच्या स्थि- 
तींत, साधनसासुग्नी अपुरी असतांना जें केलें त्यावद्दल ते आपल्या सवांच्या 
प्रशसस व कृतज्ञतेस पात्र आहेत. परतु एवढें कवूळ केल्यावर, चाळू काळास 
तीं पुरेशीं नाहींत, व हृल्लींची भूक त्यानें भागणार नाहीं, असें म्हटल्यास तें 
धाष्ट्यांचें हाईल असें वाटत नाहीं. अशी स्थिति भाषच्या वाढत्या ज्ञानाच्या 
काळांत प्रत्यक देशांत येतच असते, हें रेव्हरंड बकूले यांनीं पोपच्या इलियड- 
च्या भाषांतरास जी प्रस्तावना लिहिली आहे त्यांवरून दिसून येईल. 

रे. बकुल म्हणतात * “ पोपच्या सवे भाषांतरांत मळांतील अर्थ स्थूल रीतीनें 
व्यक्त झाला म्हणज पुरे असें एकंदर धोरण दिसतें, असें म्हटल्यास आतेरायो क्ति 
होणार नाहीं. त्यांत भाषेच्या मुळाशी जाऊन त्यांतींल सूक्ष्म व नाजुक खुब्या 
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द महाराष्ट्‌ शाकुंतल 


समजून घेण्याची इच्छा दिसत नाहीं. म्हणून त्याच्या समग्र कृतीला भाषांतर 
म्हणण्यापेक्षा सुबक रूपांतर म्हणणेंच अधिक सयुक्तिक होईल. ...त्या कालीं, 
ज्याला हल्लीं शब्दशः भाषांतर म्हणतात त्याचा फारसा प्रचार नव्हता. जर कवीच्या 
कसलेल्या सफाईदार भाषेंत भावाथोसारखें कांहींतरी मांडता आले,आणि कवितेच्या 
नादमाधुरींचा व सहजसुंदर वाकप्रवाहाचा जर ठोकळ मानानें बरोबर अक्या 
अर्थाशीं मेळ घालतां आला, तर कवीचे प्रत्यक्ष शब्द काय होते याबद्दल 
विशेषशी पवी नसे. यास्तव त्या कालीं ज्यांना पोपच्या इलियड इतपत बरी कविता 
वाचावयास मिळे त्यांना कुरकुरण्याला फारच थोडी जागा असे. वरील गोष्टी 
लक्षांत घऊन, मूळ ग्रंथाच्या आपल्या वाढत्या ज्ञानाचा क 
यडच्या भाबांतराला लावणें मुळींच योग्य होणार नाहीं.? 
खुद्द के. कृष्णशास्त्री राजवाडे यांचे देखील खालील उद्गार वाचनीय आहेत. 
ते प्रस्तावनेंत म्हणतात, “ साधारण रील्या मूळ ग्रंथांत जो रस असतो तो 
भाषांतरांत आणणें कठीण आहे. त्यांतून शेंकडों वर्षांनी पूर्ण दशेस आलेली ज॥ 
संस्कृत भाषा, त्या भाषेंत कालिदासासारख्या महारासिक विठ्ठज्जनांनीं जो रस 
केला आहे, तो रस, आपल्या भाषेत, जिच्या खुधारणेविषयी अद्यापि 
आरंभही झाला नाहीं असे म्हटले तरी चाळेल त्या भाषत आणणें 
सामान्य धुद्धीचे काम नाहीं. ” 
वरील सवे उताऱ्यांत ग्रथित झालेल्या विचारांवरून 
प्रकारचीं आहेत, व त्यांनी लोकांची भूक कां भागली नाह 
विषयींची आमची कल्पना वाचकांच्या लक्षांत आली अ 
भाषांतरांत मी कोणतें ध्येय पुढें ठेवलें आहे, कोणत्या 
त्यांचं तशा तऱ्हेच्या इतर पुस्तकांहून वैशिष्टय काय, 
पाहिजे. उत्कृष्ट भाषांतर करण्यास कोणती पद्धाते चांगली 
केलेल्या खालील सूचना मननीय आहेत. डरयडन हा 
मार्मिक टीकाकार इसवी सनाच्या सतराव्या शतकांत होऊन गेला, त्याने म्हटले 
आहे कीं,“ज्या भाषांतरकाराला मूळ ग्रंथांताळ तेज व ओज कायम ठेवून भाषां- 
तर करावयाचें असेल त्यानें मूळ ग्रंथकर्त्यांनें योजिलेल्या कुसत्या शब्दांवर नजर 
ठेवून चालणार नाहीं. त्यानें त्याच्या भाषेची मोडणी व मुद्या, त्या विषयाचे 


वरूप व परिभाषा, हीं नीट समजून घेतलीं पाहेजेत. असें केलें तरच भाषांतर- 


सोटी, पोपच्या इलि- 


पूर्वीची भाषांतरे कशा 
व भागत नाहीं, या 
सेल. आतां 
पद्धतीने तें केळें आहे, व 
याबद्दल थोडें सांगितलें 
गली याबद्दल डायडननें 
प्रसिद्ध इंग्रज कवि व 


भाषांतरपरिचय ७ 


कत्याला मुळांचे यथातथ्य आणि त्यांतील जीवंतपणा कायम ठेवून-जणु काय 
स्वतंत्रच ग्रंथ लिहिला असावा तसें-भाषांतर करितां येईल. जा शब्दाला प्रति- 
शब्द या पद्धतीनें भाषांतर करता तो या कंटाळवाण्या ओताओतीत मूळांतील 
सर्व सत्व सांडता. ”* | 
डायडननें दर्शविलेले हें धोरणच सामान्यतः पुढें ठेवून भाषांतरांत काणेत 
मुंदद, मर्यादा व बंधनें पाळण्याचा आम्ही प्रयात्न केला आहे त्याचें थोडक्यांत, 
दिग्दशेन कारितों. भाषांतर राब्दशः असावें असा हेतु खरा. परंतु त्यायोगें 
कवीचा भाव व्यक्त होण्यास अडचण पडत असल किंवा कवीच्या मनांतील 
भावाचा विपर्यास हात असेल, तर जरूर तितकें शब्दराः भाषांतराचे बंधन 
शिथिल करणें; दुसरें असें कीं, संस्कृत व मराठी भांषची मोडणी एकच असेल 
तर अवऱ्य संस्कृतांताल मोडणीला धरून भाषांतर करावयाचें, परंतु जेथें मरा- 
ठींची मोडणी संस्कृताहून भिन्न असेल तेथें मराठीच्या मोडणीला अनुसरून 
भाषांतर करावयाचें अशी पद्धति स्वीकारली आहे. या इृष्टीनेंच 
आम्हीं संस्कृतांताल “ अभिनंदू ' क्रियापदाचे भाषांतर, सामान्यतः ज्या स्थलीं, 
जी क्रिया दर्शवावयाची असेल ती आनंदानें करणें अश्या रीतीनें केलें आहे. 
क्वचित्‌ प्रसंगी संस्कृत मूळाचें भाषांतर, एखाद्या संस्कृतांतीलच परंतु मराठी 
भाषेत रूढ झालेल्या म्हणीनें चांगलें होत असेल तर तेथें ती संस्कृत म्हणच 
भाषांतरादाखळ जशीच्या तशी ठेवून द्यावयाची. तसेंच निश्वयदर्शक वाक्यें. 
मूळांत प्रश्नाथक नसलीं तरी तीं भाषांतरांत * उत्तरगर्भप्रश्नाथैक ' बनविली 
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८ महाराष्ट शाकुतळ 


आहेत. मूळ संस्कृत वाक्यें जथें फार लांब वाटली तेथें त्यांची भाषांतरांत तुटक 
वाक्यें केलो आहेत, व जेथें मूळांत अत्यंत लहान लहान वाक्यांचा. समुच्चय 
असेल तेथें मूळापेक्षां कमी वाक्यें योजून भाषांतर केलें आहे. अथोत्‌ जथे जरूर 
वाटलें अगर इष्ट वाटलें त्तेथेंच असे फरक केले आहेत. त्याचप्रमाणे संस्कृत 
मूळांत वाकयांवाक्यांमधील संबंध अगर कारण दशेविणारें व सांधा जोडणारे 
शब्द नसतील,तेथें त घातले आहेत,कारण मराठींत तशी रचना शोभत नाहीं व 
समजण्यासहि कांहीं 1 कणी त्रास पडता. मराठींत केवळ शोभिकारेतां योज- 
ण्यांत येणारे वाकयार काराथंक शब्द ( अथीत्‌ मूळांत नसलेले ॥ माषातरांत 
पुष्कळ ठिकाणीं घात आहेत. संभाषणांत एकमकाला उद्देशून योजलेले संबो- 
घनार्थी शब्द, पूर्वीचा प्रचार दाखविण्यास!ठी, कांही ठिकाणी जसेच्या तसेच 
छेविले आहेत. 

भाषांतर शक्‍य तितकें हल्लीं प्रचारांत असलेल्या मराठीला धरून करण्याचा 
प्रयत्न केला आहे. संस्कृतप्रचुर भाषा शक्‍य तेवढी टाळण्यांत आली आहे; 
मात्र हें काव्याचे, विशषषतः नाटकाचें भाषांतर आहे ही गोष्ट लक्षांत ठेवून तें 
सरळ, सुबोध, व सुरस करितां येईल तितकें करण्याचा प्रयत्न केला आहे. 
अश्या भाषांतरांत, मध्यंतरी कांहीं शब्द कंसांत घातल्याने त्यांतील एक- 
सत्रीपणा नष्ट होता, व वाचणाऱ्याचा विरसहि होता. रसात्मकता हा तर अशा 
वाड्मयाचा सुख्य गुण असल्यामुळें रसह्ानि होणें इष्ट नसतें. यासाठीं कंसाची 
योजना अगदीं टाळली आहे. भाषांतर दुर्बोध झालें असेल त्या ठिकाणी टीपा 
देण्याची पद्धाते आहे. परंतु भाषांतराला टीपा देण्याची वेळ येऊं नये तयी 
माझी इच्छा असल्यामुळें, झक्य तितके दुबोंधत्व टाळण्याचा प्रयत्न केला आहे. 

याप्रमाणें भाषांतराचे आमचें सवेसाधारण धोरण विशद केल्यावर, पद्यमय 
भाषांतराविषयीं थोडा खुलासा करणें इष्ट वाटतें. पहिली गोष्ट ही कौ या. 
स्थळीं मूळांत कविता आहे तेथें तथे मीहि कविता घातली आहे. गद्य ठिहीत 
असतां ज्या ठिकाणीं भावना उत्कट होत, रसाचा उत्कषे होतो, कल्पनेची 
भरारी उंच जांत, भाषा मधुर, चटकदार, जारदार व सूत्रमय होते, जेथें तिळा 
लालित्य, शंगार व सौदर्य यांनी नटावेसें वाटतें, जथें जगाला आदद्वीभूत' होणा- 
ऱ्या सिद्धांतांचा, किंवा जगाला मोहित व चकित करणाऱ्या उपमांचा अवतार 
व्हावयाचा असतो, त्या ठिकाणीं कालिदासाची सुधाप्रश्नमाविणी गीवीणवाणी. 
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पद्यांत लय पावत. कालिदासाच्या “ मधुरालापनिसगेपण्डिता ? कोकिळेचा कण्ठ 
खुललला पाहून, माझ्या रासवट महाराष्ट्र साळुंकालाहि मंजुळ वाणी काढण्याचें 
स्फुरण चढलें तर त्यांत आश्चर्य काय १ कारण साळुंकीचा “ बोलविता धणी 
वेगळाची ? ही तुकाराम महाराजांची उडाक्ते प्रासिद्धच आहे. असो. 
मूळांतील कविता ज्या वृत्तांत असेल तेंच वृत्त मीं भाषांतरांत कायम ठेविलें 
आहे. याला एकच अपवाद मो केला आहे, ता आर्येच्या वृत्ताच्या बाबतींत. 
कविवर्य मोरोपंत यांनीं संस्कृत शुद्ध आर्येच्या ऐवजीं आर्यागीतिवृत्त फार प्रचा- 
रांत आणलें, व मराठी वाड्ययांत तें इतकें रूढ झालें आहे कीं शुद्ध आर्येशीं 
लोकांचा परिचयच तुटल्यासारखा वाटतो. म्हणून या अपवादाबद्दल वाचक मला 
क्षमा करतील अशी आश्या आहे. समतृत्तत्व राखण्यांत आणखी एक हेतु 
असा आहे कीं, कालिदासाने योजिलेली वृत्ते त्या श्ाकांतील भावनेला अनुरूप 
व रसाला पोषक अशी असल्यामुळें, तदव्यतिरिक्त अन्य ृत्ते योजण्यानें पुष्कळ- 
वेळां रसभंग होतो, तोः होऊं नये. कवितांच्या भाषांतरांच्या बाबतींत पतकरलेलें 
दुसरें बंधन समश्हाकत्वाचे होय; म्हणजे मूळांत जितक्‍या चरणांचा एक श्कोक 
असेल तितक्‍याच चरणांचा मराठींत प्रतिश्हाक ठेविलेला आहे. कारण वृत्त मूळां- 
तलेंच ठेवून र्छाकसंख्या आधिक अशींहि भाषांतरें आढळतात. तसेंच चरणांच्या 
संख्येचा स्पष्ट खुलासा करण्याचें कारण असें कीं, श्होकांची संख्या कायम ठेवूनाहि 
चरणांची संख्या वद॒लण्याचा प्रघात माजे पहाण्यांत आला आहे. प्रसिद्ध काव्य- 
भक्त लक्ष्मणशास्त्री गणेशशास्त्री लले यांनीं मेघदूताचें जें भाषांतर केलें आहे 
त्यांत अशी योजना केलेली आहे. म्हणज चार चरणांच्या नहोकांच्या ऐवजीं 
सहा चरणांचे श्छाक त्यांत पुष्कळ ठिकाणीं आढळतात. सदर प्रधाताविषयीं 
आमची प्रलिकूळता सुळींच नाहीं. आमच्या वरीळ छिहिण्याचा मुद्दा इतकाच कीं, 
या भाषांतरांत ती पद्धत अंगीकार्लिली नाहीं. तसेंच संस्कृत पहिल्या नचरणाचचें 
भाषांतर तिसऱ्या चरणांत, चं चवथ्या चरणाचें पहिल्या चरणांत असा प्रकार 
भाषांतरांत होऊं देण्याचे शाक्य तितर्के टाळळें आहे, एवढेंच नव्हे तर वरणां- 
तल्या चरणांत देखील वाक्‍्यविभागांचा अनुक्रम न बदलू. देण्याचा प्रयत्न केला 
आहे. अर्थात्‌ कांहीं ठिकाणीं तसें करणें अशक्यच झाल्यामुळें, अगर मराठी 
भाषेच्या माडणीला मूळांतील अनुक्रम जेथें जुळत नसेळ अशा ठिकाणीं फरक 
केलेला आहे. परंतु अशीं स्थळें फार आढळणार नाहींत अशी मांझी समजूत 


१८ महाराष्ट शाकुंतल 


आहे. आणखी या संबंधांत सांगण्यासारखी गोष्ट म्हणजे संस्करतांताळ कवितांना 
यमकाचें बंधन नसतें. परंतु निर्यमक कविता मराठींत थोडी रूढ होत चालली 
असली तरी प्रिय झाली नसल्यामुळें--भाषांतर तंतोतंत करून यमक साधणें 
फार त्रासाचे झालें तरी--तें बंधन मीं या पहिल्याच प्रयत्नाचे वेळ टाकून 
दिलें नाहीं. 

या भाषांतरांत मीं शाकुंतळाची कोणतीही एकच प्रत घळ म्हणून घेतलेली 
नाहीं. तसेंच, प्रक्षिप्त वचनें, पाठांचें ग्राह्याम्नाह्मत्व, वगेरे गोष्टाचाही विचार केलेला 
नाहीं. एकतर पुण्यासारख्या ठिकाणीं राहणें नसल्यामुळें सर्व निरनिराळ्या 
पाठांच्या हस्तालेखित व छापील प्रती मळा मिळणें कठीण होतें, व दुसरे 
संस्कृत शाकुंतलांताल वाक्यांचा, 'छोकांचा, वगेरे अशा दृष्टीनें विचार करणे हया 
पुस्तकाच्या मयोदेच्या बाहेरहि झालें असतें.संस्कृत मूळावर मराठीत टोपा लिहि- 
ण्यास आम्ही आरंभाहे केला होता, परंतु फुरसतीच्या अभावी तें काम पुरें झालें 
नाहीं. तें पुरें करण्याची संधि आल्यास अश्या तऱ्हेचा यथामति विचार करण्याचें 
मनांत आहे. 


शेवटीं हें भाषांतर करण्यांत ज एक दोन सर्वसामान्य हेतु आहेत ते सांगून मी जा 
लांबलेला खुलासा संपवितों. एक हेतु “कवीचे खरें रहस्य विद्यार्थ्यांस व सामान्य 
वाचकांस चांगले कळावें'हा. आजवर मीं केला आहे अशा प्रकारचे फारसे प्रयत्न न 
होण्यास मुख्य कारण एकच कीं,विश्वविद्याल्याचें सर्व शेक्षण अद्यापि इंग्ल्शमधून 
चालत असल्यामुळें अश्शा तऱ्हेच्या पुस्तकांचा खप नसतो व त्याची आवश्यक- 
'ताहि विद्यार्थी वर्गीस तितकी भासत नाहीं.तथापि कवीचें हृद्रत सामान्य विद्याथ्यीला 
व सवसाधारण जनसमूहाला सुद्धां स्वभाषेंतूनच खरें समजेल, परभाषेतून ते 
कधींहि समजणार नाहीं अशी माझी समजूत आहे. अशा रीतीनें काव्याचें 
मर्म कळण्याची सुष्कीळ पडत असल्यामुळेंच, आज हजारों पड 
दरसाल कॉलेजमधून बाहेर पडत असून, व ते संस्कृत व इतर काव्यें शिकलेले 
असतांहि, त्यांचे ठिकाणीं रसज्ञता ज्या प्रमाणांत आढळावी त्या प्रमाणांत आढ. 
ळत असल्याचें दिसून येत नाहीं. काव्याचे खरें ज्ञान होण्यास कवीच्या इतर 
शिरावें लागतें, व काव्याच्या किंबहुना कोणत्याही विषयाच्या अंतरंगांत शेर- 
ण्यास मातृभाषा हाच राजमार्ग होय. दुसरा हेतु असा की, संस्कृत काव्यनार. 
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कांचीं व तत्वज्ञानविषयक म्रंथांचींहि इंग्रजींत उत्तम भाषांतरे झालीं आहेत, व 
शाकुंतलाचीं तर बहुतक सर्व भाषांतून झालीं आहेत. परंतु तश्शा पद्धतीनें शाकु- 
तलाचें विश्वसनीय भाषांतर अग्राप मराठींत झालें नाहीं, ही वाण अंशतः तरी 
भरून काढावीं याहि दृष्टीनें हा प्रयत्न केला आहे. ता महाराष्ट्रभाषाभिमानी 
रासेकजन गोड करून घेवोत अशी माझी त्यांस प्रार्थना आहे. 

यानंतर ह्या पुस्तकांत शाकुंतलविचार म्हणून कालिदासाच्या प्रस्तुत नाटकावरील 
आमचे कांहीं विचार आम्ही मांडळे आहेत त्यांबद्दल थोडें कळविणें इष्ट वाटतें. 
प्रथमतः कालिदासावेषयक अगर शाकुंतलविषयक कांही चची अगर विवेचन 
करणें हे या केवळ मराठी पुस्तकाच्या मयीदेच्या बाहेरचे होइल 
असें वाटून त्या तऱ्हेचा कांहीच प्रयत्न केला नव्हता. परंतु पुस्तक तयार 
झाल्यावर कांही मित्रांनी शाकुंतलाविषयों- माज्ञ विचार मी या पुस्तकांत प्रस्ता- 
वनारूपानें मांडणे अवश्‍य आहे अशी सूचना केली; त्यावरून, संस्कृत- 
मूळाची जरूर न पडतां, जवढें सामान्य विवेचन करितां येईल तेवढें करण्याचें 
मी योाजिलें.या कारणानें व प्रस्तावना लिहिण्यास उशीरां सुरुवात झाल्यामुळें हॅ 
विवेचन परिपूर्ण करतां आलें नाही. शाकुंतलांताल कांहीं विशिष्ट अंकांच्या गुणांचे 
सामान्य विवेचन व कांही विशिष्ट प्रचालित कल्पनांविषयीं आमचें स्वतःचें मत 
-यांचाच येथें अन्तभोव केला आहे. तें विवेचन लिहून झाल्यावर मांडणीच्या व 
भाषेच्या दृष्टीनें जी फेरतपासणी करणें जरूर होतें तें करण्यासहि वेळ मिळाला 
-नाहीं. यामुळें त्यांत पुनरुक्ति, पाल्हाळिकपणा वगेरे दोष राहिले आहेत यांची 
मला पूर्ण जाणीव आहे. परंतु प्रकाशनास आथाच झालेल्या थोड्या उश्नीराचा 
विचार करितां, वरील दोष काढून टाकण्यासाठी आणखी विलंब करणें 
योग्य होणार नाहीं म्हणून आहे याच स्थितींत तें प्रासेद्ध केलें आहे या बददल 
वाचकवगे क्षमा कराल अशी आश्या आहे. तसेंच उश्यारां लिहिल्यासुळें, भाषां- 
-तरपरिचय व शाकुंतलविचार, यांपेकीं कोणताच भाग प्रो. रानडे यांस दाखावेतां 
आला नाहीं याबद्दलहि वाईट वाटतें. 

आतां कांही व्यक्तिविषयक गोष्टींचा उल्लेख करावासा वाटतो. माझे परमपूज्य 
वडील, पहांटेस उठून मेघदूत काव्य नेहेमी मोठ्याने वाचीत असत, त्यावळीं 
अत्यंत बाल्यावस्थेंतहि त्या मंदाक्रांता वृत्तांतीळ मधुर गीवाणवाणी 
ऐकून मला आनंद होत असे. कालिदासाच्या भक्तीचे अजाणत बीजारोपण 
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त्यावेळीं झालें. व त्यानंतर त्यांच शाकुंतल, रघुवंश, मेघवूत वगेरें ग्रथांताल कांहीं 
भाग त्यांचेजवळच वाचले. त्या पुण्याईनेंच मजकडून ही मातृभाषेची अल्प सेवा 
परेमश्वरानं घडविली असावी अशी माझी समजूत आहे. व म्हणूनच हें 
पुस्तक अत्यंत भक्तीने व प्रेमानें त्यांस अपण केलें आहे. 

भाषांतर तयार करून बरेच दिवस झाले हात. परंतु फुरसतीच्या अभावीं 
तें लवकर प्रसिद्ध करण्याचा योग आला नाहीं. तथापि कसा तरी वेळ काढून 
तें आतां तरी प्रसिद्ध करण्याचें कारण असें कीं, यंदा तें मुंबई युनिव्हसिटीचे 
इंटरमीजिएट परीक्षेस ठेवण्यांत आलें असल्यामुळें यावेळीं, विद्वान्‌ प्रोफेसरांच्या व 
विद्याथ्यांच्या तें वाचनांत आलें तर त्याचो सहजासहजी परीक्षा होईल अशी 
आज्या वाटली. कारण संस्कृतज्ञ रसिक हेच या कृतीचे मुख्य परीक्षक होत. असो. 
गळे कांहीं दिवस जा उद्योग होसेनें केला तो आतां हातानिराळा होणार 
म्हणून एक तऱ्हेचें आनंद मिश्रित दुःख वाटल्याखेरीज रहात नादीं. 

हें पुस्तक लिहितांना ज्या अनेक जुन्या व नव्या य्रंथांचें मला साहाय्य झालें 
त्यांच्या विषयीं कृतज्ञता दर्शविणें हें माझें पहिळें कर्तव्य होय. 

यानंतर अत्यंत महत्वाची गोष्ट ही क, प्रो. रामचंद्र दत्ताचय रानडे एन्‌. 
ए. यांनीं, त्यांचे मागें अनेक उद्योग असतांहि या पुस्तकास प्रस्तावना लिहून 
देण्याचें कवूल केलें, व वेळांत वळ काढून व प्रकृतीस स्वास्थ्य नसतांहि तें पुरे 
केलें यांबद्दल त्यांचा उतराई होणें मला अशक्‍य आहे. मी दिलेली तसदी त्यांनी 
आनंदानें सोसली हें विशेष होय. त्यांच्या सारखे महाविद्वान्‌, संस्कृतज्ञ, तत्त्व- ' 
ज्ञानी व परमेश्वरभक्त ग्रहस्थ माझ्या पुस्तकास प्रस्तावना लिहिण्यास मिळाले 
हें मी माझें मोठें भाग्य समजतों. 

या कार्मी माज्ञ विद्वान्‌ मित्र रा. प्रभाकर वासुदेव बापट बी.ए.यांनी ज्या 
अनेक महत्वाच्या व मार्मेक सूचना केल्या व निरपेक्षपणे या पुस्तकाला सर्वीग 
सुंदरत्व यावें म्हणून जी आवैश्रांत खटपट केली त्याबद्दल त्यांचाहे मनापासून 
आभार मानणें माझें कर्तव्य आहे, व तें मी आनंदानें करतों. तसेंच जर कोणा 
एका व्यक्तीचे, या पुस्तकाच्या लेखनाच्या आरंभापासून तों तें छापून बाहेर 
पडेंपर्यंत,अकूलरिम साहाय्य झालेंअसेल,तर तें रा. दत्तात्रय विश्वनाथ ताह्मन- 
कर बी. ए. यांचें होय.किंबहुना असेंहि म्हणण्यास मला बिलकुल दिक्कत वाटत 
नाहीं की, या पुस्तकाचें जर कांहीं श्रय मजकडे असेल, तर तितकेच तें माजे 
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सद्र जिवलग स्नेही यांचकडहि आहे. त्याचप्रमाणें अहमदनगरचे प्रासिद्ध वकील 
व माज्ञे परम स्नेही रा.काशीनाथ पंढारेनाथ भालेराव बी. ए.एल॒ एठ॒. बी. 
यांचेंहि या पुस्तकप्रकाशनाचें कामीं पहिल्यापासून अत्यंत साहाय्य झालें आहे, 
त्यांचेहि मी मनःपूवेक आभार मानतों. 


याशिवाय आणखीहि कांहीं अश्या व्यक्ती आहेत कां ज्यांच्या साहाय्याचें 
मोल मला शब्दांत करितां येत नाहीं. परंतु नामानेदेशापूवेक आभार मानण्यास 
त्यांची मला परवानगी नसल्यामुळें नाइलाज आहे. 


शेवटीं हें पुस्तक छपाईचे दृष्टीनें इतकें सुंदर व बिनचूक होऊन, त्याचें 
बाह्यांगही इतकें आकर्षक होण्यास ज्यांचे श्रम मुख्यतः कारण झाळे आहेत त्या 
ग्रहस्थांच आभार मानणें हें अत्यंत अव्यय आहे. ते ग्रहस्थ म्हणज या पुस्तकाचे 
,सुद्रक रा. गणेळय काठिनाथ गोखले सेक्रेटरी,श्री गणेशा प्रिटिंग वक्से 
हे होत.त्यांनी अत्यंत अल्प अवधींत ठरल्याप्रमाणें पुस्तक छापून दिलें.उद्यीर झाला 
असला तर तो माज्ञेकडूनच, त्यांच्याकडून नाहीं. विशेष उल्लेख करण्याजोगी 
गोष्ट म्हणजे मा प्रुफांत वारंवार, अनेक व शेवटपर्यंत सुधारणा करून त्यांना 
बरीच तसदी दिली, तथापि लेखकाची काय मनःस्थिति असते याची त्यांनीं 
प्रशंसनीय जाणीव बाळगून ता तसदी सोसली याबद्दल मी त्यांचा विशेष 
आभारी आहे. र 

शेवटीं या कामीं श्रीमंत मालोजीराव मुधोजीराव उर्फ नानासा- 
हेब नाईक निंबाळकर, अधिपाति संस्थान फलटण व श्रीमंत सोभाग्य- 
वती मातुःश्री लक्ष्मीबाईसाहेब,राणीसाहेब संस्थान फलटण या उभयतांनी 
वेळोवेळीं जी सहानुभूति दाखविली, व पुस्तकप्रकाशनाचे वेळीं अत्यंत निकडी'चीं 
कांही कामें असतांहि स्वतः अडचण सोसून मला केवळ या कामाकरितांच आनंदानें 
सवड दिली याबद्दल मी त्यांचा अत्यंत करणी आहे. त्यांच्या छृपेखेरीज हें काम 
शेवटास गेलें असतें असें मला वाटत नाहीं. त्यांनीं दाखविलेली वाड्य़यावेषयक . 
आस्था खराखर अत्यंत प्रशंसनीय आहे असें म्हटल्यावांचून राहवत नाहीं. 

राजकुलांतील व्याक्ते इंश्वराच्या अंशरूप असतात. तेव्हां त्यांच्या विषयीचे 
आपलें क्तेव्य केल्यावर एकच कर्तव्य उरतें व तें म्हणजे ज्या जगच्चालकाच्या 

प्र-२ 
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सत्तेशिवाय झाडाचें पानहि हालत नाहीं, त्या दयाघन प्रभूच्या चरणीं सर्व 
वृत्ती विलींन करणें हें होय. म्हणून अत्यंत भक्तिपूवेक अंत:करणाने त्याच्याच 
कृपेची श्री ज्ञानेशांच्या पवितर शब्दांत याचना करून लेखन संपावेतों. 
आतां विश्वात्मक देवे । येणे वाग्यक्षे तोषाचें । 
नोषोनि भ्र 
ते मज द्यावे । पसायदान हं ॥ 


पुणें 
५०६ नारायण पेठ | के. वि. गोडबोले. 


ता. ८॥१०॥२५ 


शाऊुंतलविचार. 


-_जव्>ााा 
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“ कोणत्याह श्रेष्ठ कृतीचे उत्तमांग विवेचनातीत असते; त्याचा 
चांगळेपणा हेंच त्याच्या चांगळेपणाचें कारण; त्याचें निरागस सोंदर्य सृष्टी- 
तील हिरवळीप्रमाणें नयनगोचर होतें व आकाश्यांतून दंव पडावें 
तसें भासते.” -ण्अरविंद घोष. 


शाकुंतल नाटक हें दुष्यन्त व दकुंतला या दोन श्रेष्ठ व्यक्तींच्या संयो- 
गाचा काव्यमय इतिहास आहे. या संयोगाचे दोन विभाग आहेतः 
एक अल्पकालिक व दुसरा चिरकालिक; आणि यामुळें हे दोन संयोग 
घडवून आणणाऱ्या प्रसंगांचे ज्यांत वणेन आहे, असे या नाटकाचे दोन 
साहजिक विभाग पडतात.शकुंतला आश्रमवासी तर दुष्येत नगरवासी असा 
हा संयोग असल्यामुळें नार्यस्थलाचेहि असेच दोन मुख्य विभाग पड- 
तात, पहिल्या अंकाला सुरुवात आश्रमासन्निथध होऊन चवथ्या अंकाच्या 
शेवटापर्यंत तंच स्थळ कायम राहतें. माल पाहेळे तीन अंक संपेपर्यंत 
दुष्यंत व शकुंतला यांच्या छाया आश्रमाच्या पुढें कर्वीनें इतक्या मोठ्या 
पाडल्या आहेत कौ, त्या चित्रांतील आश्रमरूपी एष्ठभूमे एखाद्या दूर- 
वती ह्याप्रमाणें दिसते, या चित्रांतील दुष्यंत तिसऱ्या अंकाच्या शेवटी 
अन्तर्धान पाबला म्हणजे चवथ्या अंकांत आश्रमाची एष्ठभामि, समीप 
आल्यासारखी वाटते, व स्पष्ट दिसते; तेथील प्रशांत वातावरणांत कण्ब- 
महर्षींच्या त्या गंभीर परंतु प्रेमळ अश्या पुराणमूर्तींचें प्रेक्षकांना दीन 
घडतें.आणि अशा त्या कुलपर्तांच्या पितृतुल्य छत्राखाली नांदणाऱ्या कुटुंबाच्या 
आयुष्यांताळ--एक घरोघरी घडणारा पण अत्यंत हृदयस्पशी अस[-प्रसंग 
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तेथें कवीनें दाखविला आहे. यापुढें पांचव्या अंकापासून मात्र, तपोवन 
आश्रम, शांति, साघेपणा, निरागसता हीं इृ्यें लोपून त्यांऐवर्जी, 
लोकांनीं गजबजलेलें नगर, कावेबाजीनें भरळेला दरबार, आणि दुःख 
निराशा, व क्षोभ यांची कालवाकालव हें हृद्य उत्पन्न होतें. सहाव्या 
अंकांतील कोळी व रक्षक यांच्या संवादाच्या अखेरपर्यंत हीच स्थिति 
कायम राहून नंतर कांहीं काळ राजाच्या अनुतापल्हरींनीं रंगभूमीवर 
औदासीन्याची छाया पसरते, व शेवटीं सातव्या अंकांत तपःप्रधान 
समतामय व निष्काम असें विश्युद्ध वातावरण निर्माण होऊन, तेथेच त्या 
पुरातन देवदेत्यमातापितरांच्या झुभाशीवादांत दुष्यन्त ब शकंतला यांच्या 
चिरसंयोगाची प्राणप्रतिष्ठा होते. अशी या नाटकाची थोडक्यांत रचना 
आहे 

अशा तऱ्हेचे हें शाकुंतल नाटक अत्यंत लोकप्रिय होण्यास त्यांतील 
कोणकोणते गुण कारणाभूत झाले याचा विचार करण्यापर्वी कोणत्याही 
नाटकाची लोकांप्रेयता सामान्यत: कांणत्या एका मुख्य गुणावर अवलं- 
वून असते, याबद्दलचे आमच मत वाचकायुढ ठेवून, नंतर तो गुण या 
नाटकांत किती उत्कट प्रमाणात वसत आाहे हें थोडक्यांत दाखविणे इष्ट 
आहे. या संबघांत असं एक मत प्रचाळत आहे काँ नाटकाचा थोरवी 
व लोकप्रियता ही त्यांत प्रतिपादिलेले सिद्धांत ब तत्त्वे यांच्या उच्च- 
तेवर अवलंबून असते. परंतु नाटकाच्या यशस्वितेला जसे इतर अनेक 
गण कारणाभूत होतात, तसाच हह एक होत असला तरा आमच्या 
मतें या गुणाला प्राधान्य दता यंत नाहीं, कारण कोणतेंहि सरस 
काव्य, कथानक, अगर नाटक लिहितांना एखादे विशेष तत्त्व अगर 
एखादा विद्येष नतिसेद्धांत मांडण्याचे ठरवून तें लिहिले जातें असे सहसा 
असत नाहीं, कावे, कादबरकार, अगर नाटककार, हा त्यांतील पात्रे 
त्यांचा स्वभाव, त्यांचा कृत्य, साच्या भावना, त्यांचा हलकेपणा, त्यांचा 
मोठेपणा, त्यांचा धारमकपणा. त्याना. नात्तकपणा त्यांचा पश्चात्ताप 
त्यांची अवनति,त्यांची उन्नात,इत्याद गाशत्याच्या समलुतीने प्रत्यक्ष आयु- 
ष्यांत जशा घडतात तहा रेक्षाटीत असतो. थोडक्यांत, तो संसाराचे 
आलेख्य काढीत असतो.त्या चित्रांत त्याच्या स्वत:च्या भावना, मनोवि- 
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कार,परिस्थिति व संवई, यांचेंहि त्यास नकळत मिश्रण होत असते.तसेंच 
तें संसारचित्र त्याच्या स्वतःच्या कल्पनेप्रमाणे जसें असावे असें त्यास वाटतें, 
तसेहि रंग त्यांत तो भरतो. प्रत्यक्ष संसार व ध्येयभूत संसार यांतील चढ- 
उतार तो दाखवितो, परंतु त्याचें जग व प्रेक्षकांचे जग, तसेंच त्याचें 
ध्येय व प्रेक्षकांचे ध्येय, यांत जर विरोध असला अगर महदंतर 
असलें, तर ते नाटक लोकप्रिय होत नाही. असो. अशाप्रकारची 
संसाराची प्रतिकाते जगापुढे आली म्हणजे मग प्रेक्षक 
आपल्या भावनानेत्रांनीं ती पहातात, व अमुक सिद्धांत सिद्ध करण्या- 
करितां कर्वानें ती लिहिली असली पाहिजे अशी कल्पना तीवर ते 
बसवितात, नाटकाची किंमत वस्तुतः त्यांतून काढतां येणाऱ्या 
सिद्धांतांच्या थोरवीवर अवलंबून नसून, प्रत्यक्ष आयुष्यक्रमाशीं अगर तो 
आयुष्यक्रम जसा असावा अशी तत्कालीन लोकांची महत्त्वाकांक्षा असते त्या 
हत्त्वाकांक्षेशीं, तें नाटक जितक्या आधिक प्रमाणांत मिळते ब जुळतें 
असेल त्यावर असते. थोडक्यांत सांगावयाचें तर प्रत्यक्ष जीवनक्रमाचे, 
अगर तत्कालीन सदसत्‌ आयुष्यक्रमाच्या कल्पनांचे, उत्कृष्ट व प्रामाणेक 
प्राताबिंब हें उत्तम नाटकाचे सुख्य लक्षण होय असं आम्हांला वाटते. 
० सिद्धांत मांडण्याचें ठरवून अगर त्या हेतूने कवि आपली काते लिहीत 
नाहीं, असें आम्हीं वर म्हटले आहे याचा अर्थ त्याचें सवे लेखन 
तुराहिेत असतें असें प्रतिपादन करण्याचा आमचा उद्देश आहे 
असा गैरसमज कोणी करून घेऊं नये.  कुराल 
चित्रकारांची कुंचली, अभियुक्त कर्वा'ची लेखणी, व उत्कृष्ट मूर्तिका- 
रांची छठिंदणी, यांचा प्रत्येक फट्कारा व ठोका हा अत्यंत काळजी 
पूवक ब जपून दिलेला असतो. कारण कल्पनाचक्षूपुढ अमूते स्वरूपांत 
उभे असलेले चित्र, प्रत्यक्ष सृष्टींत त्यांना उतरवावयाचे असून त्या 
दोन्ही 'चेत्रांत अत्यंत साम्य वठविण्याचा त्या कलाभज्ञांचा हेतु असतो. 
परंतु इतके कबल केल्यावर, कर्वांची कृति नीतर्चि/ तत्त्वे अगर सिद्धांत 
प्रतिपादन करण्यासाठीं जन्माला आलेली नसते हें असंदिग्ध शब्दांत 
सांगणें जरूर आहे. प्रत्येक मनुष्याच्या चारेत्रांतील सवे हालचालीतून 
कांहींतर्री विशिष्ट बोध निघग्यासारवा असतो, तद्वतच तो कविसृष्ट 
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पात्रांच्या हाळचालींतूनाहे निघतो, लालितवाळाय व तत्त्वविवेचन यांचा 
टीकाकार माणून घालतात तितका सहेतुक मेळ सुळांत नसतो. कारण 
त्यांचे प्रांत निसर्गतः भिन्न नसळे तरी सदैव एक नसतात, एवढेंच 
आमचें म्हणणें आहे. 

उत्तम नाटक हें संसाराचें चित्ऩ अगर प्रतिब्रिंब असते ही गोष्ट एकदां 
मान्य झाल्यावर, प्रस्तुत नाटक या कसोटीला लावून पहाणे भघानेंच 
प्राप्त होते. या परीक्षेला तें विशेष उतरते व म्हणूनच त्याची कीर्ति जग- 
भर दुमदुमून राहिली आहे, असे आमचें नम्न मत प्रारंमींच वाचकांपुढे 
मांडण्याची परवानगी घेतो, व नंतर या मताच्या पुष्ट्यर्थ नाटकांतील 
एकदोन स्थलांचं या दृष्टीने विवेचन कारितों. 

पुस्तक उघडतांच प्रस्तावनेंतच संसाराच्या आलेख्यालळा कालिदासाने 
सुरुवात केलेली आढळते. सूत्रघारानें न्टींस * प्रत्येक पात्राने आपल्या- 
कडून शिकस्त केली पाहिजे बरें ? असें म्हणतांच, सुर्ाहिणीला अनुरूप 
अश्या भाषेंत, पतीला उत्साह देत ' खळ बसविण्याच्या इकडच्या शेलीनें 
कांहीं सुद्धां उणें पडणार नाहीं ' असें तिने चटकन्‌ उत्तर दिलें. त्या 
उत्तरांत तिचा आपल्या नास्यकलाभिज्ञ पतीबद्दळ वाटणारा सकारण 
अभिमान किती उत्तम रीतीने व्यक्त झाला आहे, हें वाचक 
आपल्या अनुभवावरून खास ताडूं शकतील. या तिच्या उत्तरावर 

ज्ञाते न तुष्ट, तों मीं पूर्णे न माना प्रयोगकौल्या | 
बहु शिकले त्यांनाही विश्वास नसोंचे शक्तिचा अपुल्या || 

असा सदभिरुचि असणाऱ्या विनीत ग्हस्थाला शोभणारा 
ब स्वतःच्या वृत्तीशी जुळणारा अनुभर्वसिद्धान्त सूत्रघारानें मारिला यारे. 
पर्ताच्या या म्हणण्याची सर्युक्तिकता व सल्यनिष्ठुरता प्रत्ययाला येतांच 'आहे 
खरें असें ) असे संमातिदर्शक उत्तर अत्यंत थोडक्या व मोजक्या शब्दांत 
नटीनं दिलें, व 'मानर्वी स्वभावाच्या छटानू छटा रेखाटणारे कालिदासाचे 
नाटक आज आपल्याला वठवावयाचें आहे. तेव्हां गा 
प्रयोगकौशल्य आणण कसें काय परेल,' या किवित्‌ चिंताजनक विचा- 
रांतून पर्ताचें मन त्याला नकळत दुसरीकडे गुंतविण्याचे हेतनें तिने तो. 
विषयच बदळून 'पण आतां पुढे काय करावयाचें तेवढे सांगावे बरे' असा 
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कार्यप्रवतंक प्रश्न त्यास विचारला आहे. आम्हांला वाटतें प्रारभींच्या 
एवढ्या या लहान चार वाक्‍्यांवरून देखील कालिंदासार्चे नाटक प्रत्यक्ष 
संसाराश्ीं किती एकरूप आहे हें चांगले लक्षांत येतं. 
तर्सेच हाच संवाद उदाहरणादाखल घेऊन वर आम्हीं प्रतिपादन 
केलेली एक गोष्ट स्पष्ट कारितां येईल. ' बहु शिकले त्यांनाही 
विश्वास नसो'चि शक्तिचा अपुल्या) या आयोचरणांत जो अनुभवसि- 
द्वांत गोंबिळेला आहे तो किती सहज, ओघांत, व अकालिमपणानें आला 
आहे इकडे वाचकांनी लक्ष पुरवावे. म्हणजे हा सिद्धांत मांडण्यासाठी 
कालिदासानें तसा भाषणाचा ओघ भाणिला नसून, भाषणाच्या ओघांत 
नेसागिक रीतीनें तो सिद्धांत अवतीर्ण झाला आहे ही गोष्ट वाचकांचे 
लक्षांत येईल. या संवादरूपी संसारचित्रांतीळ हा सिद्धान्त म्हणजे 
कुंचलींचा एक सफाईदार हात आहे, अथवा सुशिक्षित ब सुविनीत 
अशा जीवनकवनाच्या विष्रेष्ट रागांतील तो एक स्वर आहे. तो हात 
देतां यावा म्हणून तें चित्र रंगावेळ नाहीं किंबा तो स्वर त्यांत घालतां 
यावा म्हणून तें कवन तशा रागांत बसविलेले नाहीं. साध्या भाषेंत 
ंगावयाचें म्हणजे तो सिद्धांत त्या संभाषणाचें सहज असं अंग आहे. 
सिद्धांत साधण्यासाठी संवाद घातल्यानें संभाषणाची सहजता नाश 
पावून त्यांत कृत्रिमता उत्पन्न होते, ब अशा तर्‍हेनें त्याचे सुष्टितादात्म्य 
नष्ट झालें म्हणजे संसाराची प्रतिमा त्यांत बरोबर न वठून तसलें नाटक 
मनास पटत नाहीं 
शाकुतल हें संसाराची हुबेहुब नक्कळ आहे असें सिद्ध करणारीं 
प्रस्तावनेतील वरील संवादासारखीं स्थळे, या नाटकभर सवत्न पसरलेली 
आहेत. परंतु विस्तारभयास्तव, ब या कृतीच्या अल्पप्रमाणा्शी तं विसं- 
गत हाइल म्हणून, आम्ही आणखी एकच स्थल दाखवून हा मुद्दा संप- 
विता., सहाव्या अंकाच्या प्रारंभीं प्रवेशाकांत रक्षकांची जी वात्त कालिदा- 
सानें दाखविळी आहे, ती आज देखील जशीच्या तशीच आहे हें पाहून 
मनुष्यस्वभाव हा  दिक्कालाद्यनवच्छिनञच आहे असें भ्हणावें 
लागतें. जगांतील प्रत्यक्ष व्यवहाराचे व नाटकांतील या संवादाचें 
एकरूपत्व आजही सहज पटण्याजोगें आहे म्हणून हाच संबाद आम्ही 
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उदाहरणादाखल घेतों. या संवादांत (प्र. ७२) केद्यानें ' मी शक्रा- 
वतारीं राहणारा एक कोळी आहे? असें रक्षक्राच्या प्रश्नास उत्तर देतांच, 
रक्षकानें “ ए वाटमाऱ्या ? अशी एक शिबी हांसड्टून ' आम्हीं जात 
विचारली का रे असा अडवणुकीचा प्रश्न त्यास केला, त्यावर संभा- 
वितपणाचा आव आणून * सूचका, त्याला सगळें ओळीने सांगू दे. 
त्याळा मधें मधें अडवू नको ' अक्ीी कोतवाळ साहेबांनी मखलाशी 
केली. परंतु केद्यानें “ मी जाळे, गळ इत्यादि साधनांनी निर्वाह 
करतों ? अक्शा अ्थार्चे पुढील वाक्य उच्चारिळें नाहीं तोंच कोतवाल 
साहेबांनी हसून ' मोठा पवित्र धंदा ! ! असा त्यास टोमणा मारिला, व 
आल्याच क्षणीं रक्षकास दिलेल्या ताकिदीचा पोकळपणा सिद्ध केला, 
कनिष्ठ व वरिष्ठ पोलीस अंमलदारांत हा सिद्धसाघकपणा, केद्याला 
“स॒मजी? देतांना नेहमीं चालतो, त्याचेंच हें अत्यंत मार्मेक व यथातथ्य 
चित्र आहे, याच संवादांत याहीपेक्षा गमतीदार, व स्वभावाचे मर्म 
दाखाविणारा असा भाग पुढेंच आहे. प. ७५ वर खालीलप्रमाणे 
सवाद आहे. 
सूचकः:--साहेबांनीं मोठीच कामगिरी बजावली ! 
जानुकः--अरे, “ या कोळ्यांच्या नायकासाठी * असें म्हणशील कीं 
नाहीं £ ( असें म्हणून हेव्यानें कोळ्याकडे पाहतो. ) 
कोळी:--साहेब, यांतील अर्धे तुमनांबद्दल ( एक अर्थ चांगल्या 
मनाबद्दल व दुसरा अर्थ वधपुष्पांच्या अहेराबद्दळ 3 तुम्हांला 
असूं द्या, 
वर .सिद्धसा घकपणा दाखविला त्याचाच पण निराळ्या तऱ्हेचा मासला 
पहिल्या दोन वाक्यांत दिसून येतो. कैदी फांसावर लटकेल अशी सव खटपट 
करून दोवर्टी तो त्याच्या नशिबानें अगर निदोषीपणानें सुटला म्हणजे त्यावेळी 
त्याची सुटका आपल्याच प्रयत्नांनी झाळी असें दाखविण्याची पोलिसांची 
खटपट पहाण्याजोंगी असते, त्याच्या हातकड्या काढतांनाच त्यांच्या 
तोंडावर विलसणारें तें कावेबाज पोळिशी हास्य,व त्यावेळचे मधुर, अभि- 
नदनपर, ब केवारीपणाचें कुज बुजणें, हीं अनेकवार पहाण्याची संधि 
ज्याला झाली असेल त्याला सूचकजानुकांचीं ही दोन बाक्‍्ये तत्काल 
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पटतील यांत शंका नाही,अशा प्रसंगीं अश्या अडाणी कैद्याला तर जणूं काय 
आपण पोलिसांच्याच सहाय्यानें सुटलों असे वाटल्याखर्राज रहात नाहो. 
सूचकजानुकांच्या या भाषणाला कोळ्यानें दिलेलें वरील उत्तरवत्यांत दिस- 
णारी कोळ्याची वरृत्ति,पाहून कालिदासानेंया स्थळीं मनुष्यस्वभावाची एक 
अत्यंत सूक्ष्म छटा दाखविली आहे अशी खात्री पडते. मात्र या ठिकाणीं 
अक्शा परिस्थितीचे व्यावहारिक ज्ञान असावयास पाहिजे, नाहीं तर, ज्या 
रक्षकांनी कोळ्याला नुकताच इतका त्रास दिला होता त्या कोळ्यानें रक्षकांना 
बक्षिशी दिली, असे दाखविण्यांत कालेदासानें योग्य केलें नाहीं अश्शीहि 
समजूत व्हावयाची. कोळ्यानें केलेल्या गुन्ह्याला वधाची शिक्षा होती हं 
संवादांतच रक्षकांनी दोनदां व्यक्त केल्याचें वाचकांच्या लक्षांत असेलच. 
शिवाय त्यावेळच्या पीनळकोडांत म्हणजे मनुस्मृतीमध्येंहि आठव्या अध्या- 
यांतील ३२३ व्या “छोकांत ' मुख्यानां चैव रत्नानां हरणे वधमहंति?% 
अशीच शिक्षा सांगितली आहे. अशा प्रसंगीं प्राणसंकटांतून सुटल्याचा 
कैद्यास जो आनंद होतो, त्या भरांत पाल्ापात्र अगर कांटेकोरपणा यांचे 
विचार देखील त्याच्या मनाला न शिवणें हें मनुष्यस्वभावानुरूपच होय. 
व यामुळें अश्यावेळी तो कोणालाही नाखूष करीत नाहीं. अशी अनाठायी 
खैरात त्यावेळी होते हा अनुभव हललींहि असे प्रसंग पहाणारांना 
नेहमीं येतो. 
यानंतर सदर प्रवेशकांतील शेबटचीं दोन वाक्यें ( पृ. ७६ ) अशीच 
अनुभवाच्या व व्यवहाराच्या कसोर्टाला उतरणारी आहेत. कारण को- 
ळ्याने बक्षिश्ी देतांच, ती बिळकूल न लाजतां हकदार असल्या प्रमाणें 
घेऊन ' ह॑ आतां हें बरोबर झालें ' असं रक्षक म्हणतो. व याहीपेक्षा 
निलाजरेपणारने ' घीवरा आतां माझा तू परम स्नेही झालास ! आपल्या 
मैत्रीचा प्रारम मदिरिलळा साक्ष ठेवून व्हावा अशी माझी इच्छा आहे. तर 
चळ आपण गुत्त्यावरच जाऊं ? असं कोतवाल म्हणतो, दारूच्या पेल्याची 
कुळकथा कालिदासकालापासून गडकऱ्यांच्या कालापर्यंत अशी अव्याहत 
चाळू असळेली पाहून कोणाला आश्चर्य वाटणार नाहीं ! या प्रवेशकांत 


न्यायिक 


कमहत्त्वाच्या रत्नांचा अपहार करणारा वबघाच्या शिक्षेला पात्र होतो. 


८ महाराष्ट्‌ शाकुंतल 


कालिदासाने मनुष्यस्वभावाचें अत्यंत हुबेहुब चित्र रंगविले आहे.ते चित्र 
हिडेस स्वरूपाचे असलें तर त्याचा दोघ प्रत्यक्ष सृष्टींत तसा स्वभाव 
निर्माण करणाऱ्याकडे जातो, ब आपल्या नास्यसृष्टीत त्याची बरोबर 
नक्कळ करणाऱ्या कालिदासाकडे गुणसर्वस्वच तेवटें येतें. कारण बाबू 
अरविंद घोष यानीं म्हटल्याप्रमाणें * जगांत असा एकाहे नैतिक सद्गुण 
अगर दुर्गुण नाहीं कॉ, ज्याचें तंतोतंत प्रतित्नेंब चित्रकलेत सांपट्डं शकत 
नाहीं.? & जी स्थिति 'चित्रकळलेची ताच नाटकाची; कारण, नाटक झालें 
तरी संसाराचे शब्दच्चित्रच असतें. 

कालिदासाच्या याच प्रमुख गुणानें ज्याचा उलगडा होतो अश्या एका 
आक्षेपाचे या ठिकाणीं निरसन करणें अस्थानी होणार नाहीं असे वाटतें. 
कालिदासाविरुद्ध असा एक आक्षेप घेण्यांत येतो कॉ, तो पुष्कळ वेळां 
शिष्टपणाचें उल्लंघन करितो. हा आक्षेप यथा वा अयथाथ आहे 
या विषर्यी निश्चित बिघान करणें त्याच्या सर्व काव्यांचा व नाटकांचा 
संकलित विचार कर्तव्य नसतां योग्य होणार नाहीं, परंतु या नाटका पुरता 
विचार केला असतां हा आक्षेप बव्हंशी बरोबर नाहीं असं दिसून येईल, 
पहिल्या अंकांत शकुतलेनें “ गडे अनसरुये, प्रियबदेनें वल्कळ 
अगदां गःश्व आंवळून मला कसें जखडून टाकळे आहे, (प्र, ५ ) असें 
म्हटळें आहे व यावर भियंबदेनें, “ याबद्दल स्तन पोसावैणाऱ्या आपल्या 
तारुण्याला बोळ लाव ! मला कां बाई उगीच १ असा विनोदी टोमणा 
शकुंतलेला दिला आहे, आतां हा टोमणा, त्याचा अर्थ, अगर 
त्याची भाषा ही कोणास रुचलीं नाहींत तर तो दोष कालिदा- 
साचा नाहीं. कारण याठिकार्णी तत्कालीन साशेक्षित, काव्य- 
मय, तरुण, व॒स्रमवयस्क मुली एकत्र जमल्या असतां एकांतांत व 
आपसांत त्या कशा वागत वबोलत असतील याचें तो चित्र काढीत > त्य त रता भती त सड या. 
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वराल पुर्तकांतून घेतला आहे. 


शाकुतलविचार ९ 


याखरीञ दुसरा कोणताहि विचार त्याच्या डोक्यांत नाहीं. एकांतांत 
बोलतांना समवयस्क मित्रांत अगर मेत्रिणींत मनावर एका मनोदेवते- 
खेरीज दुसरा कोणताच बाह्य दाब नसतो. व अशा वेळीं शब्दांच्या 
बाबतींत अव्यवस्थितपणा चांगल्यांच्याहि हातून घडतो. कारण केवळ 
स्वत:शीच बोलण्याइतकी त्यावेळीं मोकळी वृत्ति असते, आतां आपसां- 
तील भाषण झालें तरी तें तत्कालीन सदभिरुचीस सोडून नसले पाहिजे, 
हें उघडच आहे. परंतु सदभिराचि या ठाब्दाची व्याख्या करणे मात्र 
फार कठीण आहे. कारण ती स्थळ, काल, एकांत, लोकान्त, भाषणाचा 
विषय, बोलणारा व ऐकणारा, इत्यादि बहिरुपाधीवर अवलंबून असते, 
आपण रोजच्या व्यवहाराच्या लेखनांत जें लिहूं राकत नाहीं तें काव्यांत लिहूं 
शकतों,ब काव्यांत लिहू शकत नाहीं तें नाटकांत लिहूं शकतों.आणि असें झालें 
असतां सदभिरुचीचा भंग झाला असें आपण सामान्यतः समजत नाहीं. 
दुसऱ्या अंकांत कालिदासाने विदूषकाच्या तोंडीं 'तुला पाहिल्याबरोबर ती 
तुझ्या मांडीवर तर नाहीं बसणार १ (एप. २५ ) असें वाक्य घातलें 
आहे, हें वाक्‍्यहि राजा व विदूषक या दोघांमधील एकांतांतील आहे. 
या व अशा वाक्यांचे बाबतींत वरील सर्वे गोष्टी लक्षांत घेऊन शिवाय 
कालिदासकालींन समाजस्थिति व त्या वेळच्या सदभिरुचीच्या कल्पना या/हे 
लक्षांत घेतल्या पाहिजेत, त्या कालीं नैतिक बंधनें हल्लींपेक्षां बरीच शिथिल 
होतां असें कांहीं टीकाकारांचे म्हणणें आहे.% या प्रश्नाविषयीं जरी आमचें 
त्यांच्याशी पूर्णपणें ऐकमत्य नाहीं तथापि हल्लीप्रमाणें आपल्या 
मनांतील खरे विचार लपविण्याची कला त्या काळी साध्य झाली नव्हती 
व.) 14... ... १ ८. त हिया पडके सावन... टन 
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१० महाराष्ट्र शाकुतल 


एवढें खास ! त्या काळीं, साघधेपणामुळें माणसें असत तशीच दिसत. 
यामुळें हृल्लींपेक्षां बोलण्याचालण्यांत तीं थोडीं जास्त मनमोकळी अस- 
ल्या सारखी वाटतात. त्याप्रमाणेंच हीहि गोष्ट खरी की, कालिदासकाली 
स्रीपुरुषाचे व्यवहारांताल वर्तन हल्लींपेक्षां जास्त मोकळेपणाचें असे व 
दुष्यतशाकुंतला यांच्या कालीं तर, तें त्याहूनाहे मोकळेपणाचें असावें अगे 
आमचे मत आहे. आणि म्हणूनच कालिदासासारखा अभियुक्त कवि, 
“लागूनी दम फार हे स्तन पहा अद्यापिही कांपती / (पृष्ठ १६) असा 
कविताचरण शकुतलेला उद्देशून, तिच्या मेत्रिणींच्या देखत दुष्यन्ताच्या 
तोंडी घाळूं शकला. पण यावरून कालिदास दोषी ठरु शकत 
नाहीं; कारण त्या कालच्या सदभिरुचीला तें सोडून नव्हते. हल्लॉ- 
देखीळ एखाद्या युरोपियन तरुण पतिपत्नींच्या जोडप्याला पाहून, 
“७ 171 ट्याटटाःळण]88 ए]०प 00 कणा हला & ७९६पा- 
प्रि] ॥18-00110811101 * (असली सुंदर सहचारिणी तुम्हांला लाभली 
आहे याबद्दल मी तुमचें अभिनंदन कारतो. ) - असे कोणी म्हटल्यास 
त्यांना वाईंट वाटणार नाहीं, तर आनंदच होईल, उलट आपल्या समा- 
जांत असें करणें सदभिरुचीला सोडून होईल. एकाच काळच्या सद- 
भिरुर्चाच्या या दोन भिन्न कल्पना पाहिल्यावर अनेक शतकांपूर्वीच्या 
कालिदासाला सदभिरुचांचा भंग केल्याबद्दल दोषी ठरविणे युक्त होईल 
काय £ कालिदास तत्कालीन नाट्यनियमानुसार ' अचुंबित खुवनाच्या? 
सोमवरच थांबतो.>< परंतु हल्लींचे चांगले नाणावलेले नाटककार देखील 
गृंगाराच्या दृष्टीनें कालिदासापेक्षां कितीतरी पुढें गेळेळे आढळतात. य 
वरून आधुनिक नाट्यवाह्मयाशीं तुलना केळी असतां देखील काहि, 
दासास नांवें ठेवण्यास कांहीं जागा आहे असें वाटत नाही. 

आतां कालिदासाने नार्यनियमांनी जखडलेल्या पारेस्थितात 
आपल्या नाटकाला कोणत्या तऱ्हेचे रूप दिळें याचा थोडासा विचार 
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शाकुंतळाविचार १९ 


करूं.क॥लिदासाच्या कालीं त्याच्या पूर्वी व त्याच्यानंतरहि रूढ असलेल्या 
नाट्यनियमांमुळें (नायक धीरोदात्त असला पाहिजे,नायिका दिव्य असली 
पाहिजे, इत्यादि ) संविघानकांत विविधता व वेचित्र्य आणण्यास 
कालिदास व इतरहि कावि यांना अडचण पडत असावी. या 
मताच्या कारणांचा विचार येथें विस्तारभयास्तव करितां येत नाहीं, 
म्हणून या आमच्या मताचें फक्त दिग्द्शन करून ठेविळे आहे 
कांहीं असले तरी अक्णा नाटघनियमांनीं मर्यादित व संकुचित झालेला 
असा बांधीव सांचाचा नाटयसंसार थाटण्यासाठी कालिदासाची 
दिव्य प्रतिभा जन्माला आली नव्हती खास. त्यानें या बंधनांचा देखावा 
बरकांति कायम ठेवला व त्यांतून कोशल्यानें आपली मुक्तता करून घेऊन 
स्वतंत्र मार्ग चोखाळला आहे. नायक धीरोदात्त राजा ठेविला खरा, 
परंतु शिकारीच्या मिषाने त्याला तपोबनांत आणुन राजदरबाराबाहे- 
रचा एक सामान्य थोर ग्रहस्थ बनविला आहे. नायिका दिव्यांगनेपासून 
झालेली .'एवढें नास्यनियमांशीं नांवाचें नाते जोडून, तिला आश्रमांत साध्या- 
भोळ्या क््षिकन्यकांत, हरिणपाडसांच्या सहवासांत,व शालान अत्युच्च परतु 
रहाणीनें सामान्य जनांत वाढविली आहे, आणे अश्या रीतीने आकाशांत 
उंच विहार करणारें व सृष्टीपासून दूर असल्ले नाट्यानयमांचे आका- 
शयान, सातव्या अंकांतील इंद्ररथाम्रमाणे, एथ्वीस न टेकावितां परतु 
तिच्या अगदी निकट असें कालिदासाने चाळलविळे आहे यांत शांका 
नाही. व अश्या रीतीने रूढ बंधने अजीबात झुगारून नदता त्याचा 
सामान्य परिस्थितींतील संसाराशीं सुंदर मेळ घालून, तशा प्रकारच्या 
आयुष्यक्रमाची चित्रे रेखाटण्याची सांध त्याने स्वत*्च्या कतंबगारानें 
प्रात करून घेतली आहे, -- 

पहिल्या अंकांतीळ शकुंतला व तिच्या सख्या यांचा आपसांतील,आणे 
राजा व त्या सख्या यांच्यामधील संवाद, तिसऱ्या अंक]तील राजाला पत्र 
घडण्याचे त्या मुलींचे बेत, चवथ्या अंकांतील शकुंतलेच्या पाठवणीची 


नर्‍-या बाबतींत हूद्रक कर्वानें मृच्छकटिकांत फार धीटपणानें पाऊल 
पुढें टाकिळें आहे, या गो्टांचा उल्लेख येथे करून ठेवणे इष्ट वाटतें. 
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तयारी, तें कन्यावियोगाचें चित्र, पांचव्या अंकांतील राजा ब मुनिशिष्य 
यांच्यांतील वाद, शिष्यांचे दाकुंतलेशी कठोर वर्तन, सहाव्या अंकांतील 
कोळी व रक्षक यांच्यांतील संवाद, सातव्या अंकांतील बालभरताच्या 
लीला, आणि दुष्यन्त ब शकुंतला यांचें पुनमींलन वगेरे प्रसंग दाखवून 
काळेदासाने सामान्य जनांचा आयुष्यक्रम रंगभूमीवर आणिला आहे. 

वरील सवच प्रसंग साधे व सुंदर आहेत खरे, तथापि चवथ्या अंकाचा 
मनोरम सांघेपणा कांह अवणनीय आहे. 

काव्येषु नाटकं रम्यं तल्लापि च शकुंतला | 
तत्रापे च चतुर्थो$डकस्तत्र 'छोकचतुष्टयम्‌ ॥ 

अर्से एक जुनें वचन प्रसिद्ध आहेव तें यथार्थ आहे अशी आमची समजूत" 
आहे. अत्यंत साघे व सामान्य प्रसंग, तितक्‍याच साध्या व सहज रीतीनें 
चवथ्या अंकांत मांडले आहेत हाच आमच्या मतें चवथ्या अंकाचा 
विशेष आहे. के. हरि नारायग आपटे यांची * पण लक्षांत कोण घेतो 
ही कादंबरी ज्या कारणानें प्रिय वाटते, त्याच कारणानें चवथा अंकही 
प्रिय वाटतो, एवढें सांगितलें असतां आमच्या म्हणण्याचा मुद्दा वाच- 
कांच्या लक्षांत येईल, 

ज्या कुटुंबांतील प्रसंग चवथ्या अंकांत वर्णन केला आहे, तें कुटुंब तरी 
कशाप्रकारचे होतें तें पाहूं. कण्वांसारखा तपोबृद्ध कन्यावत्सळ पिता; 
म्रियेवदा व अनसूया यांच्यासारख्या जिवाभावाच्या मैत्रिणी; गोतमीसारखी 
काळजी बाहणारी ब कोतुक करणारी वृद्ध आजीबाई; दाघापांगासारखा 
मातृप्रेमी मार्नाव पुत्र; वनज्योत्स्नेसारषी लताभागेनी; व शकुतलेसारखी 
आश्रमांतील बालवृक्षांवर, कोमळ लतांवर, ब हरिणपाडसांवर सख्ख्यां- 
भावंडासारखें प्रेम करणारी, त्यांच्या दुःखाने रडणारी व त्यांच्या 
सखांनीं संतोषणारी, अश्शी कण्वांची प्राणप्रिय कन्या; हा त्या कुटुंबांताल 
मंडळी ! अश्यांना सोडून ती शकुंतला प्रथमच सासरी जाण्यास निघालेली! 
किती साधा व प्रेमळ असा हा प्रसंग! “तुका म्हणे आतां, उरलों 
उपकारापुरतां | ? अक्या कोटींतला कणप्बांसारखा ब्रह्मज्ञानी पिता 
आपली मानलेली मुलगी सासरी जाऊं लागली म्हणून वनांतील वृक्ष- 
वेलींना तिला निरोष देण्यास विनवूं लागला; स्वतःचे नेत्र अश्रूनी भरून आले 
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असतां तिला, ' ही अश्रुधार अवरीं धरि वैर्य साचें ! असें म्हणूं लागला; 
सासरी अशी वाग तक्षी वाग असें तिला सांणू लागला; “तुला पुत्र झाल्या- 
वर माझी आठवण देखील होणार नाहीं' असें तिचें समाघान करूं लागला; 
तिच्या मैत्रिणींना तुम्हीच तर हिला धीर द्यायचा? असें म्हणून स्वतःच 
धीर सोडूं लागला; तिला पोटाशी धरून “विसर कसा मम दुःखा? असे 
म्हणून सामान्य जनांप्रमाणें हुंदके देऊ लागला; म्हणजे कोणा सहृदय 
प्रेक्षका'वें हृदय भरून येणार नाहीं १ कोणाला स्वतःचीच मुलगी सासरी 
जात आहे असे वाटणार नाहीं! 'जाते आज शकुतला पतिग्रहा' (प. ५०] 
“घ्यायला नच इच्छिते जल क्धी' (प्र. ५२] 'जो योजिला अधिंच मी वर 
तूजसाठी? [ ए. ५२], 'सेवीं तूं वडिलां' [ए. ५५ ] ' कुटिन पातिच्या 
लाभोनीयां वरा ग्रहिणीपदा' [प. ५६] इत्यादि 'छोकांतील विचार काय 
जगाविरहित कोठले आहेत ! परंतु यांचा हा पारेचितपणा, यांचा सामा- 
न्य जगांतील विचारांशी व विकारांशीं एकजीव,हेंच या अंकाच्या अमर्याद 
लोकाप्रियतेचें बीज आहे. याशिवाय आमच्या मतें आणखी एकच गोष्ट या 
अंकाच्या असाधारण अ!क्षकतेच्या मुळाशी आहे. ती ही की, एका अलो- 
किक व्यक्तीच्या आयुष्यांतील हा एक लौकिक प्रसंग आहे. अशा तऱ्हेचा 
आपूर्व संगम अत्यंत हृदयंगम असतो याचें प्रत्यंतर जगांत पुष्कळ वेळां येतें. 
श्रीज्ञानदेव, एकनाथ, तुकाराम अगर रामदास यांच्यासरख्यां संतशिरोमणी- 
च्या संतवचनांपेक्षांहि त्यांच्या आयुष्यांतील आख्यायिका व दंतकथा; श्रीशि- 
वाजी महाराज, नेपोलियन, कायसर, अगर नेल्सन यांच्या वीररसानें 
थरारून सोडणार्‍्यां प्रतापांऐवजीं त्यांच्या आयुष्यांतील साध्या गोष्टी; व 
समाजसुधारक अगर राजकारणपटु व्यक्तींच्या मुख्य कामगिरीमेक्षां त्यांच्या 
घरगुती वर्तनाच्या आठवणी; याच लोकांच्या कोतुकाला अधिक पात्र 
होतात व त्यांची तृषित वृत्ते तुप्त कारेतात हा रोजचा अनुभव आहे. 
चवथ्या अंकांतील नितांतरम्यत्व हेंहि त्यांतील कण्बांसारख्या महा पुरु- 
घाच्या जीवनक्रमांतील एका अत्यंत साध्या प्रसंगाच्या, सहज, सरळ, 
व अक्कत्रिम वर्गनांत आहे अशी आमची दृढ समजूत आहे. 

आतां आणखी एकाद म्हणजे पांचव्या अंकाचा थोडक्यांत विचार 
करून, अशा दृष्टाचें हें विवेचन पुरें करू. आमच्या मते शाकुंतल नाट- 
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काच्या रूपानें कालिदासानें मंगळ कीतींचें जे विजयतोरण बांधलें वॉ. 
तील पांचवा अंक हें मध्यवती श्रीफळ होय. पांचवा अंक हा शकुंतलेच्या 
आयुष्यांतील कळवळा उत्पन्न करणारी एक करुण कहाणी आहे; 
प्रेक्षकांना शापाच्या हकोकतीचा विसर पाडून दुष्यंतावर अनियंत्रित मधु- 
करवृत्तीचा आरोप आणणारा व त्याच्या फसवोंगेरोबद्दल | तिरस्कार य तत 
उत्पन्न करणारा तो अद्‌भुत चित्रपट आहे; शाइरवशारद्दतांच्या कतव्यकठोर 
परंतु ब्यवहारविसंगत वृः्ताचें तें अपूर्व प्रदर्शन आहे. हें खरे असठे 
तरी पांचव्या अंकाचें हें संपूर्ण वर्णन अगर त्या अंकाच्या अंतरगाचें खरे 
आविष्करण नव्हे, त्याचें रहस्य निराळेच आहे. तें हें को, तो अंक 
दोन अत्यंत नीतिमान व घर्मोनष्ठ व्यक्तीमधील विरोध आहे, दोन्ही 
पक्ष पूर्णपणें सत्मक्ष असूनहि त्यांच्यांत उद्‌भवळेला हा. ळढा ध्य 
त्या लढ्यानेंदि त्यांच्या सत्य ब सदाचारप्रवण वृत्तीत व निश्चयांत यर्कि- 
चिताहृ मलिनत्व उत्पन्न होत नाहीं; किंबहुना त्यांत मटिनत्व येऊं नये 
यासाठींच मुळीं हा लढा आहे.हा विरोध नसून केवळ विरोधाचा आभास 
आहे. आमची हीं विधाने कदाचित्‌ अतिशयोक्तीची वाटण्याचा चोप 
आहे. परंतु तर्शी ती नाहींत, कारण दुष्यंत शकुंतलेचा स्वीकारत करात 
नव्हता तें धर्माकारतां, व शकुंतला त्याचें वर्तनाचा निषेध करीत होती तें 
झालें तरी धर्माकारेतांच, ' इच्छास कां मळवाया स्वकुल ? असे दुष्यंत, 
शकुंतळेला म्हणतो तें तरी त्याला धर्मांची चाड होती म्हणून व “नीचा 
आपल्यावरून दुसर्‍याची परीक्षा करतोस काय !” असें शकुंतला दुष्येताळा 
म्हणते तें झाळें तरी तिळा धर्मांचा पाठिंबा होता म्हणूनच, दोघेहि 
घमेपालनाकारितांच भांडत होती. दोघांच्याहे अन्तर्यार्मी संत्यदीपा- 
चाच ज्योत तेवत होती. दोघांपैकी कोणीहि धर्माचे उज्ज्वळ सिंहासन सोडून 
खालीं येण्यास तयार नव्हतें. परंतु दुर्बांसाच्या झापाच्या त्य 
एकाला दुसरा, असत्याला व कपटाला कवटाळीत आहे असा भास होत 
होता. उभयपक्षी सत्य, घम व नीति यांचा कांटेकोरपणा असूनहि, 
किंबहुना असल्यामुळेंच, भांडणाचे प्रसंग कसे येतात याचे हा अंक एव. 
नमुनेदार उदाहरण आहे, नाहींतर तो अंक, ब सालस आणि सद्गुणी 
स्रियांचा नराधम पतींकडुन होणारा नाहक छळ, या दोहोत अंतर ते कोय? 
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याच अंकाशीं संबंध असलेल्या आणखी एका मुद्दथाचा येथें विचार 
करणें इष्ट आहे, महाभारतांतील मूळ कथेत, दुर्वासाच्या शापाचा भाग 
नाही. कालिदासानें या नाटकांत तो आपल्या पदरचा घातळा आहे. 
माझ्या पाहण्यांतील टीकाकारांच्या मते, तो फरक, दुष्यन्ताचा शकुं- 
तलात्याग समथेनीय ठरावा व त्याच्या चारित््याला डाग लाणूं नये या 
हेतूनें कालिदासाने केळा आहे. आमच्या मतें हें कारण सेस्वी 
सयुक्तिक नाहीं, वास्तविक, महाभारतांतील दुष्यन्ताच्या चारित्र्याला डाग 
लागलाच नाही.कारण त्याने त्या प्रसंगी आपल्या वर्तनाचा केलेला खुलासा 
त्याला दोषमुक्त करण्यास त्याकाळी पुरेसा होता, आकाशवाणी होऊन 
शकुंतळेचा स्वीकार कोौरेतांना महाभास्तांतील दुष्यन्त तिला 
म्हणतो काँ, 


कृतो लोकपरो5क्षोंयं संबन्धोडये त्वया सह । 
तस्मादेतन्मया देवि त्वच्छुडब्थ विचारितम्‌ ॥ *$ 


आपलें व पर्त्नाचें शील लोकांच्या शकेचा विषय राहूं नये म्हणून 
सीतेला रावणाच्या बंदींतून सोडवून आणतांच रामानेहि, दुष्यन्तासारखेच 
वर्तन केलें होतें. यावरून अशा प्रसंगी अश्या तऱ्हेचे वर्तन वरील हेतूने त्या 
काळीं समर्थनीय ठरत असे व तोमार्ग शिष्टसंमत असा गणला जात असे 
हें उघड आहे, तेव्हां दुष्यन्ताचें चारित्य उजळ करण्याकरितां महाभा- 
रतांतील कथेत फिरव।फिरव करण्याची जरूरी नव्हती, हें काठिदास 
जाणत असला पाहिजे. तसेंच आकारवाणीसारख्या दैवी प्रकारांचा 
तो आपल्या नाटकांत उपयोग करण्याच्या विरुद्ध होता असेहि नाहीं. 
मग मूळ कथेंत हा फरक कालिदासाने कां केला असा प्रश्न साहजिकच 
उद्‌भवतो, आमच्या मतें दुष्यन्ताने परस्त्रीविषयीं पाचव्या अंकांत जी 


' कॅ मी हा विवाह तुझ्याबरोबर लोकांसमक्ष केला नसल्यामुळ, तुझ्या 
शुद्धीविषयीं खात्री पटावी, म्हणून मी या तऱ्हेने वागलो. 
प्र>४ 
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अनासक्ति द!लविली आहे ती मनापासूनची होती, नाटकी नव्हती, हें 
सिद्ध करण्यासाठ त्यानें हा फरक केला असावा. महाभारतांतील दुष्यन्त 
शक्कुंतलेचा त्याग करूं लागता त्यावेळीं ती झापल्याला मिळणार अशी 
त्याची खात्री असते.कारण तो तिला ओळख पटली असून नाकारीत असतो. 
परंतु शाकुतलांतला दुष्यन्त जेव्हां शकुंतळेला नाकारतो तेव्हां केवळ 
घमाचें उलंघन होऊं नये, परस्त्री संसर्ग घडू नये, या एकाच उच्च 
भावनेनें तो प्रेरित झालेला असतो. आपल्या पायानं चाळून आलेल्या 
त्या अप्रातिम सुंदरीला नाकारली तर तौ पुन्हा आपल्याला 
मिळेल अज्ली शंकाहि शाकुंतलांतल्या दुष्यन्ताच्या मनाला शिवणे 
शक्‍य नव्हते. तिच्या रूपाला ता मोहित झाला होता; तिला गमावणे 
त्याला कठीण वाटत होतें; ' अलि दंबयुत कुंदा सुप्रभाती तसेंची । शकत 
नच त्यजञाया भोगण्याही खरेंची ॥ ? अशी त्याची स्थिते झाली होती. 
तथापि तो सन्मागीनिष्ठुर चित्ताने तिला पतकरण्याचें नाकारतो, या 
नाकारण्याला महत्व तें मनापासूनचें असलें तरच येणार,व तसं असावयास 
त्याल! शकुंतळेची ओळख पटणे इष्ट नव्हते. ती ओळख न पटावी 
व त्यायोगें आपल्या नायकाचे चारित्र्य कसाला लागून महाभारतांतील 
दुष्यन्ताच्या चाज्य़ापेक्षांहि तें उज्ज्वल दिसावे, याच हेतूने कालिदासाने 
मूळकथेत हा फरक केला असला माहिजे असें आमचें मत आहे. 
आतांपर्यंत शाकुंतलांतील कांही विवशष्ट गुणांचे सामान्य विवेचन केलें, 
आतां कांहीं इतर प्रश्नांचा विचार करूं. व्यंग्यारथप्रातर्पात्त ही अलंकारशास्त्र- 
श्ञांनीं उत्तम काव्याची कसोटी मानढी आहे एवढेच नाही,तर ध्वनिगुण 
म्हणजेच काव्य असं म्हणण्यापर्यंत देखील कांहींची मजल गेली आहे. 
तेव्हां काव्याचा उत्तम नमुना या नात्यानें शाकुंतलांताहे याच गुणाने युक्त 
अर्शी कथाबीजानिद्शक व सूचक स्थळें असणार हें उघडच आहे, पण 
ती असहज व विसंगत तर्‍हेनें पदोपदी दाखविण्यांत येतात त्याविषयी 
आमचा मतभेद आहे, याचें जुन्यापैकी एकच उदाहरण म्हणजे प्रसिदध 
टोकाकार राघवमट्ट यांनीं नान्दीच्या शछोकांतीळ सूचकत्वाचें केलेलें स्पष्टी- 
करण होय, राघवभट्ट म्हणतात कॉ, नान्दींतील ईडा? शब्द दुष्यन्तसूचक 
आहे; जी आद्या ब्रह्मसृष्टी' या पदांनी शकुंतला सूचित झाली; “बिाधिहुत 
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हावि जी नेत ? या पदांनीं तिचा गर्भ सूचित झाला.या विशिष्ट सूचकत्वाचें 
कारण स्यांच्याच संस्कृत शब्दांत देणें बरें ( * या विघिना सुरतविधिना 
हुतं निषिक्ते हवी रेतो वर्हृ्तांत तस्या गर्भः?). 'होत्री' या 
पदाने कण्व त्रद्रषि सुचविळे, ' जी जोडी ? या पदानें अनसूया 
व प्रयवदा या सख्य़ा सुचावल्या, “ कालकारी ? यां पदानें 
सख्यांच्या अंगचें शापावाधिद्शकत्व सुचविले, “ जगत भरुनि जी १? 
या पदांनीं शकुतलेच्या पातित्रत्यादि गुणांची त्रिखंडकीर्ति सुचविली, 

राहते ? या पदाने दुष्यन्तद्वारी दाकुतलेचें गमन सुचविले, ' भाता जी 
सवे भ्रूतांतयां पदांनीं भरत व त्याची उत्पात्ति सुचविटी,'जी जीव जीवांस 
देई ' या पदानें भरताचें शकुंतळेसह राजघानीला पुनरागमन सुचविले; 
इत्याद,-- ह नांदांच राघवभट्टांनीं दाखविलेले सूचकत्ब ज्याला पटेल 
त्याहा जगांत काय पटणार नाहीं व अशा रीतीने कशांतून 
कायर अथ काढतां येणार नाहीं ! कांही. अलीकडील टीकाकारां- 
नाहू या नाटकांतील पुष्कळ स्थलांत कथाबीजें अगर सचकत्व 
असल्याचा भास होतो. तोहि पुष्कळदां कल्पनांच्या आअति- 
सकाचा प!रणाम असल्याचे दिसून येतं. आम्हीं वर सांगितलेंच आहे काँ 
आमचा मिरोध फक्त अशा तऱ्हेच्या अतिरेकाशी आहे. व्यंग्या्थ सुचवि- 
णारी, व कथावत्रीजें दर्शविणारी स्थळें शाकुतलांत आहेत या विधानाशी 
नाहीं. * नवमधुर्वारे ब्ध तूं जरी २( ए. ५९ ) किंवा ' रम्याकृती बघुनि 
ऐेकूने गोड वाणी ? (पृ. ६० 3 या छोकांतील सूचकत्व कोण नां- 
कबूल करील ? परंतु कांही रसिकांची व विद्वानांची स्थिति, कालिदा- 

च्या या अद्भुतरम्य कृतीत अवगाहन करितांना, . मयसभेंत प्रवेश 
केल्याप्रमाणे होऊन त्यांस पदोपदी व नाहीं तेथे सूचनाप्रतीति होते तें 
मात्र बरोबर नाहीं. असो. अस्थानी सूचकत्वाचें अलोकडील उदाहरण 


नया ठिकाणी संस्कृत जाणणाऱ्यां वाचकांनी मूळ संस्कृतर्छोक व 
त्यावरील राघवभट्टांची टीका ही अवश्य वाचावी कारण केवळ भाषां- 
तराने मूळांतील मुद्दा येथें नीट व्यक्त होत नाही. 
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च्याधयाचे तर प्रि. रायन- यांनीं ' चुर्बरिळ हळुहळु मधुपी " (ए. २) या 
नटीच्या गीतांत दाखविलेल्या कथाबीजांचें घेतां येईल. ते म्हणतात 
: कोमल शिर्राषपुष्पे ? हा पदें शकुंतला दर्शवितात; “'भ्रमरांकडून हळूच 
चुंबन? हें दुष्यन्तराकुंतला यांचा क्षाणिक संयोग सुचविते; आणि ' तरु- 
णींनीं जपुनि(दयमाना:) कर्णभूषणं केलीर या पदांनीं शकुंतलेला अप्सरांनी: 
दिलेला आश्रय सूचित होतो. या नटीच्या गायनाच्या मूळ संस्कृत न्छोकांत 
 ईंषदीषत्‌ ! असे शब्द आहेत. आतां “ इंघत्‌ ' शब्द व त्याची 
द्विरक्ति ही या ठिकाणा कालवाचक नसून कोमलत्व द्योतक आहे, हें 
आमचे मत आम्ही 'हळुहळु' असे त्या शब्दांच्या केटेल्या भाषांतरावरून' 
उघड आहे. पण आम्हांलाच असं नाहीं तर प्रि. राय यांनाहि ही गोष्ट 
कबूल आहे, कारण त्यांनीं भापल्या संस्कृत टीकेत त्या पदाचा 'मन्दमन्द म? 
व इंग्लिश भाषांतरांत ॥2111]97 असा अथे केला आहे. हा अश्ने भान्य 
होऊनाहे “ इंषत्‌ ? पदाने ' अल्प ? कालिक संयोग कसा प्रतीत होतो हें 
कळणें कठीण आहे. नटीच्या याचच गीतांतून राघवभट्टांनीं काय सूच- 
कत्व दाखविलें आहे तें पाहूं. राघवभट्ट म्हणतात ' तरुणींनी ? या 
पदांनें शकुंतला सूचित झाली, ( याच पदांनं प्रि, राय यांनीं अप्सरा 
सूचित केल्या आहेत, ) व ' शिरिषफुळें कणभूषणें केली ? या पदांमी 
“शकुतलछेनें शिरिष फुळें कानांत खोविली ? असा अर्थ सूचित झाला. 
(प्रि. राय यांनीं  शिरिषफुळें ' या पदाने शकुंतला सूचित केली आहे, )' 
तरुणी या बहुवचनी पदानें आपण एकवचनी शकुंतला सूचित केली हे 
किंचित्‌ अनुचित झालें असे वाटून राघवभट्टांनी ' बहुबचनं पूजार्थम्‌ ? 
( आदरार्थी बहुबचन आहे ) अशी स्वतःची समजूत घातळी आहे. एक 
खोटें सिद्ध करण्यासाठी दुसरें बोलावें लागते असें म्हणतात, परंतु एक 


"यांनीं शाकुंतलावर इंग्लिश टीपांचे एक पुस्तक लिहिळें आहे. 
त्यांत विशषषतः व्याकरण विषयक प्रश्नांची जी चर्चा केली आहे तीबद्दळ 
ते स्तुतीस पाल आहेत. प्रस्तुतच्या प्रश्नावर जरी त्यांचा आमचा मतभेद 
झाला असला तरी त्यांच्या विद्दत्तावषयीं आम्हांला, वाटणारा आदर 
या ठिकाणीं नमूद करणें आमचें कतव्य आहे. 


शाकुंतलविचार १९ 


चूक केली म्हणजे दुसरी करावी लागते असें म्हणण्याची वरील राघझ- 
भट्टांच्या या स्पष्टीकरणानें वेळ आली. आहे; कारण इंग्लिश भाषेत ज्या 
प्रमाणें केवढ्याहि सन्मान्य व्यक्तीविषयी बोलावयाचे असलें तरी “तो ? 
असा एकवचनी प्रयोग वापरतात तर्शीच मोडणी संस्कृत भाषेचीहे साघा- 
रणतः आहे.असे असतां डकुंतलेचा उल्लेख व तोहि व्यंग्याथीने करण्याच्या 
वेळीं राधवभद्टांना 'बहुवचनम्‌ पूजार्थमू* या नियमाची आठवण व्हावी याचें 
आश्चर्य वाटतें. वरील, एका जुन्या व एका नव्या ्टॉकाकारानें, - एकाच 
“होक्रांतून काढळेळे मनःपूत व परस्परविरोधी अर्थ पाहिले म्हणजे 
५ मनोरथानामगंतिरनविद्यते ! या उक्तीची आठवण झाल्याखेरीज रहात 
नाहीं. असो. वरील प्रकारचे अथ काढण्यांत, ते काढणाराचें कोाल्य 
दिसून आलें तरी त्या सूचकत्वाचे यथा्थेत्व अगर रम्यत्व मात्र आम्हांला 
पटत नाहीं. पहिल्या तीन अंकांत, दुष्यन्त व शकुंतला यांच्या मधील 
आ्रणयाचे प्रसंग वर्णिले असल्यामुळे, लवकरच घडणाऱ्या गोष्टींना अनुरूप 
असें कोमल व रमणीय वातावरण उत्पन्न करणें, योग्य व कालिदासाच्या 
नेहमीच्या पद्धतीला अनुसरून असल्यामुळें, ते कार्य प्रस्तावनेंत 
सूत्रधार ब नटी यांनीं चइठुवर्णनपर प्रत्येकी एक एक कोक म्हणून 
केळें आहे. या पेक्षां जास्त सूचना नटीच्या त्या गाण्यांत असतील तर 
त्यांची प्रतीति होण्यास लागणारी सूक्ष्म बुद्धि आमचे जवळ नाहीं असें 
आम्ही प्रांजलपणें कबूल करितों. 

जर्मन महाकवि गोएटे याने शाकुंतल नाटकाचें माषांतर वाचून 
खालील उद्ठार काढले आहेत. 


इच्छा जरी मानास भोगण्याची 
बहार सारी नवयोवनाची । 
अखेरच्या शान्त अश्या वयाचीं 
कल्याणकार्स सुफळेंहि साची ॥ 
व्हाच जरी, जे सुखवीत मोही 
जीबा खुधा पाजुनि तोषवीदी । 
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भू स्वगे यांच्या म'घुमीलनाला 
पहावया जीव जरी भकेला ॥ 


' गाकुतळा ' चाव्वि क्षा कतील्ल 
ज्ञी कॉलिंदासे दिवली जगाला । 


गोए्टेने काढलेले शाकुंतळाचें तात्पर्य मान्य करून त्याचेंच विशदी- 
करण करण्यासाठीं डॉ. सर रवींद्रनाथ ठाकूर॒यांनीं वंगभाप्रेत एक 
मार्मेक काव्यमय लेख लिहिला आहे. -- त्यांत * भू व स्वर्ग यांचें 
मधुरमीठन शाकुंतलांत पहावयास मिळते या महाकावि गोएटेच्या' 
विधानाला त्यांनीं दिळेली पुष्टि यथार्थंच आहे. परंतु भू. ब स्वर्ग 
या शब्दांचे त्यांनां केलेळे अर्थ, आमचे अल्पमतीस. सवेस्वी पटत 
नाहींत, व गोएटेच्या मनांतील अर्थ |चित्‌ निराळा असावा अथे 
आम्हांस वाटतें, त्यांच्या मताने भू शब्द विष्यवासना, अविचार, पाप 


१310001010: 1181110" ॥600९. या 
यदुनाथ सरकार यांनीं त्याचें भाषांतर 
बरिन्यन यांनीं इंग्लिश स्टेजकरितां तयार 
म्हणून जोडलें आहे. न 


>< कविवर्य डॉ. रवींद्रनाथ यांच्यासारख्या जगद्विख्यात ब आम्हांला 
अत्यंत पूज्य वाटत ५८ विभू्ताशी मतभेद व्यक्त करण्याचें घारिष्ट 
आम्ही केज्ञ्यात्र कृच्र] क्षाम्हांछ शीळ अती जाता झा 
न, कोशी 118910 मप "हश गी च पश) 
ही हुभसिद्ध भ्रीक तवववेज्ञा भेशिषटोडळ याची डॉक्ते भावही मान समजतो, 
अती] या का सुद्याह्लेशाजे रवींद्रनाथ बांच्या उपनिशिछ केल्यात आमच्या 
सतारा चुळणरा व्यक पळ याहत, शी, नह काण पह याह. 
परंतु डेकनं कळिजमधील संस्कृतचे प्रोफेसर डॉ, बेलवलकर, एम्‌.ए., पी 
एच.डी. यांनी “881. 3101” मर्घाल 


क ्पपठ दयुकळिधया 018 100 
001018 0 10508) हात एएहा लाता ४0 रंहातळध्8 


(टाप पुढें चालू ) 


मथळ्याखाली प्रो, 
करून दासगुप्त व लॉरेन्स 
केलेल्या पुस्तकाला तें प्रस्तावना 
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अगर अधःपात यांचा द्योतक व स्वर्ग हान्द पुण्य, सुविचार, व 
सपुन्ञाति यांचा निदशेक होय, आमच्या मते भू ब स्वर्ग हे दोन 
डाक ब च पुण्च,असत ध सत्तःदर्गण च घदणण अज्ञा विरोधाघाक अशी 
लर्मन कवि गोएटेनें बापरलेे नवून,भू व स्वर्ग या उत्कांतांच्या खालच्या व 
वरच्या परंतु एकाच सोपानपंक्तींतील दोन पायऱ्या आहेत.जमीनव अस्मान्‌ 
यांच्यांत महदंतर असलें तरी, अंतर म्हणजे विरोध नव्हे हें लक्षांत 
ठेविलें पाहिजे, व या दृष्टीनें बिचार केला ग्हणजे बरीळ दोन शब्दांचा 
परस्परसंबंध, पल्लव व पुष्प, पुष्प व फल, अशा उत्क्रांतिनिदशक 
परंतु अविरोधी शब्दांनी दाखवितां येईल, तिसरा अक व सातवा अक 
हे जसे एकाच नाटकाचे पूवीर्थ व उत्तरार्ध आहेत, तसेच ते दुष्यंत व 
शकुंतला यांच्या आयुष्याचेहि आहेत, पांचवा अक व त्यांतील अद्भुत 
प्रसंग, हे त्यांमधीळ सरदृर्ददांची रेषा होत. प्रातःकोळची रमणीयता 
सायंकालच्या रमणीयतसारखीच नसली तरी दोन्हीहि रमणीयच अस- 
तात, पाहिली उत्साहप्रद असते तर दुसरी शांतिप्रद असते इतकेंच, 
रवींद्रनाथ यांच्या मतानें दुष्यंत व शकुंतला यांचा प्रथम संयोग व 
द्वितीय सयोग यांच्यांतील संबंध, भू वब स्वगे यांच्यांतील त्यांच्या 


हब्वारण 819 याव "१७० 01५टांणधा 8081700818? या लेखांत रवी- 
द्रनाथांच्या वरोळ मताला अनुसरून व त्याच समान्य घोरणाने जींकांही 
आयातधिगाव्र चिपाने केला. आहि, झा. झिपाांश्ी बर ब्रिजारंशी 
झामता प्रच मह्तोद्द द्या. होहि थार्ही कशा शेण भाई. 
ही. वेळवलक्कर यांच्याहि विद्ठत्ता, या शंग, इत्यादि तुणांबरहळ आम्हांला 
छादर वाटतो, तथापि बरीळ कारणापुळेंच शाग्हांला अामचे त्यांच्याशी 
न छुळणारें मत मांडावे लागळें आहे. यावद्दळ तेहि आम्हांला क्षमा 
करतीळ अशी आड! आहे.असो; जथे, डॉ. रवींद्रनाथ च डॉ. बेलवलकर, 
असें नुसते उताऱ्याखालीं लिहिळें असेल तेथें त्यांच्या वरील लेखां- 
ताळ ते उतारे आहेत असे समजावें, 
( मागील टीप पूर्ण ) 
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मतं असलेल्या परस्परसंबंधाप्रमाणें विरोधात्मक आहे.&आामच्या मर्ते या 
दोन्ही प्रसंगांतील परस्परसंबंध भू व स्वर्ग यांच्यांतील संब्रेधाप्रमाणें 
आहे पण तो त्यां शब्दांच्या आम्हीं दशीपैलेल्या अथौनुरूप आहे. 
शिवाय दुसरी महत्वाची गोष्ट ही की, भू व स्वगे यांचें याच नाटकांत 
परंतु भिन्न स्थली> वास्तव्य आहे असा गोएटेच्या उक्तीचा आशय नसून, 
नाटकांत सर्वत्र त्यांचें एकत्र वास्तव्य आहे असा अर्थ त्यास संमत असावा 
असं आम्हांस वाटतें. आमच्या मतभेदाचे हे दोनच मुख्य मुद्दे आहेत. 
ते वाचकांच्या लक्षांत आले म्हणजे पुढील विवेचनांतीलळ आमचें धोरण 
नीट ध्यानांत येण्यास मदत होईल. 

१ व्यत्तव शकुंतला यांचा प्रथम संयोग रजोगुणात्मक,अविचाररीपणाचा, 
नेतिकदृष्ट्या कमीपणा आणणारा, व प्रुद्वस्तिजनित म्हणूनच पापमूलक 
अशा प्रकारचा होता, हा वरील टकितील एक महत्वाचा मूद्दा 


* जरी रवींद्रनाथ यांनी 'भू' शब्दाचा अर्थपाप व स्वर्ग शब्दाचा 
अर्थ पुण्य असा मुख्यतः घेतला आहे, ( पहा, ॥1ए811838 ए₹811१६8 
११७४७१ 88१ ०४८८ 11 [11७ 6061111) शाल 016 8070707"'5 
100९47 (1.8)105 0प]'३)अर्थ-अशा रीतीनें कालिदासाने पापी हृदयांतील 
अनुतापाच्या अखंड प्रज्वाळेत होमकुंडांत पापाचे भस्म केलें आहे.)तरीदेखील 
महाकवि गोएटे याला आम्ही दार्विलेलाच अशी अभिप्रेत होता असें 
एका ठिकाणी त्यांनींहि कबूल केलें आहे. ( पहा. (00018 8878 
७510768819 10180 9115170110915 ८०॥8115 06 ॥18(0"97 01 8 
द॑७४७]०]॥॥७1॥--110 १७ए७]०]॥॥७॥४ ०0 10061 1100 
ही", 0 ९क्कॉणा 110 1९8४७], 0. 119061 1110 801010, 
अर्थ-शाकुंतलांत-फुलाचें फळ, जडाचें अजड, पर्थ्वांचा स्वर्ग-अश्ा उत्कां 
तीचा इतिहास आहे, असें गोएटे यानें स्पष्ट स 


र ् ट ]गितलें आहे,) किंब- 
हुना रवींद्रनाथ यांनाहि हा अर्थ अधवट मान्य असावा असे वाटतें, 


>< दुष्येंत व दकुतला यांच्या पहिल्या संयोगाचे प्रसंगांत 'भूः्चे व 
दुसऱ्या संयोगाचे प्रसंगांत 'स्वर्गा'चे, 
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आहे.>< खरें पाहिलें तर दुष्यन्त व शकुंतला यांच्या ज्या परिचयाची परि- 
णत तिसऱ्या अंकांत गांधर्वविवाहांत झाली तो परिचय, त्या परिचया- 
-पासून उत्पन्न झालेला प्रेमभाव, व त्या प्रेममावाला त्यांनी दिलेली विवाह- 
बंधनरूपी शास्त्रशुद्धतेची व शाश्वतपणाची जोंड, यांत पापमूलक अगर 
नीतिवरुद्ध असे काय होतें £ ज्या काली क्षत्रिय . युवतींत स्वयंवराची 
चाळ रूढ होती, व विवाह प्रोंढ वयांत होत असत त्याकालीं 
कक सुशील तरुणी व एंक सच्छील तरुण यांचें एकमेकांवर मनगेले यांत 
रजोगुणात्मक अगर पापमूलळक असें काय घडलें ! किंवा यांत त्यांचा 
काय गुन्हा झाला १ त्यांचा परिचय झाला त्यावेळचे दोघांचे वतन 
शिष्टपणाचें नव्हते असा त्यांच्यावर पहिला आरोप आहे. शाकुंतलेकडे व 
तिच्या मैत्रिणींच्याकडे लपून पाहत राहण्यांत दुष्यन्ताने सर्वस्वी असमथरे- 
नीय असा सभ्यपणाचा अतिक्रम केला--असें विधान करण्यांत आलें आहे. 
या विघानाविरुद्ध पहिली गोष्ट खशी कौ, शाकुंतल हें खऱ्या संसा- 


> 11) 008 ॥1'50 ७० (118 1080118110 ००॥०681]60 ॥]16 
ठ्रा"०88 691'001111088 01 110 18]) जी 5ाब्वोएपा1 8६; 1)18 1118 
.०1881]9 ७00७], 1 18 001तएलॉ, 0 119 1180 १10. 10९- 
"0100'811]0 1109 एली 0७80७ 000000प७ते 0 ळी 
१8)] ( 137. जिवात") ) 

वाहिल्या अंकांत कीने शकुतलेच्या पतनाच्या मुळाशी असलेली. 
कामवासना अगर पशुव्रा्ते बिलकूल लपविली नाहीं; त्यानें नायक व 
न्ञाधिका या दोघांचीहि विषयवासना त्यांच्या अघःपाताला कशी कारणी- 
भूत झाली हें स्पष्ट दार्खवलें आहे, डॉ. रवींद्रनाथ 

छापा ७ (1. ०. 8ळोत्पा1ळीळ ) 9] 189 09001 र्ल 
1086016888 & 106801 ल?09्ट ]0०७--७-ती 1७-82]... .--**“ 
( 1217. 1360]5॥]181 ) 

शाकुंतळेला अविचाराचें व उतावळें ' दृष्टमात्रप्रम ' याखेरीज दुसर 
कांही दिसत नव्हतें. ( डा. बेलवलकर ). 

-- 1811911118 1188 110 1१७0080107 10" 01७४10४ 01७९ 
य्टु७)0061181)9 ७६ए७8070०]]0९1 ण 10 2०7१७॥-80०8610. 


(121. 30]ए8)]01' ). 
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राचें कितीहि हुब्रेहुब चित्र असलें तरी ते नाटकच आहे ही गोष्ट विस- 
रून चालावयाची नाहीं, त्यांत क्रितीतरी गोष्टी केवळ नाटकांतील सोयी 
व प्रघात या दृष्टांच्या सांपडणारच, त्यांतच एका पात्राचे त्याच्या नकळत 
दुसऱ्या पात्रानें निरीक्षण करणें हा प्रकार मोडतो. बहुतेक सर्व नाटकांत 
हा प्रकार आढळतो. व पहिल्या पात्राचें मनमोकळेपणाने चाललेले वर्तन, व 
त्याचें दुसरें पाल करीत असलेलें अवलोकन व श्रवण, यांयोगे प्रेक्षकांना एक 
तऱ्हेची मोज वाटते. म्हणून याबद्दळ लपून पाहणाऱ्या पालाच्या स्वभावाला 
हलकेपणा देणें योग्य होईल असें वाटत नाहीं. आडून ऐकण्यांतळा दोष, 
हेतूवर अवलंबून असतो. दुसऱ्यांची बिंगे, अगर गुप्त गोष्टी कळा- 
व्या या हेतूने आडून ऐकणें हे गर्हर्णाय आहे, हेतु वाईंट नसला म्हणजे 
आडून ऐकणे पाप होत नाहीं या आमच्या म्हणण्याळा, सहाव्या अंकां- 
तीळ सानुमतीचें उदाहरण आहे. तिलाहि दोघ द्यावयाचाच म्हटलें 
तर देतां येईल, शकुंतला जिवंत आहे हें, ब तिळा मुळगा झाला होता 
हे, ती राजाला सांगूं शकली असती. तिनें तसं केलें नाही म्हणून ती 
निर्दय होती असें कोणी प्रतिपादन करील काय १ तिने तसे केले असतें 
तर नाटक तेथेंच संपून सर्व स्वारस्य नाहासें झाळे असते. बरें, हें प्रयो- 
गाच्या सोयीचे व प्रचाराचे बाह्य कारण सोडून दिलें तरी राजाच्या य 
वागणुकींत विशेष दोषास्पद असें काय होतें ! राजा शकुंतळेला आश्रमांत 
भेटण्यास निघाला होता. आश्रमाच्या दारापा्शांच, अतिथीचे स्वागत 
करण्याच्या तयारांत ती ब तिच्या सख्या नसतांना, व अंतिथोच्या यांग 
मनाची त्यांना कल्पनाहि नसल्यावेळी, कोणाकडून आपलें आगमन ह: 
दरन. घयावा ्या तर्णीन्या पढ एकदम दुत म्हणून उभें राहण्यांत 
दष्यन्ताकडून ओआंचित्याचा भंगच झाला असता, म्हणून त्यानें तसें न 
करण्यांत आपल्या स्वभावाची सुसंस्कृतताच व्यक्त केली असें नाती चे 
वाटतें. व पुरढीह तो तेथे प्रकट होतो याचें कारण तशी सघ आली 
म्हणूनच, हें लक्षांत ठेविलळेंपाहिजे, शिवाय त्या काळच्या रीतिरिवाजांच्या 
दृष्टानेहि त्या मुलांना पाहत बसण्यांत त्यानें कांही गैर केलें नाहीं असेच 
दिसून येईल. प्रियदार्शिका नाटिकेंतील ' निदोषदशना 4. अ 


शाकुतलविचार २५ 


इयम्‌, ! व ह्याहिपेक्षां, 'कन्यका हि निर्दोषदडाना भवन्ति ? $ हें नागानं- 
दांतील वचन आमच्या म्हणण्याच्या समथेनार्थ आम्ही वाचकांपुढे 
ठेवितों.. 

राजाच्या या वर्तनाचा निषेघ त्यांतील एका गोष्टीवर भर देऊन कोणी 
करण्याचा संभव आहे. ती गोष्ट ही काँ, शकुंतलेचें वल्कटशिथिळीकरण 
राजानें अवलोकन केलें. परतु वल्कल बांधण्याच्या त्यावेळच्या पद्धतीचे जं 
वर्णन राजानें पुढील “छोकांतच केळें आहे, त्यावरून वल्कलदिथिली- 
करण राजाच्या देखत व त्याच्याजवळ घडारवैण्यांत, कांहीं विशेष हेतु 
होता असें जें डो. बेळवलकर यांचें म्हणणें आहे > त॑ आम्हांला बरोबर 
वाटत नाहीं. कारण हल्लींच्या महाराष्ट्रीय स्त्रियांच्या पद्धतांचें शकुंतलेचें वस्त्र- 
परिधान नव्हतें एवढे म्हटलें म्हणजे सर्व मुद्दा वाचकांच्या लक्षांत येईल, 
शिवाय डॉ. बेलवलकर म्हणतात तश्या उद्देश्याने कालिदासाने हा प्रसंग 
राजाला दाखविला असल्यास तो प्रेक्षकांनाहि दाखावणें अपरिहार्यच होतें. 
व तसें करणें सदभिरुचीला अगदी सोडून झालें असते म्हणून ते दृश्य 
कालिदासानें नाटकांत घालणेंच. अशक्य असल्यामुळें दुष्यन्तावरील सदर 

आरोप निमूल ठरतो. 

.__ दुष्यन्तावर, असत्य भाषणाचाहि एक आरोप आहे. तो 
असा कीं शकुंतला व तिच्या मेलिणी यांची गांठ पडली असतां 
त्यानें आपलें खरें स्वरूप ( राजा हें ) लपविण्याचा प्रयत्न केला.-- हाहि 


8 अविवाहित कन्यांच्याकडे पाहण्यांत दाष नाहीं. 

*'बसबुनि लघु गांठी स्कंथिं या वल्कलाला? पृ. ८ 
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ऱ्य महाराष्दू शाकुंतल 


आक्षेप आमचे मतें फोल आहे, आपण राजे आहेंत हें सांगितल्यामुळे 
त्या तपस्विकन्यकांच्या वर्तनांत जो दूरपणा व औपचारिकपणा उत्पन्न 
झाला असतां तो त्यास नको होता.अश्या तऱ्हेचा गुसपणा राजांना व इतर 
पुष्कळ मोठ्या लोकांनीं राखल्याचीं उदाहरणें आहेत. यांत निंद्र असे काय 
आहे ! बरें, शकुंतळेला दुष्यंत राजा असल्याचें कळल्याने ती काय त्याला 
नाकारण्याचा थोडाच संभव होता? याच्या उलटच परिणाम होण्याचा संभव 
आधिक होता. शिवाय तो राजा असल्याचा बळकट संशय त्यांना आधोच 
आलेला होता ब अनसूयेने तसें त्याला विचारिलोहे होतें. (ए. १२), 
परंतु अशा तऱ्हेचे झिरझिरीत पांघरूण --घेतल्यानें जर सगळ्यांनाच थोडी 
मौज वाटण्याजोगी होती तर त्या थट्टेंतल्या असत्याला, सत्यासत्याची प्रखर 
कसोटी कशी लावावयाची! त्यांची त्यावेळची भेट म्हणजे आनंद, उत्साह, 
ब मोज होती. ता" वेळ त्यांच्या प्रेमाच्या बीजारापणाची होती. अश्यावेळी 
विनोद व गंमत यांचेंच साम्राज्य असणें उचित होतें.--विदूषरकाला 
शकुंतलेवर आपलें मन बसल्याची हकीकत सांधून शेवटी, तो ती अंत:- 
'पुरांत सांगेल या भीतीनें - 
वदलों सगळें मजेत रे 
अगदीं मानुं नकोस ते खरें ( पू. ३० )% 

असे उद्गार राजानें काढले आहेत तेच एका अथी त्यावर घेतलेल्या 
आक्षेपाला उत्तर आहेत, तसेंच शकुंतलेचें लाजाळू वर्तन,तिचें जातां वेळचे 
पायाला दभ टोंचल्याचें व पदर फांदीला अडकल्याचे मिष, ६॥ह जर 


न" प्रियवदाः--सखे शकुंतले या सदरहस्थानी-केंवा महाराजांनी म्हण 
'पाहिज तर तुला मोकळे केले आहे. 

- न नर्मयुक्ते वचनं हिनास्ति । न त्रीपु राजन्ञ विवाहकाले | 
अर्थः-- थट्टेत, बायकांजवळ, विवाहकालीं वगैरे ठिकाणी, अनत बोलणें 
'पातक नाहीं, असें महाभारतकारांनी म्हटलें आहे, ् 

* र्य (81185 8100167 प1०]8प]111९ 0 
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सत्याच्या याच कसोटीला-- लावण्यांत आलीं तर प्रेमांतून काव्य, विनोद, 
ब गोड फसवणुकी यांची हकालपट्टी होऊन तो रूक्ष, नियमबद्ध, असाः 
कर्मकांडाचा एक विधिच होऊन बसेल.तद्वतच शकुंतळेच्या उभय मैत्रिणी' 
याहि तिच्या कटांत% सामील होऊन प्रियंवदा तर प्रणयपत्रिकेची धीट- 
कल्पना काढते असाहि आक्षेप घेण्यांत आला आहे, ज्या काळी स्वयंवराचीः 
पद्धाते रूढ होती अद्या काळीं तरुण जोडप्यांतील प्रेमसंदेश व प्रेमाच्या 
गुजगोष्टी काय सार्‍या वडीलघाऱ्यां माणसांना कळवून व राजरोसपणे 
चालतील £ अश्या कामी जिवाभावाच्या मेठिणींनीं त्यांत मदत केली, 
त्यांच्या गांडी पडतील असे योग जुळवून आणले,तर तें काय खोटेंपणाच्या 
सद्रांत मोडेल १ त्यांनी नाही, तर या गोष्टी काय गोतमीसारख्या आजी' 
बाईने करावयाच्या १ आम्हांला वाटतें हे तत्कालीन प्रेमाचे राजमार्ग 
होते. रक्‍्मिणीने श्रीकृष्णाला प्रणयपात्रिका घाडल्याचें प्रसिद्धच आहे. : 
दुसरां आक्षेप नैतिक अधःपाताचा, राजाचा शकुंतलेविषयीं कोणताहि 
गेर हेतु नव्हता, हें त्याच्या मनांत ती आपल्याला मिळावी असें 
येतांच त्याचें तोंडून निघालेल्या ' निषिद्ध ही खासाचे क्षत्रिय नसे (पृ. 
१०) या उद्गारांवरून सहज लक्षांत येईल, या ठिकाणी कालिदा- 
सानें संस्कृतांत 'परिग्रह ? शब्द वापरला आहे. व स्त्रीसंबधी “ परिगरह 
शब्दाचा एकच अर्थ संभवतो ब तो म्हणजे विवाहित धमेपत्नी, शा कु- 
तलांतच पुढें तिसऱ्या सैकांत * परिग्रहबहूत्वेडापे ? ( भार्या जारे बहू 
पृ. २९ ) असा दाब्दप्रयोग कालिद।सानें केला आहे, व तेथे धर्मपत्मा 
हाच अर्थ विहित आहे. तेव्हां पहिल्यापासूनच त्याच्या मनांत विवाहाची, 
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र्ट व महाराष्टू शाकुतल 


कल्पना असून तो विवाहाहे घर्माला संमत असेल तरच करण्याचा त्याचा 
संकल्प उघड दिसून येतो. ती ब्राह्मणकन्या नसल्याची तो पूर्ण खात्री 
करून घेतो, आणि ती आजन्म ब्रह्मचर्य पाळणार नाही हीहि तो खात्री 
करून घेतो. व मगच तिळा मिळविण्याच्या खटपटीस लागतो. अनेक 
बायका असतांना लयन करणें, विशेषतः राज्याला वारस नसल्यावेळी तें 
करणे, हें कांहीं पापमूलक म्हणतां येणार नाहीं. जो प्रचार अजूनहि अजी- 
चात मोडला नाहीं त्याबद्दल पौराणिक कालांतील दुष्यंताला नांवें ठेवणें 
याग्य होणार नाही. आजच्या आपल्या मतांची कसोटी त्यावेळच्या प्रचा 
रांना कशी लावितां येईल १ सामाजिक पापें ही तत्कालीन समाजाच्या 
समजुतीवरच अवलंबून असतात. शिवाजीमहाराजांना अनेक बायका 
होत्या म्हणून हल्लींच्या एकपत्नीक लोकांच्यापेक्षां ते नैतिकदृष्ट्या 
खालच्या पायरीवर होते असें कोणीतरी म्हणूं शक्रेळ काय व्यासांनी 
नियोगावैधार्चिं आचरण केलें म्हणून ते आजच्या लोकांच्याहून 
कमी दजाचे ठरतील काप १ उलटपक्षी आज मात्र कोणी बहुपत्नीक बनू 
इच्छाळ तर त्याचें तें कृत्य सामाजिक दृष्टया दोषास्पद ठरेल. भाजच्या 
कल्यनांच्या'हडिकोनांतून तत्काडीन लोकांचीं झ्ये अजमावणे म्हणजे 
दुबींग उलटी घरून जग लहान झालें असें म्हणण्यापैकी प्रकार होईल 

तारुण्याला अनुरूप अशा वृत्ति मनांत उद्‌भवून योग्य वघूवरांनी एक- 
मेकांना निवडून काढलें तर यांत गैर काय झाले हें समजणे कठीण आहे, 
-शकुंतलेनें राजाला आपल्या जाळ्यांत झोढण्याकरितां कोणत्याही वाममा- 
गोचा अवलंब्र केला नाही, त्याला बघून ढाजणें किंवा पदर अडकल्याचे 
निमित्त करून रेंगाळणें, किंवा 'तूं कोण ग मला जा किंवा जाऊं नको 
“म्हणून सांगणार? असे प्रियेवदेला म्हणणें, हे कांह वाममार्ग नव्हेत, 
किंवा जाळ्य़ांत ओढणारे पाशाहि नव्हेत.] तसें मानल्यास ती सुंदर होती 
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हा देखीळ एक कपटप्रयोगच म्हणावा लागेल. तसंच शकुंतलेच्या 
मैत्रिणींनी “ ज्या रीतीनें आमच्या या प्रियसखीबद्दळ तिच्या 
बांधवांना चिंता न वाटेळ असा वाग म्हणजे झालें ? अशी राजास 
विनाते करणें म्हणजे कांहीं स्वार्थीपणा अगर खिंडींत गांठून कबुली घेणं 
नव्हे. आपल्यापासून राजाला झालेला मुलगा गादीवर बसविण्याचे वचन 
घेऊन नंतरच महाभारतांतील शकुंतला गांधर्वविवाहाळा कबूल झाली 
आहे. -- परंतु कालिदासाने आपल्या शकुंतलेला एवढाहि स्वार्थाचा 
विटाळ होऊं दिला नाही, बायकोला प्रेमळपणाने वागीव असें रकुंतलेच्या 
-सख्यांनी म्हटलें असतां, 
भायी जरी बहू माझ्या कुला आधार दोनची । 

_ समुद्रवलया पृथ्वी सखी आणिक तूमची ॥ म. शा. पृ. २९ 
असें राजाने उत्तर दिले याचा अथे पट्टराणी करण्याबद्दल राजाकडून 
शाकुंतळेनें वचन घेवविळें असा होऊं शक्त नाईीं. > सख्यांनीं आपल्या 
प्रेमाच्या भरांत अत्यंत साहजिक अशी निनंति केली व उत्साहाच्या भरांत 
मागितल्यापेक्षांहि अधिक मान्यता राजानें दिळी यांत शकुंतलेकडे अगर 
शकुंतलेच्या मैत्रिणीकडे वचन घेतल्याचा दोष कसा येतो १ शिवाय 
'तिसऱ्या अंकांत दाकुंतलेचे व तिच्या मैत्रिणींचे जे बेत चालले होते 
त्यांत हा प्रश्न निघाल्याशिवाय राहिला असतां काय $ 

दुसरा प्रश्न असा कीं शकुंतलेचे हें कृत्य अविचारीपणारचें होतें काय 
ज्या कुलाचे नांव उच्चशीलामुळें प्रत्येकाच्या तोंडी झाले होतें, त्या पुरु- 
कुलांत दुष्यन्ताचा जन्म झाछा होता. ' पुरुवंशांत जन्मोनी शाभतें फार हें 


--“'मयि जायेत यः पुत्रः स भवेत्त्वदनन्तरः। यद्येतदेवं दुष्यन्त अस्तु मे 
संगमस्त्बया ॥ म, भा. 

अर्थः---माझ्यापासून तुला जो पुत्र होईल तो तुझ्या मागून गादीवर 
बसणार असेल तर, तुझ्याशी विवाहसंबेघाला माझी संमाते आहे. 
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तुला ९--( ए. ५ ) असें वैखानसाने पहिल्या अंकांत म्हटलें आहे. दुसऱर्‍्या' 
अंकांत दोघे कबरिकुमार, 
* पूवेजांचा जया कित्ता शोभे त्या छृत्य हे तव । 
आतेतारणयज्ञांत बध्दकंकण पोरव ॥ ए. २८ 
असें म्हणतात. या तऱ्हेचा पुरुवंश्याचा लौकिक आश्रमांत व इतरत्र झाला 
होता. खुद्द दुष्यन्ताविषयीं पांचव्या अंकांत शकुंतळेला पोंचदिण्यास गेलेले. 
क्राषि सुद्धां, र 
संतां अखुनि तूं ताता धमोचारा कसे भय । 
प्रकाशतां रवी केंबी अंधकारा मिळे जय ॥ प. ६४ 
असे उद्गार काढतात व 
धुरीण तू थार जनांत गाजशी । ए. ६५ 
अशी त्याची स्वाति करितात. तेव्हां अशा दुष्यन्तराजाला वरण्यांत शाकु- 
तलेनें काय अविचार, चूक, अगर. पाप केलें. ! बरें वाडेलटांची संभाति 
घेतळी नव्हती हाद कांही चूक अगर अविचार म्हणतां येणार नाहीं.. 
एक तर स्वयंवर रूढ होता त्या कालीं तिला आपला पाते निव- 
डून काढण्याचा पूणे अधिकार होता. दुसरें, तिचे बडीळ आश्रमांत 
नव्हते. तिसरं, शकुंतलेला जगांत त्यावेळीं एकच पति योग्य होता. 
व तो दुष्यन्त राजा हे सवेच जण आश्रमांत जाणत असावेत. भुंगा 
अंगावर झाल्यामुळें घाबरून जाऊन, शकुंतला हाक मांरीत असतां तिच्या 
सख्यांनी आम्हीं कोण ग सोडवणार दुष्यन्ताच] धांवा कर! असे उत्तर दिल, 
त्यांतील विनोदी टोमणा हेंच दशेवेतो. तेव्हां जिचा या प्रश्नाशी जिव्हा- 
ळ्याचा संबंध त्या शकुंतलेला मात्र या गोष्टींची कल्पना नव्हती असे 
मानणें अयुक्त होईल. खुद्द कण्वक्तरषींचीहि इच्छा होच होती याबद्दलहि. 
त्यांच्या तोंडचाच पुरावा उपलब्ध आहे. चवथ्या अंकांत | 
जो योजिला आधिच मी वर तूजसाठीं 
त्वत्तल्य लाधाळेस तोच, सुदेवि मोठी । 
आम्रास या बिलगली नवमालिका ही 
चिंता अतां मज हिची न तुझीहि पाही ॥ ए. ५३ 
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असे स्पष्ट उदगार कण्वकत्षींनी काढिले आहेत, शिवाय दुष्यंताशीं शकुंत- 
लेचा गांधर्व विवाह झाल्याचें कळतांच त्यांनीं शकुंतलेला प्रेमानें पोटाशी 
घरून “' घुराने डोळे व्याप्त झालेल्या याशिकाची आहुति, नेमकी 
सुदैवाने अतींतच पडली म्हणावयाची ! वत्से, सच्छिष्याला दिलेल्या 
विद्येप्रमाणें तुझी आतां कांहीं काळजी उरली नाहीं ” असें तिचें सानंद 
अभिनंदन केलें. रकुंतळेकडून अविचार अगर पाप घडलें अस 
तर घर्मज्ञ कण्वक्छाषिे तिचें अमिनंदन कधीं तरी करते काय १ 

डॉ. बेलवलकर यांनीं आणखी असें एक विधान केलें झाहे की, 
प्रथम संयोगाचे आर्धी, शकुंतळेचें वैवाहिक ध्येय केवळ 'तारुण्य व सुखो- 
पभोग ? एवढें एकच होतें. -- या आपल्या म्हणण्याच्या समर्थनार्थ 
त्यांनीं पाहिल्या अंकांतलें शकुंतळेच्या तोंडचे “ गडे, किती छान वेळीं या 
वृक्षवेळीच्या जोडप्याची गट्टी जमली आहे ! नवघषुष्पयोवनानें नटलेली 
वनज्योत्स्ना आणि कोमल पललवांच्या योगानें विलासानुकूल असा आप्र- 
वृक्ष; मग काय बाई ? [ ए. ९] हें वाक्य घेतलें आहे. पण गमर्तानें 
समवयस्क मैत्रिणींशी कांही तरी बोलत असतां उच्वारिळेलें वाक्य, हें 
तिनें केलेली वैवाहिक साध्याची व्याख्या, असें काय आघारावर समजा- 
वयाचें १ एकतर तसें गंभीर निवेदन करण्यास काळ, वेळ, अगर 
भाषणाचा ओघ यांपैर्का कशाचीच अनुकूलता त्या प्रसंगी नव्हती. विवाहाचा 
अशा वेळीं समवयस्क मैत्रि्णांत केलेला उलेख, हा त्याच्या जबाबदाऱ्या, 
ध्येये वगैरेच्या विवेचनाच्या रूपाचा होत नसून तो केव्हांहि थट्टा,विनोद,याच 
स्वरूपाचा असतो. दुसरी गोष्ट अशी की घर्मज्ञ कुलपर्तीरनी तिळा लहानाची 
मोठी करून, वैवाहिक कल्पनांविषर्यी हेंच शिक्षण दिलें असें समजावयाचें 
काँकाय १ शकुंतला सुशेक्षित,इतिहासनिबंधांचें परिशीलन करणारी होती. 
आणि अशा प्रकारचें ग्रहशिक्षण व पुस्तकी शिक्षण लाभून तिनें हेंच वैवा- 
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हिक ध्येय बनविळें असे मानल्यास त्या शिक्षणाला व पर्यायानें कण्व 
महर्षांनाहि कमीपणा येतो म्हणन आम्हांला वरील मत बरोबर आहे 
असें म्हणवत नाही. 
डॉ. बेलवलकर विचारतात का, > 'शकुंतलेचें आतां वैवाहिक साध्य 
काय होतें १'व 'कालिदासानें तें आपल्याला सांगण्याची मुद्दाम खबरदारी 
घेतळी आहे ? असे म्हणून आपल्या म्हणण्याच्या समथनाथ ते नायिकेचें 
उपरिर्निदिष्ट वाक्य देतात ! हे वैवाहिक साध्य समजण्यास सर्वच गोष्टी 
प्रतिकूल असल्याचें वर आम्ही दाखविलेंच आहे, आतां एवढेंच 
सांगावयाचें कॉ, कालिदासाने शकुतलेचें वैवाहिक ध्येय आपल्या पुढे 
मांडळें आहे खरें, परंतु ते वराळ स्थळीं व नायिकेच्या तोंडून 
नसून चवथ्या अंकांत कण्वांच्या मुखांतून होय. नाटकाच्या सोयी- 
करितां व परिणामाकरितां तें राकुंतळा सासरीं जातेवेळीं कण्वांनी सांगेतळें 
असलें तरी तेंच ध्येय त्यांनीं तिच्या मनावर नेहेमी बिंबवळें असळे पाहिजे 
असें मानण्यास हरकत नाही, त्या ठिकाणी वैवाहिक आयुष्यापासून डॉ. 
बेलवलकरांनीं ज्या अपेक्षा केल्या आहेत त्या बहुतेक पूर्ण झाळेल्या आढ- 
ळतील,-- 
आतां पांचव्या अकांतील भ्रारंभींचा 
नवमधुवरि लुब्ध तू जरी 
तरि तशि चुंबुनि आम्रमंजरी । 
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कमालिं वसुनियांच तोखुनी 
कशि मधुपा, स्मरश्ी न ती मनीं॥ म. शा. प. ५९. 

हा “कोक आधाराला धेऊन तो दुष्यन्त राजाच्या गर्हणीय भ्रमर- 
वृत्तीचा द्योतक आहे म्हणून राजावर टीकेचा भडिमार केला जातो त्याचा 
विचार करू. आमच्या मतें ही टीका बरोबर नाहीं, कारण एक तर 
ज्या राणीवर त्याचें आतां लक्ष नव्हतें तिचे हे उद्गार आहेत ही गोष्ट 
लक्षांत ठेवली पाहिजे, रागानें व मत्सरानें काढलेले उद्गार केव्हांहि अति- 
शयोक्तिपूण असतात व सत्याचा अंश त्यांत फार कमी असतो.या गाण्याचा 
“राणी वसुमतीविषर्यी मळा हा जबर टोमणा आहे ! असा अर्थ कालि- 
दासानेंच राजाच्या मुखाने स्पष्ट करविला आहे. तो लक्षांत घेतला 
असतां, राणी वसुमती जिच्या मत्सराचा विषय होती, 

तत्रमवती ? म्हणून जिला विदूषक संबोधतो, जी आपल्याला शेंडी 
घरवून चोप देईल अशी त्याला भीति वाटते, व जी राजाला ऐकूं 
जाईल अशा स्वरांत आपली तक्रार मांडते ती हंसपादिका दुष्यन्ताची 
लाची बायको होती याविषयीं शंकाच रहात नाहीं, आतां, अनेक 
बायका असल्या तरी एका पत्नीवरचें लक्ष कमी करून दुसरीवर प्रेम 
करणें-असा भेद करणें-उच्चित होतें काय एवढाच प्रश्न राहतो. एक 
तर अनेक लें करण्याची धमाने परवानगी ठेवलेल्या राजांच्या ठिकाणीं 
अशी द्रत्ति स्वाभाविक आहे. दुसरें म्हणजे एकाच ठिकाणीं मन स्थिर 
होण्याजोगी पत्नी अजून त्याला लाभावयाची होती (शापाने शकुंतळेची त्याला 
विस्मृति पडली होता हे येथें लक्षांत ठेविलें पाहिजे.) शिवाय द्रोपदीसारख्या 
महापतिम्नरतेला जे आपल्या पर्तांच्या बाबतींत व श्रीकृष्ण परमात्म्याला अं 
आपल्या पत्न्यांच्या बाबतींत साध्य झालें नाही, तें दुष्यन्ताळा साधावे 
अश्शी आपण अपेक्षा केल्यास ते प्रमाणाबाहेर होणार नाहीं काय £ शेवटची 
गोष्ट ही कीं, कालिदासानें एका विशिष्ट गोष्टीला उद्देशून, म्हणजे 
शकुतलाविस्माति सूचित करण्याकरितां हा कछोक घातला आहे. तसेंच 
हुष्यन्ताने शकुतळेळा वरण्याच्या बाबतींत. जी मधुकरक्काते केली होती 
त्या विशिष्ट कृतीला उद्देशून हा “छोक घातलेला आहे, त्याच्या सामान्य 
दृत्तीला उद्देशून नाहीं. असें मानण्यास एक सबळ कारण असें आहे 


३४ महाराष्ट शाकुंतल 


कीं, ज्या त्याच्या विशिष्ट कृतीला हा उल्लेख लाशूं पडतो, असा प्रसंग 
तिसऱ्या अंकांत घडलेला आहि. त्या प्रसंगाचे वर्णन करणारा 

कुखुमा नवकोमला अभुक्ता 

भुलुनी भ्रंग न सोडि तेवि आतां । 

अधरास तुझ्या पिण्या अधीर 

खुविने आधि छुटीन ही बहार ॥ म. शा. प्र. ४० 
हा कोक लक्षांत घेतला म्हणजे पांचव्या अंकांतील वरील "छोक या विशिष्ट 
प्रसंगाला व कृतीलाच अनुलक्षून आहे याबद्दल शंका उरत नाहीं. तसेंच 
: नवमधुवरि ? या 'छोकांत ' ताशि चुंबुने ' हे शब्द लक्षांत ठेवण्याजोगे 
आहेत, “ तारी ' हा शब्द विशिष्ट कृतीलाच अनुलक्षून योजितां येईल 
सामान्य कृतीला नाहीं. व त्यामुळे राजाच्या नेहेमीच्या वृर्तावर शिंतोडा 
उडत नाही. 

अशा रीतीनें दुष्यन्त ब शकुंतला यांच्या तिसऱ्या अंकांतील म्हणजे 
प्रथम संयोगांत आक्षेपाह असे कांहीं नव्हते हें एकदां सिद्ध झालें हणजे 
शकुंतळेचा त्याग करून राजानें तिला प्रायाश्चित्त दिळें व पुढें पश्चात्ताप- 
रूपानें आपणहि तें भोगले ' हें यथायोग्य व उचितच झालें? अशा 
विधानाचे निराळें निराकरण 'करावयास नको. जे पाप त्यांनीं केलंच 
नाहीं त्याबद्दल देड कसला £ कारण नसल्यावर कार्य कुठलें ! 
मग प्रश्न असा उद्भवतो कीं शकुंतलेनें जी शिक्षा भोगली ती काय 

म्हणून £ व शकुंतळेचा त्याग दुष्यंताने जाणूनबुजून केला नसतांहे त्याला 
पश्चात्तापा'चें दुःख भोगावें लागलें :तें कशासाठी १ या प्रश्नांना आमचें 
एकच उत्तर आहे व ते म्हणज पूवेजन्मकृुत पातक अगर दुसऱ्या शब्दांत 
दैव हें होय ! राम लक्ष्मण व सीता यांना वनवास भोगावा लागला, याला 
जें कारण देतां येईल तेंच दुष्यन्त ब शकुंतला यांच्या दुःखालाहे देतां 
येहळ, 'दैव' म्हटल्यामुळे दृर्छांच्या बुद्धिप्रमाण युगांत कदाचित्‌ तें पट- 
णार नाहीं. परंतु जगांत घडणाऱ्या शेकडों दुःखांची कारणें जोपर्यत 
आपल्याला सयुक्तिकपणं सांगतां येत नाहींत तोंपर्यंत कार्यकारणभावाचें 
तत्त्व बुद्धीला पटत असेल त्यांना पूवजन्मसंचित अगर देव हें कारण 
मान्य करण्याखेरीज दुसरा मार्गच उरत नाहीं. व तो मार्ग पतकरण्यास 
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घीटपणानें पुढें भेग हाच सुबुद्धतेचा मागे ठरतो. शकुंतला ब दुष्यन्त 
यांच्या दुःखाचे मूळ दैव असे आम्ही प्रतिपादिळें आहे त्याला खुद्द 
कालिदासानेंहि स्प्ट शब्दांत संमति दिली आहे; ती ही का, “ तिच्या 
अनिष्ट दैवाच्या शमनार्थ ते आतां इतक्यांतच सोमतीर्थाला गेळे' (ए.५) 
असे वैखानस भारंभींच दुष्यन्तास सांगत आहे. मूळ संस्कृतांतहि  देव- 
मस्याः प्रतिकूल शमयितु सोमतीसे गतः? असे शब्द झाहेत. सदाचारानें 
वागूनहि दुःखे भोगण्याचा प्रसंग येतो ही जगांत रोज स्वाभाविकपणें 
घडणारी गोष्ट कालिदासाने तितक्‍याच स्वाभाविकपणे जगापुढें मांडली 
आहे. 

आतां दुष्यन्त व शकुंतला यांच्यावर ओवढलेल्या आपत्तींनीं त्यांच्या 
वृत्तींत काय फरक पडला तें आपण पाहू. शाकुंतलांतील उत्तराधात 
दुष्यन्ताची पूर्वीची धडाडी मावळली, त्याचा आत्मविश्वास नष्ट 
झाला, त्याची आपल्या भाग्यावरची आद्या उडत चालली; शकुंतले- 
मधल्गाहे तो उल्हासीपणा लोपला; तिची स्वार्थी, देवघेबी वात्ति गेली; 
.- ती आतां दुष्यन्ताकडून वकीली बाण्याने कांही स्पष्टीकरण, माफी, 
अगर भरपाई मागत नाहीं; आतां ती केवळ आपल्या शुद्ध शीलावर 
भरंवसा ठेवून ब परमेश्वरावर भार टाकून राहते असें कांही'चें म्हणणें आहे. 

बरीळ परिणाम घडून आले याविषयीं आमची व वरील मत प्राति- 
'पादणाऱ्या टकाकारांची पूर्ण एकवाक्यता आहे. कारण दैवानेंच असा 
प्रसंग आणल्यावर देवांवर व दैवावर भार न टाकावा तर त्यांनीं काय 
करावें ! परंतु या दुःखाच्या आंचीनें त्यांच्यातली पूर्वांची सदोष वृत्ति 
मावळली व निर्दोष बात्ति त्यांच्या जागीं उद्भवली असे जे त्यांचे म्हणणें 
आहे तें आम्हांला पसंत नाहीं. आप्ताने कोण दीन होत नाहीं ! व कुणाचा 
आत्मविश्वास नष्ट होत नाही १ सातव्या अकांतीलळ, मळकीं वसनें 
नेसलेली, एकपेड वेणी घातलेली, विरहानें कृश झालेली अक्षी शकुंतला 
1५40400 30 (6:र्करकीचे 2:४७ ५-0 यी 


-ऱमुळांतच तिच्यांत स्वार्थीपणा नव्हता हें आम्हीं वर दाखावेलेंच आहे. 
% पूर्वीपह्द तिनें कधीं मागितली नव्हती व मागण्याचा प्रसंगहि नव्हता. 
>< एशिया मेजार प. ९६ व ९७ यांवर यासंबधी विवेचन आहे. 


३६ महाराष्ट्र शाकुंतल 


करुणरसाची मूर्ति दिसत असल्यामुळें तिची झुद्धशीलता लोकांच्या डोळ्यांत 
भरत असली तरी गांधबीविर्धानें दुष्यन्ताशी विवाहबद्ध होण्यापूर्वी 
त्याच्याकडून अधिक प्रसंग घडेल असा संभव दिसतांच पोरवा 
मयीदा सोडूं नक! ! मी कामपीडित असे तरी स्वत:ची मुखत्यार 
नाहीं, ? ( ए.४०_) असें खडखडीत बजावणारी शकुंतला, केवळ तरुण, 
उल्हसित व मदनसंतस असली म्हणून कमी आुद्धशील, कमी निष्पाप, 
अगर कमी घर्मभीरु होती अश्शी जर कोणी कल्पना करून घेतली तर 
ती निखालस चुकीची ठरेळ, फरक झाला असला तर प्रतिकूल दैवाच्या 
आधातांनीं तिच्यांतील उल्हास लोपून निराशेची छाया तिच्या मनावर 
पसरली होती. होह लक्षांत ठेवलें पाहिजे काँ, सातव्या अंकांतील शकु 
तला मातुपदाळा पोंचली होती. वघूपदापासून ग्रहिणीपद प्रास करून 
घेण्यापयंतचा मार्ग तिनें आक्रीमला होता.पर्तीनें अन्याय केला असतांत्याचा 
प्रतिकार सर्व सुखोपभोगांना तिलांजलिदेऊन, आणे प्रताचरण,इश्वरभक्ति 
व उपासना यांचा अवलंब करून, तिनें आपलें उज्ज्वड आर्य 
स्रीत्व जगाच्या व पर्तांच्या निदर्शनास आणिले होतें. आतां कुमारिकेची 
उल्हसित, आनंदी व होशी वात्ते तिच्यांत कशी राहणार १ तसेंच 
आातां दुष्यंताहे दुदैंवाच्या तडाख्यांनीं जर्जर झाला होता, तो पितृपदाडा 
पोंचळा होता, शकुंतला प्राप्त झाल्यामुळें त्याचें मन आतां दुसर्राकडे 
जाणें शक्य नव्हतं, अशा रीतीनें पितृपदाला पोंचळेला, खुल व पत्नी 
यांच्या ठिकाणीं अंतःकरण त्थिर झालेला दुष्यन्त, पूर्वाप्रमाणें रंगेल व 
युलहौशी कसा रहावा! परंतु तो पूवी रगेल होता म्हणून कमी नीतिमाच्य्‌ 
अगर कमी पापभीरु होता असें मात्र नव्हे, कारण दुसऱ्या अंकांत. 
* मित्रा, निषिद्ध वस्तूवर पौरवांचें मन कधींच जात नाहीं * असें बिदू- 
षकास निक्षून सांगणारा दुष्यन्त काय कमी धार्मेक होता £ पांचव्या 
अंकांत * धन्य आहे महाराजांच्या धर्मनिष्ठेची ! असें रूप चाळून आलें 
असतां दुसरा कोण विचार कर्रात त्रसेल !? असें ञ्याच्याबद्दळ नेहमी 
निकट राहणाऱ्या प्रतीहार्रानें म्हटलें तो इष्यन्त काय कमी पापभीरु 
होता ! एवढाच फरक झाला होता का, दोघांच्याहि प्रेमांत होशी- 
पणाच्या ऐवजीं स्थिरपणा व पोक्तपणा आला होता. भवभूतीच्या 
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शब्दांत सांगावयाचें तर तीं दोघोहि आतां ' स्नेहसारास्थत ? झालीं होता, 
व॒ ' भद्रे तस्य सुमानुषस्य कथमप्येक हि तत्प्राप्यते ? या चरणांत 
उल्लेखिलेले तें “ एक भद्र ? त्यांना प्रास झालें होते. याच, अनुप: 
मेय व अनन्यसाघारण कल्याणाला जमन कावे गोएटे यानें स्वर्ग असें 
नांव दिलें आहे. असो. 

परंतु स्वग, अगर अन्य शब्दांत बोलावयाचें तर पुण्य, धर्म, अगर 
सद्‌गुण यांचें वास्तव्य दुष्यन्त व शकुंतला यांच्या दुसऱ्या संयोगाच्या 
वेळाच फक्त प्रत्ययाला येते असाच केवळ महाकांवे गोएटेचा आशय 
असावा असें आम्हांस वाटत नाहीं. वर केलेल्या विवेचनांतच हे स्पष्ट 
झालें आहे कीं ज्या वेळीं दुष्यन्त व शकुंतला हीं आपल्या उल्हासाच्या, 
आनंदाच्या व आशावादित्वाच्या भरांत होती, आणि सोख्यशिखरावर 
आरूढ झालेलीं होतीं, त्या वेळीं सुद्धां त्यांनी धमाचे आपलें अधिष्ठान 
आपल्या पायांखाळून बिलकूल सरकू दिलें नव्हतं. अविचार होण्याच्या 
ऐन प्रसंगी धमाची आठवण त्यांना होत होती. त्यांची कामुक वृत्ति 
प्रबल झाली असतांहि नीतीचे व घमांचें भान त्यांचें लोपलें नव्हतें, त्यांचा 
काम धर्माला अविरुद्ध असा होता, अश्या निमेळ कामालाभगवंतांनीदि 
आपली विभूति मानली आहे.-- यांवरून लक्षांत येईल काँ, दुष्यन्त व 
शकुंतळा यांची घमेबुद्धि केव्हांच नष्ट झाली नव्हती. कालि- 
दासानें शाकुंतळांत घभे व व्यवहार यांची ही जी सांगड घातली आहे, 
त्यांची जी पूर्ण एकवाक्यता दाखविली आहे, व त्यांचा दोन्ही संयो- 
गांचे प्रसंगी जो अविरोध प्रस्थापित केला आहे त्यालाच गोएटेनें स्वर्ग 
च प्रथ्वी यांचें मीलन असें नांव दिले॑आहे असं आम्हांस वाटते. 
वर निर्दिष्ट केलेळें ' लोकोत्तर पवित्र प्रेम ? किंवा * वेवाहिक कल्याण ? 
हें केवळ “ शांत अशा वयाच्या ? अनेक सुफलांपैकी एक सुफळ आहे 
इतकेंच. गोएटेनें काढलेल्या शाकुंतलाच्या तात्पर्यांत स्वर्ग ब प्रथ्वी यांचें 
मीलन वरील सुफलांहूंन स्वतंत्र व निराळें असल्याचें, त्यानें या दोन्ही 
बाबींच्या केलेल्या पथक उल्लेखांवरून दिसत आहे. त्या योगानेंहि 


-- घर्माविरुद्धो भूतेषु कामो5स्मि भरत्षेभ । भगवद्गीता अ.७ “छो. ११ 
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आमच्या वरील अनुमानाला बळकटी येते; मात्र आम्ही हें विघान गोए- 
टेनें काढिलेल्या शाकुंतळाच्या तात्पर्याच्या इंग्लिश भाषांतरावरून केलें 
आहे,त्या तात्पयांचें मराठींत कविताबद्ध रूपांतर या निबंधाच्या पृष्ठ १९ 
व २० वर दिलेंच आहे. त्याचें इंग्लिश मूळ 
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याप्रमाणें आहे. आतां मूळ जर्मन तात्पर्यांत दोन्ही गोष्टींचे स्वतंत्र उलेख 
आहेत कीं कसं हें आम्हांस माहीत नाही. पण ते तसे नसले तरी त्या- 
योगे आमच्या वरील सिद्धान्तास बाघ येणार नाहीं, जगांत क्षचित्‌ एकत्र 
आढळणाऱ्या घभभ व व्यवहार या दोन वृत्तींचा सुंदर मेळ घाळून, 
कालिदासाने आपलें व आपल्या या नार्यकृतीचें नांव अजरामर करून 
ठेविलें आहे यांत शंका नार्ही. 


याप्रमाणें शाकुंतल नाटकाचे आमच्या मतें रहस्य आहे. आम्ही तें 
आमच्या बुद्धीप्रमाणे विशद करण्याचा प्रयत्न केला आहे खरा, परंतु 
म्नारंमी उद्घुत केलेल्या वचनानुसार तें विवेचनातीत नसेल म्हणून तरी 
कशावरून १ 


पुणें 
नारायण पेठ ५०६ । के. वि. गोडबोले 


ता. ७१०1२५ 
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. नांदी. 
'जी आद्या ब्रह्मसष्टी, विधिहुत हवि जी नेत, जी यज्ञकर्जी 
जी जोडी कालकारी, जगत भरुनि जी राहते शाब्दूनेत्री । 
माता जी सवंभूतां म्हणुनि वदाति, जी जीव जीवांस देई, 
रक्षी सर्वा तुम्हां तो प्रकट तनु अद्या आठ जा ईश घेई ॥ १॥ 
(नांदी झाल्यावर ) : नहर 
स्रत्रधार:---( पडद्याकडे पाहून ) आर्ये, जर, वेषरचना आटो- 
पली असेल तर आधीं इकडे ये बरें. , 
नटी:--( प्रवेश करून) आर्यपुत्र, ही मी आठेंच.._ ._.. 
, सरूत्रधारः--आर्ये, हा समाज मुख्यतः. विद्वान्‌ लोकांचा आहे; 
आणि आज तर कालिदासानें संविधानक रचलेल्या अभिज्ञान शाकु- 
तल नांवाच्या नव्या नाटकानें त्यांची आपल्याला सेवा करावयाची 
आहे. तर प्रत्येक पात्रानें आपल्याकडून शिकस्त केली पाहिजे बरें. 
नटी:--खेळ बसविण्याच्या इकडच्या शैेर्लानें कांहीं सुद्धां उणें 
पडणार नाहीं. भः 
स्रत्रधारः--आर्ये, यांतली खरी स्थिति तुला सांगतों, 
ज्ञाते न तुष्ट, ता मी पूर्ण न मानीं प्रयोगकोशल्या । 
बहु शिकले त्यांनाही विश्वास नसेचि शक्तिचा अपुल्या ॥ २ ॥ 


€ 
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नटी:ः--आहे खरें असे. पण आतां पुढें काय करावयाचें तेवढे 
सांगावें बरें. 

सरूत्रधारः---या श्रोत्यांच्या कानाला आनंद देण्याखेरीज दुसरें 
काय ? तर आधीं या नुकत्याच सुरू झालेल्या, विलासानुकूळ अशा 
वसन्तकाळालाच अलुलक्षन एखादें गीत म्हण बरें. कारण 
या काळीं, 

डबणे जळीं रुचे, वनि दरवळती पुष्पचुब्रि वायु तसे । 

छायेत दाट झणि ये निद्रा, दिन आतं फार गोड असे ॥३॥ 

नटीः--ठीक आहे. 

चुंबिलि हळुहळु म'घुर्पी, केशर टोक मऊ जयांमधळीं । 

तरुणींनी जपुनि अशीं शिरिषफुळें कणेभूषणे केळी ॥४॥ 

सरूत्रधारः--आर्ये, वा: ! छान म्हटठेंस. ओहो! गायनानें मोहून 
टाकल्यामुळे सगळीकडे सभा कशी चित्रांतल्यासारखी तटस्थ दिसते 
आहे. तेव्हां कोणतें नाटक करून आपण यांचें रंजन करावें बरें £ 

नटीः---कां बरें £ आपण सुरुवातीलाचना सांगितलें कीं, अभि- 
ज्ञान शाकुंतल नांवाचें नाटक प्रयोगरूपानें दाखवावें म्हणून ? 

सरत्रधारः---आर्ये, बरी आठवण केलीस ! या वेळीं मला त्याचा 
अगदीं विसरच पडला होता ! कारण-- 

मोहिनी गीतनादाची बळें मन्मन ओढि गे । 
जसं या नृप दुष्यन्ता मोहिले चपळे मर्ग ॥५॥ 


( दोघें जातात. ) 


प्रस्तावना समात्त. 


4 
ऑक फहिळ,, 
(नंतर हारेणाच्या मार्गे लागळेळा व हातांत बाण लावलेळें धनुष्य 


घारण केलेला राजा सारथ्यासहववर्तमान रथांत 
बसून प्रवेश करितो. ) 
साराथिः---( राजाकडे व मृगाकडे पाहून ) 
सज्ञचाप अज्ञा तूते काळवीटाहि देखुनी । 
वाटे पिनाकपाणी तो ये स्ृगापाठिं लागुनी ॥ ६॥ 

राजाः---सूता, या काळविटानें आपल्याला कुठच्या कुठें आणलें ! 
आणखी अजून सुद्धां हा-- 

रस्यत्वे मान मार्ग मुरडुनि कितिदां या रथात पहात 

भीतीने हा शराच्या अवयव अवरी, पृष्ठ सारी पुढ्यांत । 

श्वासे ते तांड वांसे गळत चघळ ते अंथरी वाट सारी 

धांवे मोठ्या उड्यांनी लव घरणिवरी अंतराळींच भारी ॥७॥ 
तेव्हां मी सारखा पाठीवर असून सुद्धां हा कसा नजरेंतन निसटत 

चालला बुवा | 

सारथिः---आयुष्मन्‌ु, जमीन खडकाळ असल्यामुळें लगाम 
आंवरून धरून रथाचा वेग मीं कमी केला होता, त्यामुळे हा इतका 
दूर गेला. आतां या सपाटीवर त्याला गांठणें आपल्यांठा मुळींच 
अवघड नाहीं 

राजाः--तर मग लगाम सैल सोड बरें 

सारथिः---जशी आपली आज्ञा. (रथवेग दशवीत) आयुष्मन्‌ 
पहा ! पहा ! 
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छाती पुढारविति सेळ लगाम होतां 
होती तुरे अचल कानहि तांठ आतां । 
टापांचिया 'घुळिसही हय हारवीती 
साहे न कीं हरिणकेग,तयांस चित्ती ॥ ८॥.. .. -. 
राजा: ---खरोखर इंद्राचे व सूर्याचे अश्व सुद्धां फिके पडतील असे 
घोडे चालले आहेत ! व 
गमे दृष्टीला जे आति लघु झणी तेचि पसर 
जसं कांहीं होई विलग चटसारे सलगरे । 
स्वभावे वक्ताही सरळपण दृष्टींत मिळते 
रथाच्या वेगाने नच निकट हं द्र अणि तं ॥९.॥ 
सूता, बघ आतां. याला कसा: लोळवितों तें 
(नेम धर्रत आहे असं दाखवितो) 
( पडद्यांत ) 
राजा, राजा, हा आश्रममृग आहे, मारूं नकोस! मारूं नकोस! 
सारथिः---( कान देऊन व दृष्टिक्षप करून ) आयुष्मन्‌ , खरेच 
आपल्या बाणाच्या रेषेंत असलेल्या या.काळविटाच्या आणि आपल्या 
दरम्यान तपस्वी आलेळे दिसतात 
राजाः--( घाबरून ) खेचून धर तर मग घोडे ! 
सारथि:--बरें. (असं म्हणून रथ उभा करतो.) 

( दुसर्‍या दोघांसह वैखानस प्रवेश करितो. ) 
वैखानस:--(हात वर करून) राजा, हा आश्रमांतील हरिण ! 
मारूं नकोस ! मारूं नकोस ! उं 
नच नच शार बापा टाकणे या मृगाच्या 

मदु शरिरिं निखारा जेवि पोटी फुलांच्या । 
हळुवट हरिणाचा जीव कोठे बिचारा 
आति कठिण कुठे हे बाण ज्यां तीक्ष्ण धारा ॥१०॥ 


अक१ला. ' षद 


तेव्हां .. ; 
घे मागे शर हा तू जो चातुर्ये लाविला असे । . 
पुरूंचे शस्त्र ताराया, माराया गारेबां नसे ॥ ११॥ 

राजाः---हा घेतला मार्गे. ( म्हटल्याप्रमाणे करता. ) 

वखानस:--पुरुकुलठदीपक अशा तुला हं साजेसेंच आहे 

पुरूवंशांत जन्मोनी शोभते फार हे तुला । 
रेत एसा गुणा होवो चक्रवतां तुला भला ॥ १२॥ 

दुसरे दोघेः--( हात वर करून ) अवश्य, चक्रवती असाच 
पुत्र होवो ! 

राजाः---( वंदन करीत ) हा आशीवांद मी प्रहण करतो 

वेखानसः--राजा, होमकाष्ठें आणण्यासाठी आम्ही निघाळों 
आहो. हा पहा मालिनीच्या कांठीं कुलपति कण्व त्रष्षींचा आश्रम 
तेव्हां दुसऱ्या कांहीं कायीची हानि होत नसेळ तर तेर्थे जाऊन 
पाहुणचाराचा स्वीकार करावा. शिवाय, 

जाणिशि दुभकमेक्रम पाहुनि निर्वेश्नच तो तपरूव्यांचा । 

रक्षितल निज भुज किति घट्टा ज्यावरि धनुष्यदोरीचा॥ १३॥ 

राजाः---कुलपति येथे आहेत का? 

वेखानस:--आपटली कन्या शकुंतला इजकडे पाहुण्यांची व्यवस्था | | 
- सोंपवून तिच्या अनिष्ट दैवाच्या शमनार्थ ते. आतां इतक्यांतच सोम-॥ 
तीर्थाला गेले 

राजाः--हरकत नाहीं, तिचीच गांठ घेतों. ताच माझी भाक्ते 
महर्षींना निवेदन करील 

वेखानस:--येतो तर आतां आम्ही. (अस्ते म्हणून शिष्यां- 
सह जातो. ) 

राजा:--सूता, हांक घोडे, पवित्र आश्रमाच्या दर्शनाने स्वतःला 
पावन करून घेऊं या 
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साराथेः:---जशे आपली आज्ञा. ( असं म्हणून पुनः रथवेग 
दर्शवितो. ) 
राजाः---( सभोवती दृष्टि फेंकून ) सूता, सांगितल्यावांचून 
देखीळ तपोवंनांतीळ हा आश्रमालगतचा भाग असल्याचें लक्षांत येते 
संतः-_ते कसे 
राजाः---काय ! नाहीं ओळखत ८ येथें तर-- 
ढोलींतूनि घुकांचिया तरुतळी तांदूळ हे सांडले 
गोटे हिंगणंबट ठंचुनि कुठ तेळ अती माखले । 
आवाज मृग हे मुळीं न चळती गांवी न ज्यांच्या भिती 
वस्त्राश्रे निथळून ओळि उठल्या मार्गी तळ्याच्या किती॥१४ 
आणखी -- 
पाटांतूनी जळ झुळझुळे धूत मूळे तरूचीं 
गेली रम्यच्छवि बिघडुनी आज्यधूमं दळांची । 
हीं या ठायीं गवत खुडिल्या मंद निःशक चित्ती 
बागांतूनी हिरवळिवरी पाडस येति जाती ॥१५॥ 
सारथिः---जुळतें आहे खरें सगळें, 
राजाः--( थोडें पुढें जाऊन ) तपोवनांतल्या लोकांना उपसर्ग 
ळागतां कामा नये, तर इथेंच रथ थांबव म्हणजे मी उतरतो. 
साराथेः--लगगाम ओढून धरला आहे. उतरावे आपण. 
राजाः--( उतरून ) सूता, तपोवनांत नम्रवेषानेंच प्रवेश केला 
पाहिजे. तर हें घे बरें. ( असें म्हणून सृ्‌ताजवळ अलंकार व धनुष्य 
देऊन ) सूता, मी आश्रमवासी जनांना भेटून येईपर्यंत तूं घोड्यांच्या 
पाठी धुऊन काढ बरं 
साराथेः--ठठक आहे. ( असें म्हणून जातो. ) 
राजाः---( इकडे तिकडे फिरून व पाहून ) हें आश्रमाचे प्रवेश- 
द्वार. तर शिरावें आंत. ( शिरल्यावर शकुन झाल्यासारखें दर्शर्वात ) 
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इकडून इकडून ग सख्यांनो. 

. राजाः--( कान देऊन ) अरे ! या राईच्या उजव्या अंगाला 
बोलल्यासारखें ऐकूं येत आहे. तर आपण इकडेच जावें. ( इकडे 
तिकडे फिरून व पाहून ) अरे वाः ! या तपरूयांच्या मुली आपल्याला 
झेप्तीळ अश्या कळशा घेऊन, लहान लहान झाडांना पाणी घालण्या- 
साठी इकडेच येत आहेत. ( नीट न्याहाळून ) अहाहा ! किती गोड 
दिसतात या ! * 

अंतःपुरीहि दुर्मिळ रूप जरी आश्रमांत हें विहरे । 

लाजविळें बागंतिळ लतांस वनवेलिंनीं गुणांत खरे ॥:१७॥ 
बरें, या सांवलींतच अमळ थांबावे, ( बघत उभा रहातो. ) ( नंतर 
उपरिनेर्दिष्ट उद्योगांत असळेळी शकुंतला दोघी मैत्रिणींसह प्रवेश 
करिते. ) 

शकुंतलाः---इकडून इकडून ग सख्यांनो. 

अनसूयाः--गडे शकुंतळे, मोगर्रांच्या फुलासारखी तूं नाजूक 
असून सुद्धां ज्यापक्षीं झाडांची आळीं भरण्याचें काम काऱ्यपबाबांनीं 
तुझ्याकडे दिलें आहे, त्यापक्षीं त्यांचें आश्रमांतील या बालतरूंवर 
तुझ्यापेक्षांहि अधिक प्रेम आहे असें मला वाटतें. 

शकुंतलाः--नुसती बाबांची आज्ञा येवढेंच नाहीं कांहीं ! माझें 
पण यांच्यावर सख्ख्या भावंडांसारखें प्रेम आहे. (झाडांना पाणी घालते 
असें दाखविते. ) 

राजाः--काय! ही का ती कण्वकन्या ? मग हिला आश्रमां- 
तीळ काम सांगणाऱ्या काऱ्यपमहर्षाना कांहीं तारतम्य नाहीं असेंच 
म्हटलें पाहिजे, 
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निसर्गरम्या क्षि जो तनूस या 
तपःसमथो यततो करावया । 
खरंच नीळाव्जदळास घेउनी 
शमीळताळेदन आणि तो मनीं ॥ १८॥ 
असो, झाडाच्या आड उभें राहूनच हिला मनमोकळी अशी बघावी. 
(तसें करतो. ) 
- शकुंतलाः---गडे अनसूये, प्रियंवदेनें वल्कळ अगदीं गच्च आंव- 
ळून मळा कसें जखडून टाकलें आहे. अंमळ सैल कर बरें हें. 
अनसूयाः--बरें. (असें म्हणून सैळ करते. ) 
प्रियंवदाः---(ईंसत) याबद्दल स्तन पोसाविणाऱ्या आपल्या तारु- 
ण्याला बोळ लाव ! मला कां बाई उर्गीच £ 
राजाः---रास्त बोलली ही. 
बसबुनि लघु गांठी स्कंधि या वल्कलाला 
स्तनपरिसर मोठा दष्टिच्या आड केला । 
तरुण तनु हिची ही रूपश्याभा न दावी 
नव कुखुम लपावं पक्कपणीत तंबी ॥ १९॥ 
बाकी हिच्या सौंदर्या वल्कल जरी कितीहि विजोड असलें, तरी ते 
अलंकारांनी येणारी शोभा देत नाहीं असें मात्र नाहीं. कारण--_- 
कमळ सुभग वाटे दोवलीं गुंतळेंही . 
शछाशि अभिनव छोभा धूसरांकेहि वाही । 
आणिकचि खुलते ही वल्कलेही छद्यांगी 
सहजमधुर रूपा काय शोभे न अंगीं ॥ २०॥ 
शकुंतलाः:--(समोर पाहून ) वायुकंपित पल्लठवरूपी बोटांनी हा 
बकुल वृक्ष मळा तिकडे येण्याची जणुं घाईच करतो आहे. तेव्हां 
आधीं याच्याकडे जातें, 
( असं म्हणून तिकडे जाते. ) 
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प्रियंवदाः---शकुतले, क्षणभर तिथेंच उभी रहा गडे ! 

शकुंतलाः--कशासाठीं ग £ 

प्रियंवदाः--तूं जवळ असलीस म्हणजे हा बकुल वृक्ष लतेशीं 
संगत झाल्यासारखा शोभतो. 

शकुंतलाः--उर्गाच नाहींस बाई तूं प्रियंवदा ! 

राजाः--प्रिय असूनहि खरें तेंच प्रियंवदा शकुंतळेला बोलली. 
कारण हिच्या--- 

नवदलरुचि अधरी ती कोमलळशाखासमान बाहू ते। 
कुसुमासम मोहक ते तारुण्यहि रोमरोमे सुससुसते ॥२१॥ 

अनस्रूया:--अग राकुंतळे, जिचे तूं वनज्योत्स्ना नांव ठेविलें 
आहेस, ती आपण होऊनच आम्रवृक्षाला माळ घालणारी मोगरीची 
वेळ ही; विसरलीस वाटते हिला? 

शकुंतलाः---मग मी आपल्यालाच विसरेन म्हणायची ! ( वेळी- 
जवळ जाऊन तिला निरखून ) गडे, किती छान वेळीं या वृक्ष- 
वेलीच्या जोडप्याची गट्टी जमली आहे ! नवपुष्पयौवनानं नटलेली 
वनज्योत्स्ना आणि कोमल पछूवांच्या योगाने विळासानुकूळल असा 
आम्रवृक्ष; मग काय बाई ! ( बघत उभी राहते. ) 

प्रियंवदा:--अनसूये, शकुंतला वनज्योत्स्नेकडे इतकी टक ला- 
वून कां पहाते आहे, आहे का माहीत £? 

अनस्रयाः-- नाहीं बाई कांहीं लक्षांत येत. सांग पाहूं 

प्रियंवदा:-- जशी वनज्योत्स्नेची तिच्यायोग्य वृक्षाशीं गांठ 
पडली, तशीच आपलीहि अनुरूप पतीशीं पडेल का £ हच. 

शकुंतला:--हा खात्रीनें आपल्याच मनचा हेतु बरें का १ 


( असें म्हणून कळशी वांकडी करते. ) 
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राजा:---कुलपतीला ही अन्यवणीय स्त्रीपासून झालेली असेल 
का £ किंवा नकोच इंका. | 
निषिद्ध ही खासचि क्षात्रिया नसे 
॥हिच्यावरी मन्मन थार जै बस । 
विमूढ होतां जन साधु मानिती 
मनांतली ओढचि मागे दाविती ॥ «<२॥ 
तथापि ही वास्तविक कोण हें काढून घेतो, 
शकुंतलाः-- ( घाबरून ) अगबाई, पाणी शिंपडल्यामुळें बिचकून 
उडालेला हा भुंगा मोंगर्राळा सोडून माझ्या तोंडावरच येतो आहे. 
(भुंग्यानें त्रासल्यासारखें दाखविते. ) 
राजाः--( हेव्यानं पहात ) 
कितीदां तूं जाशी चलनयनकोरांसि भिडुनी 
कथा शुह्या तेवी गुजगुजशि कानां लगडुनी । 
करीं दोहीं वारी तरि अधर भोगागर पिक्ी 
फुका मी तत्त्वाथी; मधुकर ! खरा धन्य गमशी ॥ २३ ॥ 
शकुंतलाः--नाहीं हा मेळा ऐकत! जातें मी इथून दुसरीकडे. 
( थोडी पलीकडे जाऊन दूरद्ष्टि टाकून) काय ! हा इकडे सुद्धां 
येत आहे ! सोडवा ग मला हा दुष्ट भुंगा अंगावर येतो आहे 
याच्यापासून. 
दोघीः---(हंसून) आम्ही कोण ग सोडवणारः दुष्यंताचा धावा 
कर. तपोवनाचचें रक्षण राजानें करावयाचें असतें. 
राजाः--ही छान, संधि आहे आपल्याला प्रकट व्हायला. 
५: भिऊं नका ! भिऊ नका! ” 


( इतकें अर्धवट बोळून स्वगत ) पण मी राजा असल्याचें यांना 
कळेल--बरें तर, असें म्हणावें. 


अक शला शश 


शकुंतलाः--( थोडें दूर उर्भे राहून बघून ) इकडेहि आहेच 
का हा माझ्या मागें ! न 

राजा:---( लगबगीनं पुढें येऊन ) 

पुरुकुलज असुनि राजा पृथ्वीवरि नित्य जा खलां शासी । 

हा कोण विनय सोडुनि वागे भोळ्या तपास्वकन्यांशीं ॥२॥ 

( राजाला पाहून सगळ्याजणी किंचित्‌ गोंधळल्या- 
सारख्या होतात. ) 

अनस्रया:--आय, विशेष भिण्यासारखें कांहीं नाहीं. ही आमची 
प्रिय सखी भुंगा अंगावर आल्यामुळें भ्याली इतर्केंच. ( शकुंतठेकडे 
बोट दाखविते. ) 

राजाः---( शकुंतळेकडे वळून ) काय तप वगैरे ठाक चाललें 
आहे ना? 

( शकुंतला गोंधळून, न बोलतां उभी रहाते. ) 

अनसया:---असा थोर पाहुणा लाभला असतां कां नाहीं चाल- 
णार १ अग. शकुंतळे, फळें घाळून सत्काराचे साहित्य घेऊन ये बरें 
हे होईल पाय. धुवायला पाणी 

राजाः--तुमच्या या मनापासूनच्या गोड शब्दांनींच माझा 
सत्कार झाला आहे 

प्रियेवद|:---मग दाट छायेमुळे शीतळ अश्या या सप्तपर्ण 
वृक्षाच्या पारावर क्षणभर बसून आपण विश्रांति तरी ध्यावी. 

राजाः--तुम्ही देखील खरोखर या कामानें दमलां आहां 

अनस्रयाः--सखे शकुंतले, पाहुण्यांच्या मनाप्रमाणे वागणें हे 
आपलें काम आहे. तर ये, बसूं आपण. ( सर्वजण बसतात. ) 


शकुंतला:---( स्वगत ) खरंच, यांना पाहून तपोबनाला न 
शोभणाऱ्या मनोविकारांच्या मी कां बरें अधीन झालें आहे? 
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राजाः---( सगळ्य़ाजणींना 'निरखून ) वय व रूप सारखें 
असल्यानें किती मधुर वाटते ही तुमची मैत्री ! 

प्रियंवदाः:---अनसूये, रूपानें मोहक . व गंभीर, तसाच बोल- 
ण्यांत गोड च खुबीदार, असा हा कोण ग मोठा प्रताप्याळी अस- 
ल्यासारखा दिसतो आहे 

अनसूयाः---मलाहि तें जाणण्याची उत्सुकता आहे. विचार- 
तें तर यांना, ( उघड ) आपल्या मधुर भाषणाने धीर येऊन मी 
असें विचारतें कीं, कोणतें राजर्षिकुल महाराजांनीं भूषित केलें आहे? 
तसेंच कोणल्या. देशचे लोक आपण आपल्या वियोगानें व्यथित 
केळे आहेत : आणखी काय हेतूनें अत्यंत नाजुक अशा या देहाला 
तपोवनापर्यंत येण्याचे कष्ट दिळे आहेत 

शकुंतला:---( स्वगत ) मना, असे अधीर होऊं नको! ही 
अनसूया तुला हवें तेंच विचारीत आहे. 

राजा:---( स्वगत) आतां मी कोण आहें म्हणून सांगू £ आणि 
कशा रीतीनें आपलें खरें स्वरूप लपवू £ असो; असें सांगतो 
हिला. ( उघड ) पोरव राजानें मळा धर्मखात्यावर अधिकारी नेमिले 
आहे, म्हणून धर्मक्रिया निर्विघ चालल्या आहेत कीं नाहींत हें 
पाहण्यासाठीं मी या तपोवनांत आलों आहें, 

अनसूया:--धर्मानें वागणाऱ्या माणसांना आतां पाठिराखाच 
मिळाला म्हणावयाचा ! 


( शकुंतला लाजल्यासारखें करते. ) 
सख्याः--( दोघांची चलबिचल ओळखून; एकीकडे आपसांत ) 
गडे, शकुंतळे, आज जर बाबा इथें येतीळ किनई-- 
शकुतला:---तर काय होईल 
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सख्या:---ते. “आपली प्राणप्रिय वस्तु देऊन सुद्धां या थोर 
पाहुण्याला संतुष्ट करतील 

शकुंतलाः-“तुम्ही जां .कशा ! नाहीं तेंच स्चून बोलतां झालें 
मीनाहीं जा ऐकत तुमचे ! 

राजाः--आतां आम्हांलाहि तुमच्या सखीविषयीं कांहीं विचारा- 
वयाचे आहे 

सख्याः-_-ही विनंति म्हणजे कृपाच आहे. म्हणावयाची ! 

राजा: ---भगवान्‌ काश्यप मुनि तर नेष्ठिक ब्रह्मचारी आहेत हे 
प्रसिद्ध आहे, आणखी ही तुमची सखी तर त्यांची सुल्गी; तेव्हां 

अनसयाः:--_ऐकावें महाराज. कौशिक कुलंनामक कोणी: महा- 
प्रतापी राजर्षि आहेत 

राजाः--.होय!! असं ऐकता 

अंनस्रया:-“-ते आमच्या प्रिय सखाचे जनक. हिला टाकून 
दिल्यावर काऱ्यपबाबांनीं हिचे लालनपालन करून हिला. लहानाचे 
मोठें केळे म्हणन ते हिचे वडील म्हणावयाचे ! 

राजाः--“ टाकून दिल्यावर '? या शब्दांनीं तर माझी जिज्ञासा 
द्विगुणित केली आहे. तेव्हां मुळापासून सगळी हकिकत ऐकाव- 
याची इच्छा आहे 9 

अनस्रूया:--ऐकावें महाराज, पूर्वी तो राजर्षि घोर तपश्चर्या 
करीत असतां देवांना एक प्रकारचें भय वाटून त्यांनीं तपाळा विघ़् 
करणारी मेनका नांवाची अप्सरां त्याच्याकडे धाडिली 


राजाः--देवांना दुसऱ्यांच्या तपाबद्दह नेहमीं अशी भीति 
वाटत असते खरी. | । 
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अनखर्‍याः--पुढे वसंताच्या पहिल्या बहरांत तिचें तें वेड 
लावणारे रूप पाहून- वर छा 
( इतर्केंच बोळून लाजून थांबते. ) . 
राजा:--पुढचें कळतेंच आहे. एकूण अप्सरेची मुलगी ही! 
अनस्रूयाः--दुसंरें काय ! 
राजाः--बरोबर आहे. 


अन्यथा शकय केशी ही लावण्योत्पात्त मानवीं। 
तेजाने तळपे णेशी वीज ना संभवे भुर्वी ॥ २५॥ 


(शकुंतला खालीं बघत उभी राहते. ) 
राजा:--( स्वगत ) मला आशेला जागा झाली; परंतु. हिच्या 


'पतिप्राप्तिविषयक उत्कंठेचा सर्खांनें थट्टेंत केळेला उल्लेख ऐकून दुरध्यांत । 


पडल्यामुळें माझें मन साशंक झालें आहे. 
प्रियंवदाः--( हंसत शकुंतलेकडे पाहून व नंतर नायकाकडे 
चळून ) आणखीहि कांहीं विचारावयाचें दिसतें आपल्या मनांत. 
(शकुंतला आपल्या सखीला बोटानें दाबते. ) 
राजा:--बरोबर ओळखलेंत, चांगल्या माणसांचे चरित्र ऐक- 
ण्याची आवड असल्यामुळें आणखीहि कांहीं विचारावयाचें आहे खरें. 
प्रियेंवदाः---मग अगदीं अनमान करावयाला नको. तपस्वी 
लोकांना काय हवें तें खुशाळ विचारावें. 
राजा:--तुमच्या सखीविषयीं मला हें कळण्याची इच्छा आहे 
ब कौं-- 
नाहीं वरा दिघलि तोवरि तापसाचें 
ही पाळि कौं बत विलासविरोधे साचें । 
कॉ आत्मतुल्यनयना हरिणी रूचोनी 
आजन्म त्यांसह निवास मनांत आणी ॥ 


॥ 


| 
) 
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प्रियंवदाः---व्रताचरणाच्या बाबतीत देखील ही स्वतंत्र नाहीं, 
शिवाय हिच्या वडिलांचा हेतु हिला योग्य वराला देऊन टाकावी 
असा आहे. 
राजाः---( स्वगत ) आपला हा हेतु असाध्य नाहीं एवढे ठरळें- 
आहा धार चकत्ता तू गूढ अता सवे उकलल मज हं ॥ 
जे आयरे वाटलं तुज रत्न खुखस्पदा त पहा आह ॥ २९७ ॥ 
शकुंतलाः--( रागाचा आविर्भाव आणून ) अनसूये, जातें मी 
आपली ! 
अनसख्याः--कां ग? 
शकुंतलाः--ही प्रियंवदा कांहीं तरीच बरळते आहे, असें 
गौतमीमाईला जाऊन सांगर्ते 
अनस्र्याः---अग, अशा या थोर पाहुण्याचा सत्कार न करतां 
ल्याला सोडून मनास येईल तिकडे निघून जाणें तुला बरें नाहीं दिसत 
( शकुंतला कांहीं उत्तर न देतांच जाऊं लागते. ) 
राजाः---( धरावयास उत्सुक होत्साता मन आंवरून ) ( स्वगत) 


ओहो ! कामी माणसाच्या मनोवत्तीचें प्रत्यक्ष कर्ताशी किती विलक्षण । : । 


साम्य असतें ! कारण मी--- 

जाणारचि अविचारे तिजमागे तोंच विरमुनी बसलो । 

जरि जागचा न हलला तरि वाटे जाउनी परत आलो ॥ २८ ॥ 

मियंवदा:ः---(रशकुंतलेला अडवून) अग तुला जाणें शोभत नाहीं! 

शकंतलाः--( भिंवया चढवून ) ते कां £ 

प्रियंवदाः-- झाडांना पाणी घालण्याच्या माझ्या दोन पाळ्या तूं 
लागतेस; तर चल ये, त्या फेड आणि मग जा हवी तर,(तिला धरून 
परतविते. ) 

राजाः--अहो, झाडांना पाणी घाळूनच तर ही दमल्यासारखी 
दैसत आहे. कारण हिचे-- 
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खांदे हे गळले घटां उचळुनी हातांस लाली किती ! 
लागूनी दम फार हे स्तन पहा अद्यापिही कांपती | 

झाला कणेशिरीषरोध सुखिंच्या या घमंजालासुळे 
केसांचा सुटला अगोळ तरि त्यां एकया करे आंबळे ॥२९॥ 


म्हणून मी हिला कणमुक्त करितों. ( मुद्रिका देऊं लागतो. दोघी 
त्यावरचे नांव वाचून एकमेकींकडे बघतात. ) 
राजा:---मला दुसरा कोणी समजूं नका.राजाची देणगी आहे ही 
प्रियंवदाः:--तर मग या मुद्रिकेळा आपल्या: अंगुलीचा वियोग घडू 
देणें योग्य नाहीं. आपल्या शब्दानेंच ही आतां रणमुक्त झाली आहे 
(किंचित्‌ हंसून) सखे शकुंतळे, या सदूगृहस्थांनीं-किंवा महाराजांनीं 
म्हण पाहिजे तर-दया करून तुला मोकळें केलें आहे.. जा आतां 
शकुंतलाः---( स्वगत ) माझी स्वतःवर सत्ता चालेल तेव्हांना ! 
(उघड ) तूं कोण ग मला जा किंवा जाऊं नको म्हणून सांगणार १ 
. राजाः---( शकुंतलेकडे पाहून स्वगत ) खरोखर, जी आमची 
हिच्यासंबंधाने, तीच हिची आमच्यासंबंधानें भावना असेळ का? पण 
नकोच शंका, माझ्या आशेला जागा आहे खास. 


ही भाषणांत मिसळे मजशी जरी न 
मी बोलतां वचन, सादर लावि कान । 
लाजे जरी मजसमोर असावयाला 


माझ्या सुखावण [हच्या नयना न चाळा ॥ ३०॥ 
| ( पडद्यांत ) 
तपस्वी जनहो, तपोवनांतल्या प्राण्यांचे रक्षण करण्याकारितां सज्ज 
असा ! शिकार. खेळत राजा दुष्यंत नजीक आल्याची बातमी 
आहे हो! 
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म मायया म क ते 
उधळिति हय धूळ ती उडाली 


बसलि जिथे वसने तरूस ओली । 

जरठरविपरी रुची 'घुळीची 

गमावि बसे जणुं टोळधाड साची ॥ ३१॥ 
शिवाय--- 

मोठ्या वेगे तरु धडकिला देत बुंध्यांत जाई 

झाला याच्या अडकनि लताजालकें पाशा पार्यी । 

फोडोनीयां हरिणकळपां शत्रसाक्षात्तपाला । 

धमोरण्यीं गज शिरतसे हा बुजोनी रथाला ॥३२॥ 

( सगळ्याजणी ऐकून थोड्या घाबरतात ) 


राजा:---( स्वगत ) अरेरे ! मला शोधण्यासाठी तपोवनाला उप- 
सर्ग देणाऱ्या या सैनिकांना काय बरें म्हणावें ! असो, आतां आपण 
परत गेलें पाहिजे खरें. 

सख्या:---या वनपझूच्या हकिकतीनें आम्हांला चिंता वाटत 
आहे, तर आम्हांला पर्णकुटींत जाण्याची परवानगी असावी, 

राजाः--( धाईनें) जा तुम्ही. मीहि आश्रमाला उपसर्ग पोंच- 
णार नाहीं अशी तजवीज करतो. 

सख्या:--आमच्याकडून आपला कांहींच पाहुणचार न 
घडल्यामुळे पुन्हां भेट द्यावी म्हणून विनंती करावयाळा आम्हांला 
संकोच वाटतो. 

राजा:--छे, छे, भलतेंच ! तुमच्या भेटीनेंच मला सगळें 
कांहीं पावलें. 

शकुंतला:---अनसूये, अग हें कोंबळ्या दर्भीचें टोंक माझ्या 
पायांत शिरळें आहे, आणि कोऱ्हांटीच्या फांदीला वल्कलहि अड- 
कलें आहे; तें सोडवीपर्यंत जरा थांब बरें माझ्यासाठी. 

शा. २ 
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( कांहीं तरी बतावणी करून रेंगाळत, राजाकडे पह्ात पहात, 
शकुंतला मैत्रिणींसह जाते. ) 

राजाः---राजघानीस जाण्याची मला आतां फारशी उत्सुकताच 
वाटत नाहीं. तेव्हां बरोबर असलेल्या लोकांच्याकडे जाऊन तपोवना- 
जवळच तळ देतों. शकुतळेच्या नादापासून स्वतःला परावृत्त कर- 
ण्यास मी खरोखर असमर्थ आहें. कारण माझें--- 

ढकले शारीर पुढती धांवे अस्वस्थ चित्त मम परत । 

वायुविरोधं नेतां निशाण, पट जावे उलट फडफडत ॥ ३३॥ 

( सर्व जातात. ) 


अक दुसरा, 
( नंतर खिन्न असा विदूषक प्रवेश करतो. ) 


बिदृषकः---( सुस्कारा टाकून ) अरे दैवा ! या शिकारशोकी 
राजाच्या संगतीने जेरीस आलें बुवा ! हा हरिण, हा रानडुक्कर, हा 
वाघ असं करीत मध्याह्म झाळी तरी उन्हाळ्यामुळे जवळ जवळ छाया- 
हीन झालेल्या झाडाझुडुपांतून अरण्यामागून अरण्यांत, या जाळींतून 
ह्या जाळीत, भटकण्याचा आमचा क्रम सुरू असतो. पार्ने पडून 
तुरट व कडू झालेलें डोंगरांतील नद्यांचे पाणी आम्ही पितों. वेळीं 
अवेळीं शूळावर भाजलेले मांस हाच मुख्य पदार्थ असलेल्या जेव- 
णावर भागवितों. घोड्यावर बसून मार्गे धांवण्यानें सांधे खिळखिळे 
झाले तरी रात्रीं देखीळ मला पोटभर झोंप मिळत नाहीं. ल्या- 
नंतर मोठ्या पहांटेसच हे रांडळेक कुत्रेवाळे पारधी हाका घाल- 
ण्याच्या कछलोळानें माझी झोंपमोड करतात. आणखी अजून सुद्धां 
एवढ्याने नाहींच संपत. पीडा ! आतां तर वरतीं गळवावर फोड 
उठावा तसें झाळें आहे ! कारण कालच आम्ही मागें पडलो असतां 
महाराज मृगाच्या मार्गे लागून आश्रमांत शिरळे व माझ्या कम- 
नशिबामुळें त्यांच्या दृष्टीस मुनिकन्या शकुंतला पडली ! त्यामुळे आतां 
नगराला जाण्याचें नांव सुद्धां स्वारी काढीत नाहीं ! आतांपर्यंत तिचेच 
चिंतन करितां करितां त्याचा डोळा न लागतांच उजाडलें. इथें काय 
करणार ! बरें आतां नित्यविधि आटोपून बसलेल्या आपल्या त्या 
मित्रालाच मेटावें. 


( इकडे तिकडे फिरून व दृष्टि टाकून ) 
रानफुलांच्या माळा घातलेल्या धनुष्यबाहक यवनीनीं परिवेष्टित असा 
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हा प्रिय मित्र इकडेच येत आहे. बरें तर, अंग ताठल्यामळें लळापां- 
गळा झाल्यासारखा उभा रहातो आणि अशाने तरी सुटका झाली 
तर बघतों. ( काठीवर भार टाकून उभा रहातो. ) 
( नंतर वर सांगितल्या तऱ्हेचा परिवार .बरोबर 
असलेला राजा प्रवेश करतो. ) 
राजा:---( स्वगत ) 
5 डुळेभ सखी तरि तिचा बघुनी अनुराग मज समाधान| 
| प्रेमाची पूर्ति जरि न परस्परासक्तिनंच रमत मन ॥ १॥ 
( स्मित करून ) स्वतःवरून आपल्या प्रिय माणसाच्या मनाची 
कल्पना करणारा प्रेमी पुरुष असा फञजीत होतो 
डोळे अन्य दिशेहि लाबुनि तिचे तं गोडसं पाहणे 
मोठ्या श्रोणिमुळे मदे ललळितसे ते मंदही चालणे । 
जायाचे न! असे सखी अडवितां रागे वदे जेहि ती 
ते सारेच मदर्थ, चित्र अपुळें कामी जर्गी पाहती॥ २॥ 
विदूषकः--( तसा उभा राहूनच ) मित्रा, माझे हातपाय आंख- 
डल्यामळें तुझें तोंडानेंच स्वागत करतो र ! 
राजाः कराने रे तुझी अशी दशा झाली 
विदृषकः-- आपणच डोळ्यांत बोट घाळून, पाणी कशानें आळें 
म्हणून कसें रे विचारतोस ? 
राजा:ः--कांहीं नाहीं बुवा लक्षांत येत | 
विदूषकः--मित्रा, वेत जे कुबड्यासारखे वांकतात, ते काय 
आपण हॉऊन का नदीच्या वेगानें £ 
राजाः--नदीचा वेगच त्याचें कारण. 
विदूषकः---तसाच माझ्या दशेचें तूं! 
राजा!--ते कस: 
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विदृषकः---असा राजकर्तव्याला फांटा देऊन असल्या या भया- 
नक प्रदेशांत जंगली माणसासारखा तं रह्ातोसत. आणि खरें सांगा- 
: यर्चे तर रोज श्वापदे उठवून उठवून सांघ्यांतठा टाकान्‌ टाका 
अंगदीं ढिला झाल्यामुळें माझ्या अवयवांवर माझा तांबांचं उरला 
नाहीं. तर मेहरबानी कर माझ्यावर, आणि एक दिवसं तरी विश्रांति 
घेच बुवा ! 
राजा: --( स्वगत ) हाहि असे म्हणतो आणंखी माझेंहि मन 
काऱ्यपकन्येकडे लागल्यामुळें मृगयेवरून उडाळें आहे. कारंण-- 
सगुण सरार चाप वांकवाया 
नच मज शाक्ते असे मृगांवरी या । 
सहचर बनुनी जिहीं प्रियेला 
जणुं उपदेदा सुदष्टिपाते केला॥३॥ 
बिदूषकः---( राजाच्या तोंडाकडे पाहून) कसला तरी विचार 
करीत आपण पुटपुटत आहां ! माझें सारें अरण्यरुदनंच झाळें 
म्हणावयाचे ! 
राजा:---( स्मित करून ) दुसरा कसला विचार ? मित्राचा शब्द 
मोडावयाचा नाहीं तेव्हां गप्प बसलो झालें 
बिदूषकः--उदंड आयुष्य असो तुला ! 
राजा:---गड्या थांब ! झालें नाहीं माझें अजन 
विदूषकः-- होऊं द्या हुकूम ! ९ 
राजा:--तुझा शीण गेल्यावर एका बिन त्रासाच्या कामांत मळा 
तं साहाय्य केळें पाहिजेस 
विदूषक:---काय मोदक खायच्या ? तर मग आनंदानें पतकरठें 
हं आमंत्रण ! 


राजा!--मी सांगेन त्या. भरे कोणं आहे रें इथें £ 


२२ महाराष्ठ्‌ शाकुंतल 


ह्वारपाल:---(अवेश करून व वंदन करून) आज्ञा व्हावी सरकार. 
राजा:--सखेवतका, सेनापतींना बोलाव बरें. 
दोवारिकः---जशी आज्ञा. ( बाहेर जाऊन पुन्हां सेनापर्तासह 
प्रवेश करून ) हे पहा आज्ञा करण्याच्या इच्छेनें महाराज इकडेच 
बघत आहेत. तर व्हावें पुढें आपण. 
सेनापति.---( राजाकडे पाहून ) मृगयेला कोणीं नांवें ठेवीत 
असले तरी सरकारांच्या बाबतींत तरी ती सर्वस्वी हितावहच ठरली 
आहे. कारण है पहा प्रभु: -- 
& सतत धनुगुणाळा ओडुनी घट्ट छाती 
गणित नच उन्हात घमे बिंदू न येती । 
छृराहि छद न भासे स्नायुसुव्यक्तदेहे 
गिरिचर गज त्वा शक्तिसरवस्व वाहे ॥४॥ 
(जवळ जाऊन ) महाराजांचा विजय असो. रानांतलीं श्वापदे घेरलीं 
आहेत मग स्वारी अजून येथें कशी 
राजा:ः---या मृगयेला नांवें ठेवणाऱ्या माढव्यानें माझी मृगये- 
विषयांची उत्कंठा नाहींशी केळी आहे. 
सेनापति--( एकीकडे ) मित्रा, तू आपला विरोध अगदी कायम 
ठेव. मी मात्र थोडें महाराजांच्या कळानें घेतों. (उघड) या मूरखीच्या 
बडबडींत कांहीं अर्थ नाहीं, हें सरकारांच्याच उदाहरणावरून अगदी 
स्पष्ट आहे--- 
जाई स्थूलपणा, कृशत्व उद्रा, चापल्य अंगांत ये 
होती ज्ञात विकार जे उपजती प्राण्यांत क्रोधे भये । 
वस्तू चंचल जा धनुधेर शारं वेधी गुणी तो खरा । 
कोठें शोक शिकारिचा? “व्यसन ते' हा बोल नाहीं खरा॥५॥ 
विदूषक:---चल निघ भर देणाऱ्या ! हे राजश्री आतां आठे आहेत 
ताळ्यावर ! तूं मात्र रानोमाळ भटकतांना माणसाच्या नाकाला चटा- 
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वलेल्या एखाद्या बुट्ुया अस्वलाच्या तोंडांत जाऊन पडशील झालें ! 
राजा--सेनापतिसाहेब, आपण आश्रमाच्या अगदीं जवळ 
आहों, म्हणून तुमच्या म्हणण्याला मान देतां येत नाहीं. तरी आज, 
शिगांनीं डब्क्यांत खेळत सदा इंबोत रेडे जळीं 
यानेच रच्या करात हारण य छायातळी ॥ त 
तीं काढोत तळ्यांत रानडुकरे निःशंक सुस्तातृणे । 
केला ताण ढिला असे धनुहि हे विश्रांतिळा पावणें॥ ६॥ 
सेनापतिः--जशी प्रभूंची इच्छा. 
राजा: --तर हाका घालायला पुढें गेलेल्या लोकांना परत बोलवा 
व माझे सैनिक तपोवनाळा उपसर्ग न लावतील अशी त्यांना ताकीद 
द्या. ध्यानांत धरा कीं!--- 
जरी कषी शांतिगुणप्रधान 
वसे तरी अतरि तेज तौक्ष्ण । 
स्पद्षा जसा शीतळ सूर्यकांत 
वमी स्वतेजा परतेजतत्त ॥७॥ 
सेनापातिः--जसा सरकाचा हुकूम. 
विदूषकः--फुकट गेल्यारे तुझ्या उठावणीच्या गोष्टी ! 
( सेनापति जातो. ) 
राजा:---( सेवकांच्याकडे पाहून ) धेऊन जा तुम्ही आतां हा 
शिकारीचा पोषाख. रेवतका, तूं पण आपल्या जागेवर जा. 
सेवकजन:---जशी महाराजांची आज्ञा. ( जातात. ) 
विदूषकः--अगदीं चिट्पाखरूं देखील राहूं दिळे नाहींत कौ! 
आतां या वृक्षच्छारयेंत दाट वेलींच्या मंडपानें सुशोभित अशा स्थळी 
आपण बसावें; म्हणजे मीहि जरा मोकळा चाकळा बसेन, 


राजाः--हो पुढें. 
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विदूषकः-- यावें महाराज. 
( नंतर दोघेही जरा फिरून बसतात, ) 
राजाः--माढव्या, तुझ्या दृष्टीचे सार्थक झाळें नाहीं अजून 
कारण प्रेक्षणीय तें तर तूं पाहिलें नाहींस ! 
विदूषकः--ते कां ! आपण तर माझ्या समोर आहां ! 
राजाः--प्रत्यकाला आपलेंच चांगळें दिसतें! मी तर आश्रमाला 
भूषणभूत झालेल्या त्या शकुंतलेबद्दल बोलतों आहे. 
विदूषकः---( स्वगत ) हरकत नाहीं. मी याळा पुढें बोलायला 
जागाच राहूं देत नाहीं. ( उघड ) मित्रा ! तपस्विकन्येचा 
अभिलाष धरणें तुला बरें दिसतें का १ 
राजा:--मित्रा, निषिद्ध वस्तूवर पौरवांचें मन कधींच जात 
नाहीं--- 
माय अप्सरा त्यजि इस,गवसालि मग मुनिस म्हणुनि मुनिदहिता। 
गळले रूईवरि जसं मोगरिचे कुखुम ते शिथिल होतां ॥८॥ 
विदृषकः--( हंसून ) खजूर खाऊन खाऊन विटलेल्या एखा- 
द्याची जशी चिंचेवर वासना जावी, तशी उत्कृष्ट ख्रिया उपभोग- 
णाऱ्या तुझी ही इच्छा आहे 
राजाः--तूं तिळा पाहिली नाहींस म्हणनच असं बोललास ! 
विदूषक:-- तुला सुद्धां ज्याने चकित केलें ते रूप तसेंच मोहक 
असलें पाहिजे यांत दुंका नाहीं ! 
राजाः---गड्या, फार काय सांगूं-- 
काढूनि चित्र मग जीव विरिंचि घाली 
कीं रूपरारातुनि मानसमूर्ति केली । 
ती आगळी छति गमे मज सुंदरीची 
जाणोनि शक्ति विधिची तनुही तियेची ॥९॥ 
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_विदूषकः--असें असेल तर जगांतील सर्व सुंदर स्रिया आतां 
मागे पडल्या म्हणायच्या. 
राजा:--शिवाय असें माझ्या मनांत येतें कीं,--- 
न हुंगीले युष्प, चुटित नच जे पलव नखे 
आवेधीलें मोती, म'घु नाविन अस्पार्शीत मुखे । 
जणूं पुण्याईचे फळचि सगळें, रूप शुभ तें 
कुणा भोक्‍तृस्थानीं बसाविळ विधातांन कळतं ॥१०॥ 
विदूषकः-_मग तिला लवकर सोडीवरे बाबा ! नाहींतर 
इंगुदीतेळानें डोकें मेंचट झालेल्या एकाद्या तपसूव्याच्या हातीं लागा- 
यची ती ! 
राजा:--आरे ती कांहीं स्वतःची मुखत्यार नाहीं; व तिचे वडी- 
लही इथें नाहींत. 
विदूषकः-- बरें पण तुझ्याकडे बघतांना तिचा रोख कसा काय 
दिसत होता 
राजाः--तपस्व्यांच्या मुळी जात्याच लाजाळू असतात; तरी 
देखील ती-- 
बघत मी तरि दृष्टिस आंवरी 
हंसतसे परि अन्य मिषा करी । 
[्‌वनयबधान काम स्हणूनच 
प्रकटवी लपवीहि तया नच ॥११॥ 
विदूषकः- तुला पाहिल्याबरोबर तुझ्या मांडीवर तर नाहीं 
बसणार ? 
राजाः-- शिवाय, आम्हीं एकमेकांचा निरोप घेतला त्यावेळीं 
विनय न सोडतांही तिनें मनांतला हेतु अगदीं स्पष्ट केला कारण- 
दर्भाकुरं चरण भेद्ियला म्हणानी 
ती थांबली मा्धिच चार पदां क्रमोनी । 
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मार्गे सखा फिरवि सोडवि वल्कला ही 
शाखेस तं जरि नसे साळे गुंतळेही ॥ १२॥ 
बिदूषकः--तर मग बांध शिदोरी ! तूं तपोबनाचें उपवन 
केलेलें दिसतें आहे बुवा मला ! 
राजा:--मित्रा, कांहीं तपरूयांनीं मळा ओळखळें आहे; तर 
पुन्हा आम्हांला आश्रमांत जाण्यास कांहीं तरी निमित्त शोधून 
काढ बरे. 
बिदूषकः--अरे, तुला राजाला दुसरें कसलें निमित्त £ नीवा- 
रांचा सहावा हिस्सा आणून द्या म्हणावें म्हणजे झालें ! 
राजा:--अरे मूर्खा, रत्नराशी देखील टाकून पतकरणें श्रेयस्कर 
असा निराळाच कर यांच्या रक्षणाबद्दढ मिळतो, समजलांस--- 
चातुवेर्णिक आम्हांला जे देती त्या असे क्षय । 
षष्ठांश परि हे देती तपस्वी तप अक्षय ॥ १३॥ 
( पडद्यांत ) 
अरे वा ! झालें आपलें काम. 
राजा:--(कान देऊन) अरे, या गंभीर आणि शांत आवा- 
जावरून बहुधा हे तपस्वी असावेत ! 
ट्रारपालः--(प्रवेश करून ) महाराजांचा जयजयकार असो! हे 
'र्थे दोन क़षिकुमार द्वारापाशीं आळे आहेत. 
राजाः--तर मग घेऊन ये लोकर त्यांना आंत ! 
द्वारपालः--हा आलों घेऊन. (जाऊन व काषिकुमारांसह प्रवेश 
धरून ) असे इकडून या. 
( दोघे राजाकडे पहात ) 
पाहिलाः--तेजस्वी असूनहि किती विश्वासननक आहे याची 
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ही आकृति. बाकी, मर्नीशीं बऱ्याच गोष्टींत साम्य असलेल्या या 
राजाच्या ठिकाणीं हें योग्यच आहे. कारण--- 
राहे हाही मिळत सकलां भाग त्या आश्रमांत 
रक्षाधर्मे प्रतिदिनि तसा हा तपा मेळवीत । 
याचे सुद्धां भिडत गगना नाम ' राजर्षि ' पूत 
भूपालाचे जितमन अशा जेधवां भाट गात ॥ १४॥ 
दुसराः--गोतमा, हाच का तो इंद्रसखा दुष्यंत ? 
पहिलाः--होय 
दुसरा:--तरीच--- 
ज्याचे मोठे नगरपरिघासारखे दोघे हात 
तो हा रक्षी-नवळल न-मही एकटा सागरान्त । 
इच्छीती कौ जय अणि रणीं देवही देत्यवेरी 
याच्या चापीं अधिगुण अश्या आणि त्या इंद्रव्ज्रा ॥१५॥, 
दोघेः---( जवळ जाऊन ) राजा तुझा विजय असो. 
राजा:--( आसनावरून उठून ) मी आपणां उभयतांना वंदन 
करतो. 
दोघे!---तुझें कल्याण असो ! ( फळें पुढें करतात. ) 
राजाः--( वंदन करीत घेऊन ) आज्ञेविषयीं उत्सुक आहे. 
- दोघेः--आश्रमवासी जनांना आपण येथें आहांत हें कळलें आहेः, 
तेव्हां त्यांची विनंति आहे कीं,--- 
राजाः---काय आज्ञा आहे त्यांची १ 
दोघेः---भगवान्‌ कण्वमहर्षि येथें नसल्यामुळें राक्षस आमच्या 
यज्ञाला विघ्न उत्पन्न करितात, म्हणून कांहीं रात्र सारथ्यासह येऊन 
आपण आश्रमाचे संरक्षण करावें. 
राजाः--मजवर कृपा झाली ही. 
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विदूषकः---(एकीकडे) ही विनंति यावेळीं तुझ्या पथ्यावरच 
'पडली आहे! 

राजा:---( स्मित करून ) रेवतका, माझ्या आज्ञेवरून सारथ्याळा 
सांग कीं, रथांत धनुष्य ठेऊन तो इकडे घेऊन ये. 

द्वारपालः---जसा महाराजांचा हुकूम. 

दोघेः--( आनंदानें ) 

पूवेजांचा जया कित्ता ज्ञाभे त्या कृत्य हें तव । 
आतंतारणयज्ञांत बद्धकंकण पोरव ॥ १६॥ 

राजा:--( वंदन करीत ) आपण व्हावें पुढें. मीही पाठोपाठ 
आलोच. 

दोघेः--तुझा विजय असो. (असें म्हणून जातात.) 

राजा:--माढव्या, शकुंतळेला. बघण्याची आहे का इच्छा १ 

विदूषक:---अगोदर मावत नव्हती इतकी होती ! पण राक्ष- 
सांची ही भानगड ऐकून आतां लवमात्र उरली नाहीं ! 

राजा:--भिऊं नकोस, तूं तर माझ्याजवळ असणार ! 

विदूषकः--मग हा मी राक्षसांपासून निर्भय झालों ! 

द्वारपालः--( प्रवेश करून ) विजयसंपादनार्थ सरकारस्वारी 
निघण्याची वाट पहात रथ तयार आहे. आणि हा नगराहून आई- 
साहेबांचा निरोप घेऊन करंभक आला आहे. 

राजाः--( आदरपूर्वक ) काय, आईसाहेबांनीं पाठविळा आहे? 

द्वारपालः---होय, 

राजाः---आण तर त्याला आंत. 

द्वारपालः--इकूम. ( जाऊन करभकासह प्रवेश करून ) 
ही सरकारस्वारी, हो पुढें. 

करभक:---महाराजांचा जयजयकार असों. “' आजपासून 


अकरेरा २९. 


चवथ्या दिवशीं माझ्या उपवासाचे .पारणें आहे. तरी त्यावेळीं चिरं- 
जीवांचे अवश्‍य आगमन व्हावें ' अशी आईसाहेबांची आज्ञा आहे. 
राजा:---एकीकडे तपरूयांचें कार्य, एकीकडे वडील माणसांची. 
आज्ञा ! दोन्हीही अनुछंघनीय ! इथें काय करावें बुवा 
विदषकः--त्रिराकुसारखा मधेच लोंबत रहा ! 
राजा:--खरेंच मी अगदीं हतबुद्ध झालों आहे 
स्थानाभन्नत्व कायाच छ्धा कारंत मानसा । 
शेलाने अडतां मार्गी प्रवाह नादेचा जसा ॥ १७॥ 
(विचार करून) मित्रा, तुला आईनें पुत्र म्हणून मानला आहे. तेव्हां 
येथून तूं परत जाऊन, मी तपस्विकार्यात गुंतलो आहे असें सांगून, 
मातःश्रींचा पुत्राने करावयाचा विधि तूं.पार पाडला पाहिजेस 
विदूषकः---पण तूं मळा राक्षसांना मिणारा तर समजणार 
नाहींस ना? 
राजा:ः---( स्मित करून ) तुझ्या ठिकाणीं हें कसें शक्‍य आहे? 
विदूषकः--राजाच्या धाकटया भावाची स्वारी निघावी तसा. 
मी निघणार ! 


राजा:--तपोवनाला त्रास होऊं नये म्हणून खरोखरच माझे 
सगळे लोक मी तुझ्याच बरोबर पाठवितो 


विदूषकः--मग काय मी आतां युवराजच बनलो म्हणायचा ! 


राजा:---( स्वगत ) हा बेटा मोठा अचपळ आहे ! एकादे- 
वेळेस आमच्या हेतूची हा अन्तःपुरांत वाच्यता करायचा ! बरें तर 
याला असे सांगावें. ( विदूषकाचा हात धरून, उघड ) मित्रा 
क्हषीविषयींच्या आदरामुळे मी आश्रमाला जात आहे. खरोखरच 
नाहीं कांहीं मी तापसकन्येवर लुब्ध. हें बघ- 
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अस्हि कोठ? कुठं अजाणती 

भप्रणयीं, वाढाळि पाडसांत ती । 

वदला नुसतें मजेत रे 

अगदीं मानु नकोस ते खरं ॥ १८॥ 
( नंतर सर्व निघून जातात. ) 


अंक तिसरा 


( नंतर दर्भ घेऊन एक याज्ञिकाचा शिष्य प्रवेश करितो. ) 
शिष्य:--केवढा प्रभाव राजा दुष्यंताचा ! त्यानें आश्रमांत 
“पाऊल टाकळे नाहीं तोच आमचीं धमेकृत्ये कशी निर्वेधषपणाने चाळू 
लागलीं ! 
टणत्कारेच दोरीच्या शरसंधान ते कजा । 
हंकारे जणु चापाच्या विघ्नांची उडवी दशा ॥ १॥ 
बरे, आतां वेदीवर अथरण्यासाठीं हे दर्भ याज्ञिकांना नेऊन द्यावेत. 
- (इकडे तिकडे फिरून वर पहात ) प्रियंवदे, कुणासाठी ही वाळ्याची 
उटी आणखी देंठांसाहित कमल्पत्रे तू नेत आहेस £ (कान देऊन) 
. काय म्हणतेस, ऊन बाघल्यानं शकुंतठेची फार तगमग होत आहे 
म्हणून तिच्या अंगाचा दाह शमन करण्यासाठी १ तर मग जा हो 
: लवकर ! अग भगवान्‌ कार्यप कुलपतींची ती अगदीं जीव कीं प्राण 
आहे ! माही इतक्यांत गोतमीमाईच्या हातीं अनिष्टपरिहारक यज्ञ- 
तीर्थ पाठवून देतों. 
(जाता ) 
विष्कंभक समात. 
( नंतर मदनपीडित राजा प्रवेश करतो. ) 
राजा:--( सुस्कारा टाकून ) 
जाणत तपोबला मी सखी पराधीन हंहि मज कळतें । 
खोलांतुनि पाणि तसे मन तिजपासुनि परी न हे परते ॥२॥ 
( प्रणयपीडा दर्शवीत ) प्रभो पुष्पबाणा, तूं आणि चंद्र, या भरंब- 
शाच्या जोडीकडून प्रणयी जनांची चांगलीच फसगत होते ! 
कारण--- 


डर 1) वरस र 
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कुखुमदार तुझे हे इंडुचे पाद शीत 
विफल गमाति माझ्यासारख्यांच्या स्थितींत । 
:करित अनलवृष्टी चंद्र शोतां करांनी 


५५ १" कुसुमशर तुवांही वज़ केळे खुणांनी ॥३॥ 
४५, >? (अस्वस्थ असा इकडे तिकडे फिरत 3) 
*'अनुष्टान समाप्त झाल्यामुळें विधिपरिपालक ब्राह्मणांनी मला मोकळीक. 


दिली आहे. तर मला हा श्रमानें आलेला शीण कुठें गेल्यानें जाईल 
बरें 2 ( उसासा टाकून ) प्रियकरणीला बघण्याखेरीज मळा दुसऱ्या 
कशानें विसावा मिळणार आहे? तर आतां तिच्याच शोधाला लागावे. 
( सूर्याकडे पाहून ) शकुंतळा आपल्या सख्यांसहृ ही प्रखर उन्हाची 
वेळ बहुधा लताकुंजांनीं भरलेल्या मालठिनीकांठच्या प्रदेशांत घालविते; 
तर तिकडेच जावें झाळें. ( थोडें फिरून आणि निरखून ) दुतफी 
लहान लहान. झाडें असलेल्या या वाटेनें ती सुंदरी नुकतीच गेली 
असावी. कारण--- 

नच पुष्पकोश मिटले कुसुमें ज्यांतोळ उपसठी साखिने । 

ओलळेच चिकाने हे बुडखे कोमळदळे हि खुडिल्याने ॥४॥ 
( थोडें फिरून स्पर्शसुख दर्शवीत ) ओहो ! काय मजा आहे 
वाऱ्याची इथें ! 

कमलखुगंधित वायू तुषारमय मालिनीजलस्पश् । 
मद्नतत्त अंगांना आलठेंगायास निकट लाभतसे ॥५॥ 
(इकडे तिकडे फिरून व पाहून) या वेतसलतांनीं वेढलेल्या ढता- 
कुंजांतच शकुंतला असावी. कारण-___ 

चवडेच उचललेले टांचा दुबल्य( पडोनि करिभार । 

वाळूंत पांढऱ्या हीं दिसाति नवी पाउले जिथे दार ॥ ६॥ 
तर वेर्लीमर्धांल फटींतून बघावें. (थोडें फिरून व तसें करून, आनं- 


दानें ) अहाह्या ! डोळे अगदीं तृप्त झाठे ! पुष्पाच्छादित शिळेवर निज- 


अक३ेरा ३३ 


लेल्या, या माझ्या भावी आझांच्या अधिदेवतेची, [तिच्या सख्या सेवा 
करीत आहेत. असो; मी यांचीं मनमोकळेपणाने चाळलेलीं बोलणी 
ऐकतों. ( पहात उभा रहातो ) 
( नंतर उपरिनेर्दिष्ट अवस्थेंत उभय सख्यांसह शकुंतला प्रवेश 
करते. ) 
सख्या:---(वारा घाटून प्रेमाने ) गडे शकुंतळे, तुला या कमल- 
पत्राच्या वाऱ्यानें बरें वाटतें कां £ र 
शकुंतलाः--काय मला वारा घालीत आहां ! 
,( सख्या खेद दरीवीत एकमेकींकडे पहातात ) 
राजा:---शकुंतलेला बरीच अस्वस्थता आलेली दिसत आहे. 
(तर्क करीत) तर हा उन्हाचा पारिणाम असेल, का जसें माझ्या 
मनांत वागत आहे तसें असेल १ (सकाम दृष्टीने न्याहाळीत) किंवा 
नकोच शंका. 
स्तनांना वाळ्याची उटि, शिथिल हातीं बिसवळें 
प्रिया वाळे, भाळे तरि मन, असे रूप अगळें । 
उन्हाळा तेसाची मदनहि जरी तापद असे 
तथापि ग्रोष्माचे युवातिछळ ते गोड न असे ॥७॥ 
प्रियंवदा:---(आपसांत) अनसूये, त्या राजर्षीच्या प्रथम दरीना- 
पासूनच शकुंतला बावरल्यासारखी दिसत आहे. तेव्हां त्याच्यासाठी 
तर नसेलना ही झुरणीला लागली १ 
अनस्रयाः--माझ्या मनाला अशीच शंका येते. असं दे. मी 
हिला विचारतेंच. (उघड) सखे, तुला फारच ताप होत अहे, तेव्हां 
तुला कांहीं विचारावया'चें आहे, 
शकुंतलाः:---( अंथरुणावर अर्धवट उठून) सखे, काय ग विचा- 
रावयाचें आहे £ 
शा. २ 
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अनस्रूया:--गडे शकुंतले, प्रेमविषयक गोष्टींत आम्हांढा दोघीं- 
नाहीं खरें म्हटळें तर कांहीं कळत नाहीं. पण गतकालीन गोष्टींच्या 
पुस्तकांतून जी प्रेमीजनांची स्थिति ऐेकण्यांत येते तशी तुझी अवस्था 
झाठेळी मला दिसत आहे. तर सांग बरें, कशामुळें तुला हा त्रास 
होत आहे तें, कारण, विकाराचें निदान बरोबर झाल्याखेरीज 
उपाययोजना अशक्‍य असते. 
. राजाः--माझ्या सारखीच शंका अनसूयेलाहि आली आक्षे, 
तेव्हां मी आपल्या मनावरूनच तर्क करतों आहे असे नाहीं कांही, 
शकुंतला:--<( स्वगत ) माझें प्रेम तर अत्यंत प्रबळ आहे; आणि 
असे असूनसुद्धा माझ्याने एकदम यांच्याजवळ ती गोष्ट सांगवतं नाहीं! 
'भियंवदा!--सखे, बरोबर आहे हिचें म्हणणें, आपल्या दुख- 
ण्याची अशी कां बरें उपेक्षा करतेस £ खरोखर दिवसानुदिवस तुझी 
गात्रे कृश होत चालली आहेत. तुझी सोंदर्यपूर्ण कांति तेवढी लोपत 
नाहीं इतकेंच. 
राजाः --खोटें नाहीं प्रियंवदा म्हणाली ते. कारण--_ 
गेळे फारचि खोळ गाल, गळला ताठा स्तनांचा उरा, 
वाळे कंबर पार, फार गळले खांदे, दिसे पांढरी । 
कामे पीडइनि जाहली जरि दशा दृष्टीस मोही तरी, 
वायूने खुकुनी दळें मूदु लता होते जशी मोगरी ॥८॥ 
शकुंतला:--सखे, तुम्हांढा नाहीं तर कुणाळा ग सांगायचे £ 
पण अशानें मी उगीच तुम्हांठा कष्टी मात्र करीन ! 
दोधीः--म्हणूनच तर एवढा आग्रह ! कारण आपल्या प्रेमां- 
तल्या माणसापार्शी दुःख सांगितल्याने तें अमळ हलके होतें. 
राजा:--- 
डुःखासुखांतिल सख्या पुसतां इयेच्या 
ही कारणा कथिल खास मनोव्यथेच्या । 
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लोभे जरी मज बघे कितिदां वळून 
सादोक या क्षाणि तथापि मर्दीय कान ॥९॥ 
शकुंतलाः--अग, तो तपोवनाचें रक्षण करणारा राजर्षि माझ्या 
दृष्टीस पडलाना-- 
( इतकें अर्धेच बोळून लाजल्यासारखें करिते. ) 
दोघीः---बोळ, बोल, सखे. 
शकुंतला:--तेव्हांपासून तद्विषयक हेतूने माझी अशा अवस्था 
झाली आहे. 
राजा:---( आनंदानें ) ऐकावें ते तर ऐकळें एकदांचें ! 
मद्नाचे तापा कारण परि झाला तोचि निवाविता मजला । 
अभ्नाच्छादित दिन तो श्राष्मांती जावि सुखाचे जगताला॥१०॥ 
शकुंतला:--तेव्हां तुम्हांला जर पसंत असेळ तर जेणेंकरून 
त्या राजर्षींला माझी दया येईल असें करा. नाहींतर खचित मला 
तिळांजळी द्या ! 
राजाः--संशयाला जागाच न ठेवणारें उत्तर आहे हें! 
प्रियंवदाः---(एकीकडे ) अनसूये, हिचा प्रेमविकार भलल्या 
थराला गेला आहे. यामुळें दिवसगत . सहन होण्याजोगी हिची 
स्थिति राहिलेली नाहीं, शिवाय ज्याच्यावर हिचें मन बसलं आहे 
तोही पुरुकुलाला भूषणभूत असाच आहे. तर हिच्या हेतूला आनं- 
दानें संमाते देणेंच योग्य आहे, 
अनस्रू्याः--बरोबर आहे तुझें म्हणणें. 
प्रियंवदाः:--( उघड ) सखे, सुदैवाने तुला शोभेळ अशाच 
ठिकाणीं तुझें मन गेळें आहे. बाकी सागराला सोडून महानदी मिळ- 
णार तरी कशाला ? तशीच नवपछवयुक्त कुसरीची वेळ आम्र- 
वृक्षाखेरीज झंपणार तरी कुणाला £ 
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राजाः---चंद्रकलेच्या मार्गे विशाखेच्या चांदण्यांची जोडी गेली 
तर त्यांत आश्चर्य ते. काय १ 
अनस्रूया:--पण हिचा हेतु लवकर व मुकाट्याने आपल्याला 
- साध्य कारितां येईल असा कोणता उपाय आहे ग? 
प्रियेंवदा:---' मुकाट्याने ? कसे याचा जरा विचार करायला 
हवा; € लवकर !चं कांहीं नाहीं. 
अनस्रूयाः--तें कसें १ 
(ग्रेयंवदा:---अग प्रेमळ नजरेवरून ज्याचा हिच्याविषयींचा हेतु 
व्यक्त झाला आहे असा तो राजर्षि अलीकडे जागरणांनीं वाळल्या- 
सारखा नाहीं का दिसत? 
राजाः---खरोखर असाच झालां आहे मी. कारण- 
कढत असवे अन्तर्दाहे गढूळविती मणी 
करिं गळुनियां रात्रो रात्री सदा नयनांतुनी । 
नच दुखवितां मी दोरीच्या वणास कडे जरी 
वर सरकवीं, जाई पोंचीनजीक पुन्हा तरी ॥ ११॥ 
प्रियंवदाः -ा ( विचार कख्न ) अग, त्याला उद्देशून एक प्रणय- 
पात्रिका तयार कर. मी ती देवाच्या प्रसादाच्या नांवाखाली फुलांत 
लपवून त्याच्या हातांत पडेल असें करीन. 
अनसूया:---मला फार आवडली गडे ही सुंदर कल्पना ! पण 
शकुंतळेर्चें काय म्हणणे आहे 
शकुंतला:--तुमच्या कोणत्या सांगण्याबाहेर आहें मी ? 
प्रियंवदा:---तर मग तूं आपल्या स्थितीचें वर्णन त्यांत गोंवून 
एखादे सुंदर गीत जुळीव बरें. 
शकुंतला:--जुळवतें ग'मी. पण अव्हेराच्या भीतीनें माझें मन 
कचरतें आहें. 


अंकरेरा ३७ 


राजा:--- 
अधीर येथ तुजसाठिं हा असे 
अव्हेर भीशी तव-जो करीलसे । 
मिळेल लक्ष्मी अथवा न याचका 
तिला तिचा इष्ट परी अलभ्य कां ?॥१२॥ 
दोघीः--अहा ग आपल्या गुणांना तुच्छ ठेखणारी ! शरीराला 
सुखविणारी शरद्तूंतील चंद्रिका अंगाला लागूं नये म्हणून पद्र 
कोणग आड धरील १ 
शकुंतलाः--( हंसून ) लावठेंतच तुम्ही मला हें करायला एकूण ! 
( बसून चिंतन करिते. ) 
राजाः---उघडझांप सुद्धां विसरून माझे डोळे उगीच. नाहीं 
खरोखर प्रियिकडे लागळे ! कारण--- 
भिंबड एकचि चढली वदन असं जुळावितां पदं सुचवी । 
रामाचत गालान का हा अनरक्त मजवर असावी ॥१३॥ 
शकुंतलाः--अग जुळवलें मी पद, पण लिहिण्याचें साहित्य 
नाहीं कीं इथें ! 
प्रियंवदा:--पोपटाच्या पोटासारख्या मृदु अश्या या कमल- 
_ पत्रावर नखांनीं लिहून काढ 
शकुंतलाः--( तसें केल्यासारखे दाखवून ) ऐका. ग. अथे नीट 
उतरला आहे कानाहीं तें! 
दोघी!ः---इं, आहे आमचें लक्ष ! 
शकतुंतलाः:--( वाचते, ) 
ठावे हृदय तुझे नच परि निशिदिनि मदन तापची बहुत । 
रे निष्ठुरा ! ममांगे ज्यांचा बसला तुझ्यावरी हेत ॥१४॥ 
राजा:--( एकदम पुढें होऊन ) 
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तापचि मदन कृश्यांगे तुज, परि प्रत्यक्ष जाळे सतत मला । 
जितुका निस्तेजचि दिन शशिला, तितुका न तो कुसुदिर्नाला॥१५ 

सख्याः--( आनेदानें ) तत्काळ सफळ होणाऱ्या मनोरथाचें 
स्वागत असो ! 

( शकुंतला उठूं लागते. ) 
राजाः--ठे, छे, कशाला हे श्रम ! 
कुस्मशेज रुतलेली, मृणालवलयहि क्षणांत चुरळेली । 
आतितत्त हीं तवांगे शिष्टाचारा समथ नच झाली ॥१६॥ 
अनसूया:---इ्थे शिलेच्या एका अंगाला टेंकावें जरा महाराजांनी. 
( राजा बसतो. शकुंतला ढाजत उभी राहते. ) 

प्रियेवदाः--तुमच्या दोघांचेंडि एकमेकांवरचें प्रेम तर स्पष्टच 
दिसतें आहे. तरी पण हिच्यावरच्या प्रेमांमुळे कारण नसूनहि मला 
कांहीं सांगावेसें वाटतें, 

राजाः--तर मग अनमान करणें बरें नाहीं. कारण, मनांत 
असून न बोललेले मागून पश्चात्तापाला कारण होतें. 

मियंवदाः---आपल्या राज्यांतील दुःखितांचे दुःख हरण करीत 
असावें हा आपणां राजांचा धर्मच आहे. 

राजा:-- हें तर आमचें आद्य कर्तव्य आहे ! 

प्रियंवदाः--तर मग आपण आमच्या या प्रिय सखीवर कृपा 
करून हिला जीवदान देणें उचित आहे; कारण आपल्यासाठी झुर- 
णीला लावून भगवान्‌ कामदेवानें हिची अशी दश्या केली आहे. 

राजाः--हें मागणें उभयपक्षी आहे | मी सर्वस्वी उपकृत आहे. 

शकुंतला:---( प्रियंवदेकडे पाहून ) अग, अंत:पुरांतील ख्रियां- 
च्या विरह्ामुळें तळमळणाऱ्या या राजषीला कां उगीच संकट घाल- 
तेस 
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राजा:-7 दत क्म 
मन तुझ्यावीर केवळ गुंतले 
तरि तुला जरि सत्य न वाटले । 
हृदयवार्सिनि राजसलोचने 
मद्नाविद्ध अश्या मज मारणे ॥ १७॥ 
अनस्रूयाः--पुदृदा, राजेलोकांच्या अनेक प्रियकरणी असतात 
असें ऐकण्यांत येतें; तेव्हां ज्या रीतीनें आमच्या या प्रियसखीबद्दल 
तिच्या बांधवांना चिंता न वाटेळ असा वाग म्हणजे झालें. 
राजा:--फार काय सांगूं १ 
भायी जरी बहू माझ्या कुला आधार दोनची । 
समुद्रवलया पृथ्वी सखी आणिक तूमची ॥ १८॥ 
दोघीः--झाळें आमर्चे समाधान. 
प्रियेवदाः--( तिकडे पहात ) अनसूये, आईसाठी घाबरा 
झाळेला हा हरिणबालळक इकडे डोळे लावून तिला शोधीत आहे, 
तेव्हां चळ आपण त्यांची गांठ घाडून देऊं. (दोघी जाऊं लागतात) 
शकुंतलाः---अग, मला कुणीच सोबत नाहीं कीं ! दोघीपैकी 
एकजण तरी इकडे या. 
दोघी:--साऱ्या प्रथ्वीचा जो त्राता तो तर तुझ्याजवळ आहे | 
[ जातात. 
शकुंतलाः--काय गेल्याच ! 
राजाः--घाबरूं नको ! हा सेवक तर तुझ्या सन्निध आहे ! 
पंखा करूनि नलिनीद्ल गार वारा . 
मी घालु का श्रमहरां घरि जो तुषारां । 
कीं पाद हे कमलताप्र तुझे शुभांगे 
घेऊनि मांडिवरि चेपु हळ्हळू गे॥ १९॥ 
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शकुंतलाः--मी पूज्य व्यक्तींचा मजकडून अपराध होऊं 
देणार नाहीं, ( उठून जाऊं लागते ) 
राजाः---सुंदरि, दिवस तर अजून खालीं गेला नाही, आणखी 
तुझीतर ही स्थिति आहे. 
टाकुनि कुखुमदोज जी कमलपत्रमय कुचांस आवरण | 
जाशी उन्हांत केशी, गात चरासं असून बलहीन ॥ २० ॥ 
शकुंतलाः--पोरवा, मर्यादा सोडूं नका ! मी कामपीडित 
असलें तरी स्वतःची मुखत्यार नाहीं. 
राजा:--मित्र्ये, वडीळ माणसांची भीति सोड, तुझी गांठ पड- 
ल्यावर धर्मज्ञ कुल्पति यांत तुजकडून कांहीं गैर झाडें असें मानणार 
नाहींत, शिवाय--- 
गांधवेविधिनं पूवी विवाहित किती तरी । 
राजर्षिकन्यका झाल्या पित्यांना मान्य त्या तरी ॥ २१॥ 
शकुंतला:--आधीं सोडा पण मला. पुन्हा एकदां मी आपल्या 
सख्यांचा विचार घेतें, 


राजा: --बरें सोडीन. 
शकुंतलाः--'केव्हां £ 
राजा:--- 


कुसुमा नवकोमला अभुक्ता 
भुलुनी भ्रंग न सोडि तेवि आतां । 
अधरास तुझ्या पिण्या अर्धार 
*  खुविने आधि लुटीन ही बहार ॥ २२॥ 
( असें म्हणून तिचें तोंड वर करूं लागतो. शकुंतळा चुकवि- 
ण्याचा हावभावकरते.) .._ 
( पडद्यांत ) 
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चक्रवाकाप्रिये ! तूं आपल्या [प्रियकराला निरोप दे. कारण रात्र 
होत आली. 

शंकुंतलाः---( घाबरून ) पौरवा, खात्रीनें माझ्या प्रकृतीची 
विचारपूस करण्यासाठीं गौतमीमाई इकडेच येत आहेत; तर लव- 
कर झाडाआड व्हा बरें. 

राजाः--बरें. ( लपून उभा राहतो. ) 

( नंतर हातांत तीर्थपात्र असलेली गौतमी व दोधी सख्या 

प्रवेश करतात. ) 

सख्या:--इकडून, इकडून गौतमीमाई. 

गोतमी:---( शकुंतठेजवळ जाऊन ) बाळे, तुझ्या अंगाचा 
दाह कांहीं कमी झाला कां १ 

हाकुंतलाः--माई, थोडें बरें आहे आतां. 

गोतमीः--या दर्भोदकानं तुझ्या शरीराची सारी पीडा दूर 
होईल. ( तिच्या मस्तकावर ते शिंपडून ) मुली, दिवस गेला, चल 
आतां पर्णकुटींतच जाऊं. ( निघतात ) 

शकुंतला:-- ( स्वगत ) मना, प्रथम इष्ट हेतु सहजीं साध्य 
झाला असतांहि तूं भितरेपणा सोडीत नाहींस, आणि चुटपुट लाव- 
णारी ही विरहाची वेळ आल्यावर आतां कां तुझी तळमळ १ 

( कांहीं पावळें गेल्यावर थांबून, उघड ) 
तापहारक लताकुंजा ! पुनश्च उपभोगार्थ मी तुझी रजा घेतें. 
( असें म्हणून इतरांसह जड पावलाने शकुंतला जाते. ) 

राजा:---( पूर्वस्थळीं येऊन, सुस्कारा टाकून ) अरेरे ! मनोरथ- 

सिद्धांच्या मार्गांत किती अडथळे असतात तरी ! कारण--- 
अधरीं बहुवार आले बोटें 
जुमटे शब्द 'नको', सुरम्य वाटे । 
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सुख बाजुस वेळिलेहि केले 
वर कष्टे, परि नाहे चंबियेलें ॥२३॥ 
कुठें बरें आतां मी जाऊं £ का इथेंच माझ्या प्रियकरणीनें उप- 
भोग घेऊन त्याग केलेल्या या लताकुंजांत जरा बसूं 2 
( सगळीकडे दृष्टि टाकून ) 
शय्या पुष्पमयी शिळेवरिलही अंग तिच्या मादिली 
वाळे ही स्मरपत्रिका नलिनिच्या पानी नखे कोरिली । 
हातींचे गळलेंहि हे बिसवळें पाहूनि दृष्टी खिळे 
या कुंजा नच सोडचे झाणे मला, आहे जरी मोकळे ॥२४॥ 
( आकाशांत ) 


राजा!--- 
होतां खुरू यजनकम दिनास्तकाळी 
येऊन प्रज्वलितवेदिसभाोवताली । 
छाया भयंकर किती फिरती भुतांच्या 
संध्याभ्रपिंगर छटा असती जयांच्या ॥२५॥ 
राजाः--हा मी आलोंच ! 


(असें म्हणून जातो. ) 


अक चकया 


( फुलें वेंचण्याचा अभिनय करीत दोघी मैत्रिणी येतात. ) 


अनस्रूयाः--प्रियंवदे, गांधर्वविधीनें विवाहाचें मंगळ कार्य पार 
पडून शकुंतळेला योग्य पति मिळाला, यामुळें जरी माझ्या मनाला 
समाधान वाटत आहे, तरीपण एवढी एक चिंता आहेच. 

म्रियंवदाः:--कसली बरें £ 

अनख्ूया:--यागाची समाप्ति करून क्षींनीं आज त्या राज- 
्षीळा निरोप दिला. आतां राजधानीला गेल्यावर अंतः:पुरांतील 
स्रियांच्या गराड्यांत तो इकडल्या गोष्टींचं स्मरण ठेवितो कों नाहीं 
कोण जाणे ! 


प्रियंबदाः---निश्चित ऐस. अग, तशा थोर व्यक्तींचे सदगुणांशीं “'""१ 


वांकर्डे कधींच नसतें. ]आतां ही हकिकत कळल्यावर बाबा मात्र 
काय करतील न कळे ! 

अनखूयाः---माझ्या आपलें बुद्धीला त्यांना हें आवडेल असें 
वाटतें. 

प्रियेंवदाः-- कशावरून £ 

अनस्रया!--कन्या गुणवानाला द्यावयाची हा तर बाबांचा आद्य 
संकल्प. तो जर दैवबळानेंच सिद्धीस गेला तर त्यांचें अनायासेंच 
काम झालें ! 

भ्रियेवदाः:-- खरें आहे. ( फुलांच्या परडीकडे पाहून ) गडे, 
पूजेपुरतीं झालीं कीं फुलें ! 

अनस्र्याः---अग, शकुंतलेच्या सोभाग्यदेवतेची नाहींका पूजा 
करावयाची ? 


0212) महाराष्ट शाकुतल 


प्रियंवदाः--खरेंच कीं ! ( पुन्हा तेंच काम सुरू करितात. ) 
( पडद्यांत. ) 
मी आलों आहें हो! 
अनद्वूया:---(कान देऊन) अतिथीची हांक दिसते आहे ग ही! 
प्रियंवदाः:--शकुंतला आहे कीं पर्णकुटींत. 
अनसूया:---पण आज तिचें चित्त कुठें आहे ठिकाणावर 2 
'पुरे झालीं एवढींच फुलें. 


( पडद्यांत. ) 
काय ! माझा अतिथीचा उपमर्द करतेस 
अनन्यभावें मारन ज्यास चिंतिशी 
तपोधना प्राप्तहि या न मानिक्ली । 
स्मरेल तो सांगुनिही न गे तुला 
वचा अधांच्या नर जेवि झिंगला ॥१॥ 
प्रियंवदाः---अगबाई ! शेवटीं मळा वाटलें होतें तसेंच झाले. 
भानावर नसलेल्या शकुतळेच्या हातून कुणातरी पूज्यव्यक्तीचा अप- 
'राध घडला बरें ! 
अनस्रूया:---( पुढें पाहून 2"अशातशाचाही नाहीं त्यांतून ! 
'हे पहा शीघ्रकोपी दुर्वास महर्षि, तशा प्रकारें झाप देऊन झपझप 
'पावळें टाकीत, त्वरेनें परत फिरले ! 
प्रियंवदाः:--अम्नीखेरींज दुसर्‍या कोणांत दाहक शक्ति अस- 
'णार £ जा; पायां पडून आण त्यांना माघारी. तेथवर मी सत्कार- 
साहित्य आणि पाणी तयार ठेवतें. 
अनस्रूयाः---बरें. ( जाते, 3 
प्रियेवदाः---( पुढें पाऊल टाकतांना. अडखळल्या सारखें दाख- 
चून ) अगबाई ! घाईत अडखळून फुलांची परडी पडळी कीं माझ्या 
हातून ! ( पुन्ह्या फुलें वेंचण्याचा आविर्भाव करिते. 3 
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( प्रवेश करून. ) 

अनस्र्याः:--अग, तो जातीचाच वाकडा; ऐकणार आहे 
थोडेंच कोणाचे ? पण कसा तरी वळवला झालें थोडासा, 

प्रियंवदाः:--( हंसून ) अग एवढें सुद्धां त्याच्या बाबतींत अधि- 
कच आहे. बरें सांग पाहूं. 

अनस्ूया:-- जेव्हां परत फिरण्यास ते तयार होईनात, तेव्हां 
मी त्यांना अशी विनंति केळी कीं, “ भगवन्‌ , तपाचा प्रभाव न 
जाणणाऱ्या आपल्या मुलींचा हा पाहिळाच अपराध आहे हें जाणून, 
आपण तो पोटांत घालावा. 

प्रियंवदा:--बरें मग | 

अनस्रूयाः--तेव्हां, “ माझा शब्द खोटा होणें शक्‍य नाहीं; 
तथापि खुणेचा एखादा अलंकार दृष्टि पडल्यानें शापनिवृत्ति होईल, ' 
असें सांगतां सांगतांच ते अंतर्धान पावले. 

प्रियंवदाः--मग आहे समाधानाला जागा. कारण त्या राजर्षीनें 
जातेवेळीं आपली आठवण म्हणून स्वतःच आपल्या नांवाची मुद्रिका, 
शकुंतलेच्या बोटांत घातल्याचे आपल्याला माहीतच आहे. तेव्हां त्या 
मुद्रिकेच्या रूपानें शकुंतलेच्या हातीच तिचा तरणोपाय राहील. 

अनस्रयाः--सखे, ये. तिचें देवाचें अगोदर उरकूं. ( इकडे- 
[तिकडे फिरतात. ) 

प्रियंवदाः:---अनसूये, चित्रांत काढल्यासारखी डाव्या हातावर 
तोंड टेंकून बसलेली ही आपली प्रियसखी पहा ! पतिचिंतनांत हिला. 
स्वतःचें देखीळ भान नाहीं, मग कुणी आल्याचे कुठलें £ 

अनस्रूया:--प्रियंवदे, आपल्या दोघींच्याच तोंडांत राहूं दे बरें 
ही गोष्ट ! जात्याच कोमळ अश्या आपल्या प्रिय सर्खाचे कसेही, 
करून आपल्याला रक्षण केलेंच. पाहिजे. 
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प्रियंवदा:---मोगरीच्या वेळांवर कोण ग बाई कढत पाणी 
शिंपडील £ 
( दोघी जातात. ) 
विष्कंभक .समात्त 
( नंतर निजून उठलेला शिष्य प्रवेश करतो. ) 
शिष्यः---प्रवासाहून परत आलेल्या भगवान्‌ काऱ्यपांनीं रात्रीचा 
हा कोणता समय आहे हें पाहून येण्यास मला सांगितलें आहे. 
तेव्हां बाहेर जाऊन रात्र किती आहे तें बघतो. ( थोडें फिरून व 
पाडून ) ओहो ! उजाडलेंच कौं ! कारण--- 
हा चंद्र जात विल्या, उदया रवी तो 
-चाले पुढें अरुण-यापरि पाहि येतो । 
हा एककालिक जणूं उदयास्त होत 
लोकांस शिक्षणचि भिन्न परिस्थतींत ॥२॥ 
आणखी--- 
आतांच जी कुमुदिनी आति रम्य होती 
दृष्टी पहा रमविना शशि लोपतां ती । 
ज्या यातना युवातिंना रमणप्रवासं 
त्या सोसण्या काठिण फारचि, सत्य ऐेखं ॥३॥ 
( पडदा फट्‌ दिशीं बाजूला सारून प्रवेश करून. ) 
अनसूया:---जरी जगांतल्या व्यवहारांना पारखी असल्यामुळें 
मला यांतळें कांहीं कळत नसले, तरी तो राजा शकुंतलेशीं असभ्य 
पणाने वागला यांत शंका नाहीं. 
शिष्यः--तर आतां होमाची वेळ होत आल्याचें गुरुर्जांना 
कळवावें. ( जातो. ) 
अनस्रूयाः--जागी होऊन तरी मी काय करणार ? नित्याची 
कामें करावयाला देखील माझे हातपाय उचलत नाहींत ! सरळ 
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मनाच्या शकुंतळेची विश्वासघातकी माणसाशी गांठ घाळून कामदेव 
एकदांचा कृतकृत्य होवो ! किंवा, दुर्वासाचा शाप असायचा कदाचित्‌ 
या घोटाळ्याच्या मुळाशी; नाहींतर तो राजर्षि तेव्हां तशीं बोलणी 
बोळून इतक्या दिवसांत एक नुसती चिठ्ठी देखील कसा न धाडता ? 
( विचार करून ) तेव्हां येथून खुणेची मुद्रिका त्याच्याकडे पाठ- 
बावी हें बरें. पण या कष्टभागी तपसूव्यांपैकीं कुणाला म्हणावें तरी ? 
बरें सखीकडेच याचा दोष येतो यामुळें मी सांगण्याचा नि श्वय 
केला तरी, ' दुष्यंताशीं लग्न होऊन शकुंतळा गरोदर आहे? ही 
गोष्ट, माझ्याने प्रवासाहून परत आलेल्या काऱयपबाबांना कळविणे 
होत नाहीं. अश्या स्थितींत आम्हीं काय करावें तरी £ 
( प्रवेश करून ) 

प्रियवदाः--( हर्षाने ) अग, शकुंतळा निघाली आहे, तिच्या 
पाठवणीचे मंगळ संस्कार करायला चळ लवकर ! 

अनस्रयाः--हें कसें ठरलें £ 

भियंवदाः--एऐक. ' झोंप चांगळी लागली होतीना?' असे 
विचारण्यासाठी मी आतांच शाकुंतलेकडे गेलं होतें. त्याचवेळी 
काऱ्यपबाबांनीं, लाजेनें मान खालीं घातलेल्या शकुंतलेला पोटाशी 


धरून आनंदानें असें म्हटळें कीं “धुराने डोळे व्याप्त झालेल्या याजि-| ,' 
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काची आहुते, सुदैवाने नेमकी अश्ींतच पडली म्हणावयाची ! वत्से 
सच्छिष्याला दिलेल्या विदेप्रमाणें तुझी आतां कांहीं काळजी उरली 
नाहीं. आजच कषींची सोबत देऊन तुला पतीकडे पाठवितो. !? 
अनसूया--पण काऱ्यपबाबांना ही हकीकत कुणीं कळविली १ 
भियंवदा:ः---होमशाळेंत ते गेळे असतां 'छोकबद्ध अशा 
आकार॒वाणीने ! 


अनस्‌या:---_( आश्चर्याने ) सांग, सांग काय सांगितलें तें ! 
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प्रियेवदा:--- 
केल्याणास्तव पृथ्वीच्या धरी दुष्यंतचीर्य ही । 
अशिंगभ्भा शमी तैशी कन्यका ब्राह्मणा तुझी ॥४॥ 
अनसूया:---( प्रियंवदेला आलिंगून ) गडे, अगदीं अगदीं 


माझ्या मनासारखे झालें! पण या आनंदाबरोबरच शकुंतळेला आजच. 
ताडणार म्हणून मला अस्वस्थताहि वाटल्याखेरीज रहात नाही. 

कदी "आपलें करूं कसें तरी समाधान; ती बिचारी एकदां 
होऊं दे सुखी. 

अनब्नूयाः--बरें तर या प्रसंगासाठींच आंब्याच्या खांदीला टांग- 
ठेल्या या नारळीच्या पानांच्या करंडींत, पुष्कळ काळ टिकणारी 
अशी बकुळीची माळ मी ठेवली आहे; ती घे काढून हातांत. मीहि 
तेथवर गोरोचना, तौर्थमृत्तिका, दूवी वगेरे घेऊन तिच्या मंगल- 
उट्थांची तयारी करतें, 

प्रियंवदाः:---बरें, कर तसे. ू 

( अनसूया जाते. प्रियंवदा फुलांची करंडी काढून घेते असें 
दाखविते. ) 

( पडद्यांत ) 

गौतमी, शाद्धरववगेरेंना शकुंतठेला घेऊन यायला सांग बरें. 

प्रियंबदाः---( कान देऊन ) अनसूये आटप, आटप लवकर 
या बघ हस्तनापुराला जाणाऱ्या क्र्षांना हांका मारळेल्या ऐकू येत. 
आहेत ल्या! 

( हातांत उटणीं घेऊन प्रवेशकरून 3 
अनल्नूया:---सखे चलू जाऊं आपण. ( इकडे तिकडे फिरतात . ) 
प्रियंवदा---( पाहून ) सूर्योद्याबरोबर न्हाऊं घातळेली, व 
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हातांत मंगळाक्षता घेऊन तापसी आशीर्वाद देत असलेली ही शकु- 
तला बसळी आहे. चल तिच्या जवळ जाऊं. 
( जवळ जातात ). 

( नंतर उपरिनिर्दिष्ट प्रकारची आसनस्थ शकुंतला प्रवेश करिते. ) 

तापसीपेकीं एकः---( शकुंतठेला उद्देशून) मुली, पंतीच्या मनां-- 
तीळ आदर व्यक्त करणारी ' पट्टराणी ' ही संज्ञा तुला लांभो! 

दुसरीः--बाळे, वीरमाता हो! 

तिसरी:--वत्से, नवऱ्याकडून वाहवा मिळव ! 

( याप्रमाणे आशीर्वाद देऊन गौतमीखेरीज बाकीच्या जातात. ) 

सख्याः--( जवळ जाऊन. ) सखे, आजचें हें नहाणें तुला 
शुभदायी होवो. 

शकुंतलाः--या ग सख्यांनो, बसा इथें. 

दोघी:---(मंगल द्रव्यांची पात्रे घेऊन जवळ बसून) सखे शकु- 
तळे, नीट बैस. म्हणजे आम्ही तुला मंगळ उटी लावर्तो, 

शकुंतला:-- हें सुद्धां आज विशेष मानळें पाहजे. कारण. या 
पुढें माझ्या सख्यांच्या हातची वेणीफणी मळा दुळंभ होणार ! 

( डोळ्यांतून पाणी काढते, ) 

दोघीः---गडे, हें असें मंगळ प्रसंगीं रडावे काय बरें ! ( असे 
म्हणून अश्रू पुसून तिची वेणीफणी वंगेरे करूं लागल्यासारखे 
दाखावितात, ) 

प्रियंवदा:---या ह्या अलंकारयोग्य रूपाला आश्रमांतीळ 
लेण्यांनीं आम्हीं उणेपणा मात्र आणीत आहों. 


( हातांत अहेर घेऊन प्रवेश करून ) 
शा. ४ अ 
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दोघे क्रषिकुमारः--हे घ्या अलंकार ! घाला हे ताईंच्या अंगा- 
वर. ( सर्वजण बघून चकित होतात. ) 
गोतमी:---बाळा नारदा, कुठून रे आणलेस हे 
पहिलाः--हा काऱ्यप बाबांचा महिमा ! 
गोतमी:--काय ! इच्छामात्रेकरून निर्माण केळे ? 
दुसराः:--छे, तसं नाहीं; ऐका. गुरुजींनी आम्हांला शकुं- 
तलेसाठीं झाडांची फुलें आणा अशी आज्ञा केली. तेव्हां--- 
वृक्षाने शाशिद्युभ्न अंद्यठुक कुणी कल्याणकारी द्लिं 
अन्याने चरणोपयागि असल्या लाक्षारसा ओतिळे । 
काढूनी तळहात फक्त, फुटतीं पानेच कीं कोंवळीं, 
देवींनीं वानंच्या दुज्यां तरुवरांपासूनि लेणी दिलीं ॥५॥ 
प्रियंवदा:---( शकुंतळेकडे पाहून ) अग या प्रसादाने नव- 
र्‍्याच्या घरीं तूं राजैख्रर्याचा उपभोग घेणार असें सुचाविळें बरें का ! 
( शकुंतला लाजल्यासारखें करते. ) 
पहिला:---गोतमा, चळ चल. स्रानकरून वर आठेल्या काऱयप- 
बाबांना वनस्पतींनी केलेली सेवा आपण निवेदन करूं. 
दुसरा:--ठीक आहे, ( जातात. ) 
दोघी सख्या:--आम्हांढा दागिने वापरणें कधीं ठाऊक नाही. 
पण चित्रकळेंतल्या माहितीवरून, कसेतरी ते तुझ्या अंगावर 
घालतों झालें ! 
( दोघी तिला अलंकार वगैरे घाळूं लागल्यासारखे दाखवितात. ) 
( नंतर स्नान केळेळे काऱयप षि येतात. 3 
काऱयप:--- 
जाते आज शकुंतला पतिग्रहा चिंता मना लागली ० 
अश्रू आंबरुनी गळा भरुनि ये, दृष्टी व्यथेने लुली । 


आहे वास वनीं तरी मम दशा प्रेमे अशी होतसे 
संसारीजन पीडती मग नव्या कन्यावियोगे कसे ! ॥६॥ 
(असें म्हणून इकडे तिकडे फिरतो. ) 
सख्या:----गडे शकुंतळे, झाळें घाळून अंगावरचे, आतां हीं दोन 
रेशमी वस्रे परिधान कर बरें. 
( शकुंतला उठून तीं परिधान करिते. ) 
गोतमीः---बाळे, हे बघ तुझे वडीळ आले. आनंदाश्रूंच्या पुराने 
तुला जणूं ते न्हाऊंच घाळीत आहेत; तर रीतीप्रमाणे त्यांना वंदन 
कर बरें. 
शकुंतलाः---( लाजून ) बाबा, मी नमस्कार करतें. 
काऱ्यपः--बाळे, 
शामिष्ठा ती ययातीला तैशी मान्य पतीस हो । 
पूरू तीत, तसा पुत्र चक्रवती तुलाहि हो ॥७॥ 
गोतमी:---भगवन्‌ , हा आशीर्वाद नसून वरच आहे खरोखर! 
काड्यपः--मुली, नुकतीच आहुति दिलेल्या या अभ्नींना इक- 
हून प्रदक्षिणा कर बरें. 
( सवजण प्रदक्षिणा घालतात. ) 
काझ्यपः---( कग्वेदांतील कचांचे चालीवर आश्ीर्वीद देतो. ) 
इथे वेदीभंवते स्थापियेले 
मधे काष्टे भोवती दभ ठेले । 
असे होमाशि अधध्वंसकते 
हव्यामोदें शाद्धि देवोत तूते ॥८॥ 
निघा बरें आतां. ( नजर टाकून ) ते शाक्ञरव वगैरे कुठें आहेत ? 
( प्रवेश करून. ) 
शिष्यः---भगवन्‌ , हे आम्ही आहों. 
काऱ्यपः---तुझ्या ताईला मार्ग दाखव. 
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शाज्ञेरव:---अश्ा इकडून या ताई. 
( सवजण थोडें फिरतात. ) 
काऱ्यप:---अहो, येथल्या वनवृक्षांनो ! 
प्यायाला नच इच्छिते जल कधी तुम्हांस टाकूनि जी 
त्वत्परमे, असुनीहि होस नटण्या, पानास तोडी न जी । 
'पुष्पांच्या पहिल्या बघानि बहरा उल्हास वाटे जिला 


मार्गी तळीं कमलिनीमय ठाई ठाई 

छायातरू शमविला रविताप ज्यांहीं । 

वारा हळू सुखदसा शुभ मार्ग होबो ॥ ११॥ 
जज सवजण आश्चर्यचकित होऊन ऐकतात. ) 


गोतमी:----बाळे, स्वजातांवर प्रेम करणाऱ्या तपोवनदेवतांनीं 
तुळा निरोप दिळा, तर भगवतींना प्रणाम कर बरें. 


 शकुतला:--( वंदन करीत करीत फिरत, एकीकडे आपसांत ) 
गडे प्रियंवदे, आ दर्शनासाठी मी अधीर झाळें आहे तरी 
क: व सोडतांना येथून माझें पाऊल कांहीं केल्या पुढें 
डत नाहीं. 


फ्रयवदा:---तपोबनाचा वियोग होणार, म्हणून तूंच व्याकुळ झालीं 


अक ४७ था ष्‌ 


आहेस असें नाहीं. तुझ्या विरहाचा समय आल्यामुळें तपोवनाचचीहि 
तीच स्थिति झालेली दिसत आहे, 
गाळिति दृभैकधल सग, तरृत्याला टाकिले मयूरांही । 
पिकली पाने गाळिति दुःखाश्रू तेवि या लता पाही ॥११॥ 
शकुंतलाः--( आठवण होऊन ) बाबा, माझी लताभागेनी वन- 
ज्योत्स्ना, तेचा मी निरोप घेतें. 
काड्यपः---तिच्यावर तुझ सख्ख्या भावंडासारखें प्रेम आहे हें 
मळा माहीत आहे. ही बघ ती येथें उजव्या अंगाला आहे. 
शकुंतलाः---( वेलीजवळ जाऊन ) वनज्योत्स्ने, आम्रवृक्षाळा तूं 
बिलगली असलीस तरी इकडे आलेल्या शाखाकरांनीं मळा आलिं- 
गन दे बरें. या पुढें तुझ्यापासून मला दूर रहावे लागणार ! 
काश्यप; 
जा योजिला अधिच मी वर तूजसाठी 
त्वचुल्य लाधाळिस तोच, खुदेवि मोठी । 
आप्रास या बिलगली नव मालिकाही 
चिंता अतां मज हिची न तुझीहि पाहीं ॥ १२॥ 
इथून वाटेला लाग बरें. 
शकुंतलाः:--( सख्यांना उदेशून ) अग, हिला तुम्हां दोघींच्या 
हातीं सोंपवली आहे बरं ! 
सख्या:---आणखी आम्हांढा कुणाच्या हातांत सोंपवलेंस ! ( दोघी 
रडूं लागतात. ) 
काइयपः:---अनसूये, रड. आंवर; तुम्ही दोघीनींच तर शकुं- 
तळेला धीर द्यायचा ! 
( सर्वजण इकडे तिकडे फिरतात. ) 


शकुंतलाः--बाबा, ही पर्णकुटीसमीप हिंडणारी व गर्भभाराने 
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आळतावलेली मृगी सुखरूप प्रसूत झाली म्हणजे, ती सुवार्ता कळ- 
वायला कुणीतरी माझ्याकडे पाठवा बरें का! 
काऱ्यपः-अगदीं न विसरतां पाठवूं बरें ! 
शकुंतला:---( अडखळल्यासारखें करून ) अरे, हा कोण माझ्या 
ठुगड्याला बिळगतो आहे £ ( मागें वळते. ) 
काऱ्यपः--बाळे, 
बोचून दभे वदनी त्रण जाहले ते 
ज्याचे बरे करिशि इंगुदितेलपाते । 
सांवे मुठी भरुनि चारूनि वाढवीळे 
मानीव त्या सगसुते तुज आडर्वालें ॥ १३॥ 
शकुंतलाः:--बाळा, तुळा मी सोडून जात आहे; तेव्हां माझ्या 
, मागें कशाला बरें येतोस 2 तुला जन्म देतांच मृत झालेल्या तुझ्या 
आईवांचून तुला या स्थितीला तर आणला; आतांहि2मी नसळें तरी 
बाबा तुझी काळजी घेतील बरें. तर आतां फिर कसा माघारी! 
( रडत रडत पुढें निघते. ) 


कारयप:--- 
व्यापार जी अडावि सुंदर लोचनांचे 
ती अश्वंघार अवरीं धरि घेये साचें । 
ज्यांतील उंचसखलें दिसतीं तुला ना 
त्या या पथी तव पदं फसतीं पहाना ॥ १४॥ 
शाळ्लूरव :-ण्भगवन्‌ , पाण्याच्या कांठापर्यंत प्रियजनांना पोंच- 
विण्यास जावें असें श्रातिवचन आहे. तेव्हां हा सरोवराचा कांठ 
आडा, आतां येथें आम्हांला निरोप सांगून आपण परतावें हें बरें. 
काश्यप:---तर मग आपण या वटवृक्षाच्या सांवलींत जाऊं. 
( सर्वजण थोडें फिरून थांबतात. 37” 


अक 8 था ष्प्‌ 
(000/2:>. “मा आत मक म यय 
काऱ्यपः---( स्वगत ) आम्ही त्या राजा दुरष्यंताला समयोचित 


असा काय निरोप पाठवावा बरें? ( विचार करतो. ) 
शकुंतलाः--( एकीकडे ) अग हें पहा. चुसता कमलिर्नांच्या 
पानाआड असलेला प्रियकर न दिसल्यामुळे घाबरून चक्रवाकी 
आक्रोश करीत आहे.तेव्हा माझी मोठी कर्ठाण करणी आहे म्हणायची ! 
अनस्रया:--अग भलतेच काय बोलावें, 
रमणाविण ही देखिल कंठितस डःखदीघतर रात । 
तीव्नहि विरहवेदना आश्शातंतूच पाहि साहवित ॥ १५॥ 
काव्यप:---शाज्ञरवा, शकुंतळेला पुढें करून माझ्या आज्ञेवरून 


राजाला असं सांग कौं- 
शाज्ञेरवः--करावी आज्ञा भगवंतांनी. 
कारयप!- 
आम्हां जाणुनि नीट संयमधना, श्रेष्ठा तुझ्या ही कुला, 
तो प्रेमांकुरदी अळात्रिम हिचा आम्हीं न जो लाविला । 

ज्ञेश्षा चार तुझ्या स्त्रिया ताशि हिला लेखी असं सांगणे 

भाग्याधीनचि याहुनी अधिक ते आम्हीं नखे बोलणे ॥ १६॥ 


शाज्ञूरवः-- समजला निरोप. 
त्से, तुळा आतां दोन शब्द सांगावयाचे आहेत. 


कारयपः- १? 
आम्ही वनांत राहणारे असलो तरी व्यवहारहि आम्हांला अव- 
गत आहे. 

शाईरवः-- बुद्धिमान पुरुषांना आकलन न होणारा असा 
कोणताच विषय नसतो. 

काऱ्यपः--येथून पतिगूदीं गेलीस म्हणजे--- 

सर्वी तूं वडिलां, सदा सवातंना लेखी सखींच्या परी ? 


रागे तूं न विरुद्ध जाई पतिच्या धिक्कार झाला तरी । 
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होई फार दयाळु खेवकजनां, भाग्ये न उद्दाम हो 
ऐेशा जाति वधू, पदा ग्र॒हििणिच्या, अन्या कुला कीड हो॥१७॥ 
पण गोतमीचें काय मत आहे £ 
गोतमीः--हेंच, दुसरें काय सांगायचे नवीन ल्झ़ झालेल्या 
मुलींना £? पोरी, सगळें. नीट ध्यानांत धर बरें हॅ! 
काऱ्यपः--बाळे, मला आणि या तुझ्या सख्यांना एकदां 
आलिंगन दे बरें ! 
शकुंतला:--बाबा, इथूनच का प्रियंवदा आणि अनसूया मागें 
फिरणार £ 
काऱ्यप:---यांना झाळें तरी वराला देऊनच टाकावयाचे आहे; 
तेव्हां यानीं तेथे जाणें बरें नाहीं. तुझ्याबरोबर गोतमी येईल. 
शकुतला:---( वडिलांना आलिंगन देऊन ) मल्यगिरीच्या 
कड्यावरून उपडून टाकलेल्या चेदनलतेप्रमाणें, बाबांच्या अंकाचा 
आधार सुटल्यावर मी परसुलुखांत कसा बरें जीव कंठ £ 
काश्यप:--कां उगीच अशी घाबरतेस १ 
कुलिन पतिच्या ळाभोनीयां वरा ग्राहिणीपदा ? 
चृपातिगृहिच्या मोठ्या कार्यी निमझ़ जधी सदा । 
प्रसवुनि-जशी प्राची सूयो- सुता झाणि पावना 
विरह तुजला माझा वत्से कठीण गमेल ना ॥ १८॥ 
( शकुतळा वडिलांच्या पाया पडते. ) 
काऱ्यपः---जें जें तुला प्राप्त व्हावे, अशी माझी इच्छा आहे तें 
सारें तुला मिळो. 
शकुंतला:--( उभय मैत्रिणींच्या जवळ जाऊन ) अग, तुम्ही 
दोघीही मला एकदम आलिंगन द्या ! 
घी सख्या:---( तसे करून ) जर कदाचित त्या राजाला 


अक४था ०्छ 


तुझी लवकर ओळख पटली नाहीं, तर त्याच्या नांवाची ही मुद्रिका 
त्याला दाखव बरें का. 
शकुंतळा:---या तुमच्या शकेनें थरकांप झाला ग बाई माझा ! 
दोघी सख्याः--मिऊं नकोस, अतिप्रेमान नाहींतेंच मनांत 
येतें झालें ! 
शाक्ञैरवः-_ताई, प्रहरावर दिवस आला, आटपा बरें 
शकुंतला--( आश्रमाकडे तोंड करून ) बाबा, आतां पुन्हा 
केव्हां बरें हे तपोवन माझ्या दृष्टीस पडेल £ 
काश्यप एक: 583 1002 
होवोनि फार दिन तूं क्षितिची सपत्नी 
पुत्रासि अप्रतिभटा प्रसवोनि आणी । 
संसारभार तनयी नृप सोपवील 
तेव्हां पतीसहचि आश्रम पाहशील ॥ १९॥ 
शौतमी:--वत्से, निधायची वेळ टळत चाळली, बाबांना आतां 
परतायळा सांग; बाकी ही सारखी असेंच किती वेळ तरी बोलत 
राहणार, तेव्हां आपणच फिरावें बरें माघारी. 
काऱ्यप:-- बाळे. आतां तपानुष्ठानाला उ्यीर व्हायला लागला. 
कुंतलाः-- ( पुन्हा पित्याला आलिंगन देऊन ) बाबा, तपामुळें 
तुमचे शरीर आधींच कृश झालें आहे. तेव्हां आतां माझ्यासाठी फार 
कष्टी होऊं नका 
काइ्यप:ः-( सुस्कारा टाकून 3 
विसर कसा मम डुःखा, बघतां नीवार ते उगवलेले । 
पर्णकुटीच्या द्वारी बलिदानी तूंचि गे विखुरले ॥ २०॥ 
जा! तुझा प्रवास सुखकर होवो ! 
( शकुंतला व तिच्या बरोबरची मंडळी जातात. ) 
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दोघीः--( शकुंतळेकडे पहात ) हाय ! शकुंतला राईच्या आड 
दिसेनाशी सुद्धां झाली ! 
काऱ्यप:---( सुस्कारा टाकून ) अनसूये, धर्मकृल्यांत नेहमी 
तुमच्या बरोबर असणारी तुमची मैत्नीण आतां गेली ! तर 
दुःखावेग आंवरून माझ्या मागे या बरें. 
दोघीः--बाबा, शकुंतलेवांचूृन उदास भासणाऱ्या या तपोवनांत 
आम्हांला आतां कसं बरें पाऊल टाकवेल ? 
काऱयप:--असें वाटणं ही प्रेमाची रीतच आहे. 
( विचार करीत इकडे तिकडे फिरून ) 
वाः ! छान झाळें बुवा ! शकुंतळेला पतिगृहीं पाठवून मी आतां 
निश्चित झालों. कारण--- 
कन्या परावे धन सत्य आहे 
भत्यांकडे घाडुनि तीस, लाहे । 
निश्चिंतिता आज अती मनाला 
कौ आर्पेली ठेवेचे मालकाला ॥२१॥० 


( सर्व जातात. ) 


अंक फाचका, 


( नंतर आसनस्थ राजा व विदूषक प्रवेश करितात, ) 
बिदृषकः--(कान देऊन) मित्रा, संर्गांत शाळेंत कांहीं ऐकूं येत 
आहे तिकडे लक्ष दे. अरे, हा गोड व शाखद्युद्ध गाण्याचा आवाज 
आहे ! मला वाटतें हसपा्दका रार्णांसाहेब रागदारीचा 
अभ्यास करीत आहेत. 
राजाः---थांब, जरा मी ऐकतो. 
( अर्तरिक्षांत गाणें चालतें. ) 
नच मधुवरि लुब्ध तूं जरी 
तरि ताशि चुबुनि आश्रमंजरी । 
कमाळिं वखुनियांच तोषुनी 
कशि मधुपा स्मरशी न ती मनी ॥१॥ 
राजा:--_किती भावनांनी उंचबळणारें गाणे हँ ! 
विदूषकः- काय, या पदाचा अर्थ तुला समजला १ 
राजाः--( स्मित करून ) ही एकाकाळीं ही माझी आवडती 
होता, म्हणून राणी वसुमतीविषयी हा मला जबर टोमणा आहे. 
मित्रा, हसपदिकेळा माझा निरोप कळींव कीं, ' मोठ्या खुबीनें 
दिलास बरें आम्हांला टोला ' ! 
विदूषकः-_ जशी तुझी आज्ञा, ( उठून ) मित्रा, लोकांकडून 
माझी दौंडी धरवून मला चोप देण्यास तिने सुरुवात केळी, म्हणजे 
विरक्ताळा जशा अप्सरेच्या हातून सुटका होण्याची आझा नसंते 
तशी माझी गत होईल ! १ 
राजाः--जा रे, जरा संभावितपणाचा आव आणून कळीव 


जा तिला. 
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विदृषकः--काय करावयाचें, इलाज नाहीं ! ( जातो.) 
राजाः--( स्वगत ) कोणा प्रिय माणसाचा वियोग झाला नसूनहि 
हें गाणें ऐकून मळा कां बरें इतकी हुरहुर लागळी आहे £ किंवा- 
रम्याकृती बघुनि ऐकुनि गोड वाणी 
अस्वस्थ त्या समाये होइ सुखीहि प्राणी । 
सरख्ये तदा हृद्य चिंति अजाणतां ती 
जन्मांतरामधिल, जीं दढमूल चित्ती ॥२॥ 
( हृदय भरून आलेला असा बसतो. ) 
( नंतर कंचुकी प्रवेश करितो. ) 
कंचुकीः--अरेरे ! या स्थितीला मी येऊन पोचलो, अ ! 
अंतःपुरीं मजसि नामियळे तदा ही 
जी मी करीं धरिलि रीत म्हणूनि पाहीं । 
खाठीस गांठि पडतां अजि तीच काठी 
सांभाळिते ग्मानं अस्थिर देहयष्टी ॥३॥ 
प्रभूच्या धर्मसंबंधीं कर्तव्याला विलंब करणें बरोबर नाहीं खरें, तथापि 
आतांच न्यायासनावरून ते उठले असल्यामुळें, पुनश्च विश्रांतिभंग 
करणारें हें कर्ण्वशिष्यांचे आगमन त्यांना कळविण्याचें माझ्या जिवावर 
आलें आहे. बाकी, राज्याधिकाराला विश्रांति कशी ती मार्हीतच 
नसते. कारण, 
जोडूनि घोडे रवि नित्य राहे 
वायूहि रात्रंदिन वाहताहे । 
साही सदा शेष धरित्रिभार 
ऐेसाचे हा राजपदाधिकार ॥ ४॥ 
तर आतां आपलें कर्तव्य बजावावें. ( फिरून व पाहून ) हे प्रभु, 
प्रजेस पाळूनि अपत्य तेवी 
श्रमूनि एकांत निवांत सेवी । 


अक५वा दश. 


जञेसा थवे हिडबुनी गजेन्द्र 
ञ्रर्तातर्षं सचि विहार सान्द्र ॥५॥ 

( जवळ जाऊन ) महाराजांचा विजय असो ! हिमाद्रीच्या पायथ्या- 
लगतच्या अरण्यांत रहाणारे तपस्वी, काऱ्यप क्रषींचा निरोप घेऊन 
कांहीं ख्रियांसह आतांच आळे आहेत; यावर जशी सरकारची मर्जी. 

राजाः---( आदरानें ) काय ! काश्यप क्र्षींचा निरोप घेऊन आले; 
आहेत १ र 

कंचुकी:--- होय. 

राजाः--तर मग सोमरात पुरोहितांना माझी विनंति कळवा 
कीं, या आश्रमवासी जनांचा वेदोक्त विधीनें सत्कार करून आपण 
स्वतःच त्यांना आंत. घेऊन यावें. मीहि येथें तपसूच्यांचे दशन, 
घेण्याला उचित अशा स्थानीं राहून त्यांची वाट पहातों. 

कंचुकाः--जसा सरकारचा हकूम. 

राजाः--(उठून ) वेत्रवति, होमशाळेचा माग दाखीव बरें. 

प्रतीहाराः:-इकडून, इकडून यांव महाराज. 

राजा:--(इकडे तिकडे फिरतो.) (राजपदाविषयीं त्रास दर्शवून)' 
सर्व प्राणी इच्छित वस्तू मिळाल्याने सुखी होतात. परंतु राजेलो-्‌ 
कांची इच्छापूर्ति ही भावी कष्टाची प्रस्तावनाच असते. 

हव्यास फक्त सरतो यश लाभतां ते 

ते प्राप्रक्षणचि नंतर कष्ट देते । 

तापा हरी नच तसं, श्रम देइ जेसं, 

हातांत दंड मज:छत्रचि,राज्य भासे ॥६॥ 
(.पडद्यांत _) 


दोघे घैतालिकः-महाराजांचा विजय असो. 
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पहिलाः-- 
स्वखुख न गाणितां तूं कष्टली लोककायी 
प्रातिदार्ने, अथवा ही बाणली वृत्ति ठायी । 
सहन करिति शौीर्षा वृक्ष भालुप्रतापा 
हरिति करुनि छाया आधश्रितांच्याच तापा ॥७॥ 
दुसराः--- इ 
कुजन आणिशि मागा दडनीयां तयांसी, 
मिटावाशि कलहांना, साधिशी रक्षणासी । 
बहुधन असतांना वाण ना बांधवांची 
तुजमा्थ परि लोकां पूणेता बंधुतेची ॥८॥ 
राजाः---आम्ही कंटाळलो होतों,ते आतां पुन्हा ताजेतवाने झालो. 
( असं म्हणून इकडे तिकडे फिरतो. ) 


प्रतीहारी:--आतांच स्वच्छ केल्यामुळें रमणीय व शेजारीं 
होमधेनु असलेला हा होमशाळेच्या दारापुढीळ चौथरा; चढावें 
महाराज. 


राजा:---( चढून सेवकाच्या खांद्यावर रेळून उभा रहातो ) 
वेत्रवाति, काय हेतूने भगवान्‌ काऱ्यपांनीं मजकडे क्र्षांना पाठविलें 
असेल बरें £ 
डुष्टांनी यातिनां तपोनाधि अश्या केलें तपा विच्च की 
कोणी त्रास तपोवना मधिल कीं प्राण्यांस दे पातकी । 
वाढेनातच कों लता अपक्तते माझ्या असे जाहलें 
नाना तके करी, न निस्थय परी, तेणें मना गांजिळे ॥९॥ 


_ प्रतीहारी:--सत्कृत्यांनीं संतोष पावणारे हे षि प्रभूंचे अभि- 
नंदन करण्याकारतां आळे असावेत असें मळा वाटतें. 


अक५वा ६३ 
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( नंतर, पुढें कंचुकी व पुरोहित असलेळे क्षि गोतर्मासह 
शकुंतलेला पुढें करून प्रवेश करतात. ) 
कंचुकी:---इकडून, इकडून यावें. 
शाज्ञैरवः--शारद्धता, 
न सोडी मयोदा विभवयुत हा भूप असुनी 
भजे वणीमाजीं अवनतहि डुमोर्ग न कुणी । 
तथापी एकांता परिचित सदा होउनि मन 
गर्म कीं हें ज्वालार्पित जणु जनव्याप्त सदन ॥ १०॥ 
शारद्दतः--शहरांत आल्याने तुझी अशी स्थिति झाली यांत 
कांहीं आश्चर्य नाहीं. मी देखील-- 
स्नात जसा तेलकटा युद्ध अुद्धा जाग़्ताहि निजेल्या । 
बद्धा स्वैर तला मी लेखीं खुखलोलुपां जना इथल्या ॥ ११॥ 
शकुंतला:---( दुःश्विन्द झाल्यासारखे दाखवून ) अगबाई ! 
माझा उजवा डोळा काँ बरें लवतो आहे £ 
गौतमीः---बाळे, इडापिडा टळो ! तुझ्या पतीच्या. कुलदेवता 
तुझें कल्याण करोत ! ( थोडी इकडे तिकडे फिरते. ) 
पुरोहितः--( राजाकडे बोट दाखवून ) तपस्वी जनहो, हे 
वणीश्रमप्रतिपाळक प्रभु, आधींच आसनावरून खालीं येऊन तुमची 
मार्गप्रतीक्षा करीत उभे आहेत, ते पहा, 
शाक्लैरवः-_िश्रश्रेष्ठा, ढे अत्यंत हाध्य तर खरेच, तथापि 
आम्हांला यांत कांहीं आश्चर्य वाटत नाहीं. कारण-- 


कळाढ्य होतां तरु फार वांकती 

नव्याजळें मेघहि येति खालती । 

न वैभवे सज्जन गवे वाहती 

स्वभाव हा- जे परकाये साधिती ॥ १२॥ 
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भ्रतीहारीः--प्रभो, यांची मुखचर्या तर प्रसन्न दिसते आहे. 
माझ्या समजुतीनें क्षीचें कार्य चिंता करण्यासारखे नसळें पाहिजे. 
राजा:---( शकुंतठेला पाहून ) पण ही 
बुरखा पांघरल्याने तजुप्रभा पूणे ना जिची खुलली । 
कोण दिसे याति माजी पिकल्या पानी जशी कळी कोळी॥१३॥ 
ग्रतीहारीः:---ही कोण हें जाणण्याच्या हेतूने कितीहि तर्क केला 
तरी कांहीं चालत नाहीं. बरें ही रूपानेंहि मोठी देखणी आहे ! 
राजा:--असूं दे, परस्रीकडे इतकें निरखून पहाणें योग्य नाहीं. 
शकुंतलाः---( हात छातीवर ठेऊन, स्वगत ) हृदया ! कां उगीच 
तुझा हा थरकांप १ आर्यपुत्राचें प्रेम लक्षांत घे, आणि जरा धीर धर. 
पुरोहितः--( पुढें होऊन ) या तपरूयांचा यथाविधि सत्कार 
करण्यांत आला आहे. यांनीं गुरुजींचा कांहीं निरोप आणला आहे, 
तो महाराजांनीं ऐकावा. 
राजाः--माझें लक्ष आहे, 
क्रषिः --( हात वर. करून ) राजा तुझा [वजय असो ! 
राजाः--मी आपणां सवांना वंदन करितों. 
क्राषिः--तुझे मनोरथ सफळ होवोत ! 
राजाः--मुनींचे तप निर्वेध चाललें आहेना १ 
क्रषिः-- 
संतां अखुनि तूं चाता धमाचारा कसे भय । 
प्रकाशतां रवी केवी अधकारा मिळे जय ॥ १४॥ 
राजाः--माझी राजा ही पदवी खरोखर आज सार्थ झाली ! लोक- 
कल्याणार्थ काऱ्यप महर्षि कुराळ आहेतना £ 
शाज्षुरव:--सिद्ध पुरुषांचे क्षम त्यांच्या हातींच असतें. त्यांचा 
आपल्याला कुशलप्रश्नपू्वक असा निरोप आहे-- 


अंक'५ वा हष 


राजाः--काय भगवंतांची आज्ञा आहे £ । 
शाज्ञैरवः--कीं; गोंधर्वविर्धानें - तं माझ्या मुलीचे पाणिग्रहण 
केळेंस, ते तुमचें. दोघांचे कृत्य मी आनंदानें मान्य करितों. कारण- 
घुरीण तूं थोर जनांत गाजशी 
शकुंतला मूर्तचि सत्कृती जशी । 
सजोड जोडा जागं जोडुनी अहो 
बहू दिनांनीं विधि दोषमुक्त हो ॥ १५॥ 1 
तेव्हां धर्मीचरणाचे कामी. सहकार्य करण्यासाठीं, गर्भवती असलेल्या 
हिचा स्वीकार कर. | 
गोतमीः--आर्य, माझ्या मनांत कांहीं सांगायचे आहे. बाकी 
त्याची कांहीं गरज नाहीं म्हणा, कारण- 
पुसले इने न वडिलां, विचारिलें बांधवां तुवांही न । 
दोघांमधिलचि गोष्टित मी काय वदूं तुम्हां कुणा वचन ॥१६॥ 
शकुंतलाः--( स्वगत ) यावर काय बरें बोलायचे होईल. 
राजा: --अहो; हें म्हणतां तरी काय : 
शकुंतला:---(स्वगत) अग बाई! तुसती आगच आहे हें बोलणें ! 
शाजञेरवः-र्‍वा ! असें कसे बरे £ जगाची रहाटी तर तुम्हींच 
चांगळी जाणतां. » 
स्वबांधवांपादि सदा पतीवती 
सतीहि राही तरि लोक शेकती । 
म्हणूनि पत्नी म्रिय ती असा नसो 
वधूजनेच्छा पतिपाशि ती वसो ॥ १७॥ 
राजाः-- काय ]| ह्चिं मी पाणिम्रहणहि केलें आहे 4 
शकुंतलाः-“( विषादपूर्वक स्वगत ) मना, तुझी भीति उगीच 
नव्हती बरें ! 
शा. ५ 
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शाज्ञषेरवः-- 


- 'विदुनि पूवेकमोला धमोवक्षा नृपास का उचित ?। 
राजा:ः---नाहीं तेंच गृहीत धरून काय हा प्रश्न १ 
शाळरव:--- 
डुगेंण असे वसति परि बहुधा ऐेश्वयेमत्त लोकांत ॥१८॥ 
राजा:--मोठा भयंकर आरोप आहे हा माझ्यावर ! 
गोतमी:--मुली, क्षणभर लज्जा बाजूला ठेव. मी तुझा बुरखा 
दूर करतें, म्हणजे पतीला तुझी ओळख पटेल. (तसें करते. ) 
राजा:---( रकुंतठेला निरखून, स्वगत ) 
सहज मजकडे हे रूप निदोष आले 
भ्रमुनि माति, अस कीं नाहि ते मी वरीले । 
आलि देवयुत कुंदा सुप्रभाती तसेची 
शकत नच त्यजाया भोगण्याही खरंची ॥ १९ ॥ 
( असं म्हणून विचार. करीत रहातो. ) 
प्रतीहारी:---धन्य आहे महाराजांच्या धर्मनिष्ठेची ! असं रूप 
* सहज चाळून आलें' असतां दुसरा कोण विचार करीत बसेल ! 
शाडेःरवः---राजा, असा तूं स्तव्ध कां? 


राजाः---तपोधन कषींनो, कितीहि विचार केला तरी मी 
हिचा स्वीकार केल्याचे कांहीं स्मरत नाहीं, तेव्हां गर्भाची लक्षणें 
हिच्या ठिकाणीं स्पष्ट दिसत असतां स्वतःला नामधारी पाते कल्पन 
मी हिला. कशी पतकरू £ 

शकुतला:ः---( स्वगत ) यांना विवाहाबद्दढच मुळीं इंका 
आहे ! आतां माझ्या मनांतील त्या मोठमोठया उड्यांचे कशाला 
हवें आहे नांव ! 


शाडूरब:--नकोच पतकरू ! 


अंक ५ वा म |्७ 
: उपेक्षि जा भ्रष्टवितां सुळीला 
बरा तुवां तो मुनि लाजवीला । 
जो चोरिलेली निज वस्तु देई 
चोरा तुला थोर गणून पाहीं॥२०॥ 

. शारद्दतः--शाक्ञरवा, पुरे कर आतां. , शकुतळे, सांगण्याजोगें 
होतें, तेवढें सारें आम्ही सांगितलें, हे महाशय तर असें म्हणतात. 
तेव्हां तूं यांना खुण पटेल असे कांहीं तरी उत्तर दे. 

शकुंतलाः-( स्वगत) त्या प्रेमाची ही अवस्था झाल्यावर 
आठवण देऊन तरी काय उपयोग ! आतां स्वतःबद्दल रडत बसणें 
हेंच आपल्या नशिबी लिहिलें आहे. (उघड) आर्यपुत्र, ( असें 
अर्धेच बोळून ) पण ल्झाबद्दळच जेथें शंका तेथें असे संबोधर्णे 
योग्य होणार नाहीं. पौरवा, स्वभावतःच मोकळ्या मनाच्या मज- 
सारखीला आश्रमांत तद्या रीतीनें. फसवून आतां अश्या शब्दांनी . 
विकारणें आपल्याला. बरें दिसतें ना 

राजा:--( कानावर हात ठेवून ) शिव ! शिव! काय हें ! 
इच्छिासि कां मळवाया स्वकुल, मजहि न्यावया. अधोगतिला । 
दुथडी भरलि नदी जशि गडुळवि जळ विमळ, पाडि तट. तरुला: 

शकुंतला:-- बरें, जर खरोखरच परख्रीची रंका. येऊन आपण 
असे वागत असाल, तर ही खुणेची वस्तु दाखवून मी आपला. , 
संशय दूर करतें. ् 

. ऱाजाः--वा ! उत्तम मार्ग ! 

शकुंतलाः--( अंगठीची जागा चापचून ) अगबाई ! घात 
आळा! बोटांत अंगठी नाहीं माझ्या ! ( विषाद पूर्वक गौतमीच्या तोंडा- 
कडे पहाते. ) गड 

गोतमी---शकधाठावर' शाचीतोर्थाठा तं. नमस्कार करीत असतां 
ती गळून पडळी असली पाहिजे! करि प्री, 


क्ट महाराष्ट शाळुंतल 


राजा:---( स्मित करून )) . स्रिया समयसूचक असतात असें 
म्हणतात तेंहे !  :::. चूड क ग 
शकुंतलाः--इथें तर दैवाने हात दाखाविला ! असो, आतां 
दुसरें सांगते. 
'"राजा:--आतां ऐकण्यावर आलें ! 
शकुंतला:---एक दिवस नवमालिकामंडपांत पाण्यानें भरठेळा 
कमल्पत्राचा द्रोण आपल्या हातांत होता. 
राजाः--“-ऐकतों आहोंत आम्ही. 

'शकुंतलाः---त्याच वेळीं माझा मानलेला पुत्र, दार्घापांग नांवाचा 
हरिणबालक, तेथें आला, तेव्हां दया येऊन आपण “ यालाच 
आधीं पिंऊं द्यावें' असें म्हणून पाणी दाखवून त्याळा चुंचकारलें. 
परंतु आपली ओळख नसल्यामुळें तो आपल्या हातापार्शी येईना. 
पण तेंच पाणी मी हातांत घेतांच त्यानें त्याला तोंड लाविलें. तेव्हां 
आपण माझी अशी थट्टा केली कीं,कुणी झाळें तरी आपल्या गोतावर 
विसंबतें. दोघेहि तुम्ही वनांत राहणारी पडलांत ! 

राजा:---आपमतलबी स्रियांच्या असल्या गोडगोड थापांनीं 
विषयलंपट असतात तेच फसतात. 
गोतमी:--महाराज, काय बरें हें बोलणें 2 तपोवनांत वाढलेल्या 
हिला कपटाची ओळख देखील नाहीं. 
राजाः--तापसवृद्धे, 
पक्ष्यांप[ताहि स्त्रिया चतुरा स्वभावे 
ज्ञात्या स्त्रियांविषार्य काय अहो पुसावे ? 
जाई पिळूं न गगनीं तंव कोकिला ते 
अन्यां खगां कडुनि सत्यचि पोषवीते ॥ २२॥ 

'शकुंतलाः--(संतापार्न ) नीचा, आपल्यावरून दुसऱ्याची 

परीक्षा करतोस काय : धर्माचें पांघरूण घेतल्यामुळें तृणाच्छादित 


अंक॑ः५वा ऱ्ह्व्र 


कूपाची उपमा शोभणाऱ्या तुझें अनुकरण! करोवयला . दुसरा कोण 
प्रवृत्त होईल. . ७ लह शार 
राजाः--( स्वगत ) मला गोंधळांत पाडणारा हा हिचां राग 
कोंडी उसना दिसत नाद्दी, कारण- | 
तै ग्रेमगूज मज नाठवुनी कठोर 
मी वागली, मजवरीच म्हणूनि फार । 
ही रक्तनेञ्रि चढवी कुटिलां भुवोयां 
की मोडिळें स्मरघनू आति कोपुनीयां ॥ २२॥ . 
( उघड ) बाई, दुष्यंतार्चे चरित्र तर विख्यात आहे.,* तंथापि अंसें 
कधीं घडल्याचें दिसत नाहीं. 
शकुंतळा:--मग पुरुवंशाच्या थोरवीच्या भरवश्यावर, ओंठांत गोड 
आणि पोटांत लबाड,भशा या कपट्याच्या तावडींत जाऊन मी स्वच्छंदी 
ठरलें हें योग्यच झाळें म्हणावयाचे ! ( तोंडाला पदर लावून रडते. ) 
शाक्लेरवः-आपल्याच अविचारी वर्तनाला अशी थप्पड बसली 
म्हणजे अंतःकरण असं जळूं लांगते. म्हणून- 
करावी पारखोनीच सलगी युप्त ती तर । 
तच्चित्त नेणतां णेशी उलटे ती स्वतांवर ॥ २४॥ 
राजाः-_अहो, तुम्ही हिच्यावरच विश्वास ठेवून, दोषारोप 
करणाऱ्या शाब्दांनीं आम्हांला काँ टोचीत आहां £ प 
शाक्ैरवः:--( रागाने ) रेकलांतनाहो तुम्ही हा उलटा न्याय ! 
जन्मांत कावा जिस नाहि ठावा 
शब्दा अशीच्या नच मान द्यावा । 
कला म्हणोनी ठकबाजि जणे ' 
अभ्यासेली, तद्धच सत्य होणे! ॥ २५ ॥ 
रांजाः--_अही तत्यवक्ते ! कबूल हें आम्हांला; पण हिला. फस- 


वून आम्हांला काय मिळणार 
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. * शाज्ञेरवः---अधःपात ! न 
राजाः--पौरव अधःपाताची इच्छा करितात हें कोणाला खरें 
वाटेळ£ ' _ : : न : 
शारद्दतः--शाक्षरवा, शब्दाने शब्द वाढविण्यांत काय अर्थ 
आहे £ गुरुजींच्या आज्ञेप्रमाणे आपण केलें. तेव्हां आतां जाऊं 
आपण परत. ( राजास उद्देशून ) 
असो हे; तव कांता ही टाकीं स्वीकारिं वा हिला । 
सवेस्वीं पति पल्नीचा प्रभु या जगि मानिला ॥ २६॥ 
गौतमी, हो पुढें. 
( निघतात. 
__ शकुंतलाः--काय ! या कपद्यारने मल्या फसविळें, आणि तुम्हीहि 
मठा टोकून जातां ? ( मागे निघते. ) 
गोतमी:---( थांबून ) वत्सा, शा्ज्ुरवा, दीनपणानें रडत रडत 
ही शकुंतला आपल्या मार्गे येत आहे. हिला टाकून पतीनें. आपला 
निष्ठ्रपणा व्यक्त केल्यावर माझ्या पोरीनें करावें तरी काय 
शाक्लेरवः--( रागानें मागे वळून ) ए, नांचरे ! मन मानेल 
तसें वागतेस होय | 
( शकुंतला भिऊन थरथरां कांपते. 
शाज्ञूरवः--शकुंतळे, रं 
चप वदे असशी जरि तूं तशी . 
रूचाशे सांग पित्या कुलटे कशी । 
जरि असेलचि जाणिव द्युद्धिची : 
पतिग्रह्दी तव दास्यहि योग्यची ॥ २७॥ 
येऊं नको! आम्ही जातो. . . वर्न 
राजा:---अहो तपस्विबुवा, हिची.कां उगीच तुम्ही. फसवणूक 
मांडली आहे £ | मठ] 


अक५वा ा 


कुमुदेंच चंद्र फुलवी रवि उमलवि पंकजेच ती नुस्ती । 
परदारासंसगा जितेंद्रियांची सदा. विमुख 'चुत्ती ॥ २८॥ 
शाक्ञरवः-पण अन्य विषयांत गुंतल्यामुळें तुला गत गोष्टींचा 
विसर पडळा असला तर पापर्भारु म्हणविणाराकडून पत्नील्याग 
घडेल त्याची वाट कांय £ 
राजाः--( पुरोहिताला उदेशून ) यांतल्या बऱ्यावाइटाचा न्याय 
मी आपल्यालाच विचारतो. : 
जाहळी मूढ मी किंबा आळ हा घेतला इने॥ 
स्वस्त्रीत्याग करूं आतां विटाळ की पराविने ॥२९॥ 
पुरोहितः-( विचार करून ) तर मग असे कर. 
राजाः-करांवी मला आज्ञा, 
पुरोहितः-प्रसूतीपर्यंत हिळा आमच्या घरी असू थावी; कांकीं, 
आपदा पढिळाच पुत्र चक्रवती होईल - असा साधूंचा 
आपल्याला आशीर्वाद आहे. तेव्हां _ या मुनिकन्येच्या पुत्राच्या 
ठिकाणीं तशीं लक्षणें असतील तर आपण संन्मानंपूवेक हिचा 
आपल्या अंतःपुरांत प्रवेश करवाळच; तर्से न झाळें तर हिला पिल्या- 
कडे पाठवावयाची हें ठरळेळेंच आहि. 
राजाः-जशी गुरुजींची इच्छा. 
पुरोहितः-मुली, ये माझ्या मागें, 
. शकुंतलाः-आई बहुंधरे, मळा आतां तुझ्या पोटांत घे! ( रडत 
रडत निघते व पुरोडित आणि तपस्वी यांच्यासह्द जाते. ) 
( शापानें स्मृति नष्ट झाळेला राजा शकुंतलेविषयींच 
विचार करीत बसतो. ) 


( पडद्यांत ) आश्चर्य ! आश्चर्य ! 
राजा:-( ऐकून ) काय बरें असावे हें £ 
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पुरोहितः-( प्रवेश करून, आश्चर्याच्या स्वराने) राजा, 
खरोखर मोठें अपूर्व घडलें! : 

राजाः-काय बरें £ 

पुरोहितः-राजन्‌., कण्वशिष्य परत गेल्यावर- 

देवाला ती दोष दे आपुलीया 

। - _. लागे बाहु उंचवूनी रडाया। 

राजाः--बरें पुढे-- 

पुरोहित:--- 

स्त्रीर्पी तो एक तेजाळ मूती 
उंचोनी घे, ने तिला शक्रतीथी ॥ ३०॥ 
( सगळे आश्चर्य वाटल्यासारखें दाखवितात. ) 

.. राजाः:--भगवन्‌, त्या वस्तूचा आम्हीं आधींच . त्याग. केला 
आहे. मग ती कोठें गेळी असावी याविषयीं उगीच तर्क करीत बस- 
ण्यांत काय अर्थ ? आतां आपण विश्रांति घ्या, 

पुरोहितः--तुझा विजय असो. ( जातो. ) 

राजाः--वेत्रवाते, मी अगदीं भांबावून गेलों आहे. मळा हय- 
नागाराकडे ने. 

भतीहारीः:--इकडून, इकडून यावें महाराज. | 

( निघतात. ) 

राजा:--- 

ती त्यक्ता मुनिकन्या जरि पत्नी मी स्मरे न कधि केली । 

तरि तळमळ चित्ताची भासवि कीं ती असेचि मीं वरिली ॥३१॥ 

( सगळे जातात.) 


अंक ५ वा समाप्त. 


अंक सहाका. 


राजऱ्यालक कोतवाल. व व्याच्यामासून सुसकग बांधलेला 
इसम घेऊन दोघे शिपाई प्रवेश करितात. ) | 
दोघे शिपाई:--( कैचाळा 'चोप देऊन ) ९ चोरा, ही कोंद- 
णावर नांव कोरलेली राजमुद्रिका तू कुठून रे मिळविलीस १ बोल. 
केदी!-( भ्याल्यासारखें करीत ) दादा, ' रागावूं नका, मी 
असलें काम करणारा नाहीं बरें. 
पहिला शिपाईः-मग काय तं. मोठा सत्पात्र ब्राह्मण म्हणून 


तुळा राजानें डे दान दिलेंः 
केदीः- रोका तर खरें. मी शक्रावतारीं राहणारा एक कोळी 


आहें. 
दुसरा शिपाईः--ए वाटमार्‍्या, आम्ही जात विचारली का रे? 
,-__सूचका, त्याला सगळें ओळीने सांगू दे. ल्याला 
मधे मर्धे अडवूं नको. 
दोघेः-- जसा साहेबांचा हुकूम. सांग पुढें. 
केदीः--मी जाळें, गळ, इत्यादि मासे पकडावयाच्या साधनांचा 
उपयोग करून कुटुंबपोषण करितों. 
कोतवाल: __-( हंसून ) मोठा पवित्र धंदा ! 
कैदीः- मालक, असें म्हणूं नका. 
जन्मसिद्ध निजकर्मे निंद्य असालिं तरि न सोडणे उचित । 
यज्ञपश्चुवधीं दिंसक वेदिक जात्या असे करुणचित्त ॥ १॥ 
कोतवालः- बरें पढे. डी गं 
कैदी--एक दिवस मी एका तांबड्या माशाचे चिरून .तुकडे 


७४ महाराष्ट शाकुंतल 


करीत असतां त्याच्या पोटांत ही र्तनप्रकाशित अंगठी दिसली. 
नंतर मी ती विक्रीसाठी दाखवीत असतां आपण मला पकडळें. मारा' 
किंवा सोडा, हिच्या प्राप्तीची हकीकत ही अशी आहे. 

कोतवाल:--जानुका, कच्च्या मांसांची अंगाला घाण येत अस- 
छेळा हा सुसरखाऊ कोळी आहे यांत देका नाही. अंगठी याला 
कशी मिळाली याची मात्र चौकशी केली पाहिजे. तर चळा राज- 
वाड्याकडेच जाऊं. 

दोघे शिपाईः---इकूम, चल रे खिसेकापू. 


( सर्वजण इकडे तिकडे फिरतात. ) 


कोतवाल:--सूचका, इथें देवडीवर याच्यावर नाट नजर ठेवा. 
तेथवर ही अंगठी कशी मिळाली तें महाराजांच्या कानावर घाळून 
त्यांचा काय हूकूम होईल तो घेऊन मी परत येतों. न 


दोघेः--आपण आंत जावें,महाराजांची आपल्यावर कृपा होवो. 
( कोतवाल जातो. ) 


पहिला शिपाईः--जानुका, साहेबांना किती वेळ लागतो आहे रे. 
दुसराः--राजे लोकांच्याजवळ संधि साधून जावें लागतें बाबा. 
पहिला:---याळा वधपुष्पांनीं शुंगारण्यासाठी माझे हात कसे 
वळवळत आहेत | 
( त्याचेकडे बोट दाखावितो. ) 


केदी:--उंगीचच्या उर्गीच मारावयाची कां बरें दादा इच्छा करतां 

दुसरा:---( पाहून ) हातांत कागद घेतठेळे हे आमचे मालक 
महाराजांचा हुकूम घेऊन इकडेच येत आहेत. आतां. तूं गिधाडाचें 
तरी भक्ष्य होशील, नाहीं तर कुत्र्याच्या तरी तोंडी पडशीळ ! 


अंकष्वा ७५ 


(प्रवेश करून ) 
कोतवालः-सूचका, या कोळ्याला द्या सोडून. याची अंगठीच्या 
प्राप्तीची हकीकत खरी आहे. 
स्रूचकः---जसा साहेबांचा हुकूम. 
दुसरा शिपाईैः-- हा यमसदनी जाऊन परत आला म्हणावयाचा | 
( बंधमुक्त करतो. ) 
कोळीः-- ( राजश्‍यालकाला प्रणाम करून). मालक, आतां कसा 
काय आहे माझां धंदा सांगा पाहूं £ | 
कोतवालः--( प्रणाम स्वीकारून ) आणखी सरकारांनी मुद्रिके- 
च्या किंमतीइतकी बक्षिशीहि थ्यायला सांगितलें आहे. ( त्याला धन 
देतो.) 
कोळी:---( वंदनपूवक धेऊन ) सरकारांनीं मजवर मोठी मेहेर- 
बानी केली, क 
- __ स्रूचकः-खुळावरून उतरून हत्तीवर बसविला; याला म्हणावें 
कपा! 
जानुकः--साहेब, या बक्षिसावरून असें दिसतें की, ती अंगठी 
महाराजांना फार मोलाची वाटत असावी. 
कोतवालः-_तिजवरच्या मोल्यवान्‌ रत्नाची महाराजांना मोठी- 
मातब्बरी वाटली, असें नाहीं मळा वाटत. ती पाहून महाराजांना 
कुणातरी प्रियजनाची आठवण झाली व त्यामुळें त्यांचा स्वभाव जात्या 
गंभीर असूनहि क्षणभर त्यांचे डोळे पाण्यानें भरून आले. 
सूचकः-साहेबांनीं मोठीच कामगिरी बजावली ! 
जानुकः-“ अरे, या कोळ्यांच्या नायकासाठीं असें म्हणशील 
कीं नाहीं १ ( असे म्हणून हेव्यानें कोळ्याकडे पाहतो. ) 
कोळीः-साहेब, यांतील अर्धे सुमनांबद्दल  तुम्हांहा असूं द्या. 
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जानुकः---इं, आतां हें बरोबर झालें. 
कोतवाल:--धीवरा, आतां माझा तूं. परमस्नेही झालास ! 
आपल्या मैत्रीचा प्रारंभ मदिरेला साक्ष ठेवून व्हावा अशी भाझी 
इच्छा आहे, तर चळ आपण युत्त्यावरच जाऊं. 
( सर्व जातात. ) 
भवेशक समास. 
_ * ( आकाश मार्गानें सानुमती नांवाची अप्सरा प्रवेश करते. ) 


सानुमती:--साधुजनांचीं सखानें होईपर्यंत भप्सरस्ती थावर 
आळीपाळीने हजर राहण्याची माझी पाळी संपली आहे, तेव्हां ह्या 
राजर्षीची काय हकीकत आहे तें आतां प्रत्यक्षच पहावें जाऊन. 
ती मेनकेची मुलगी असल्यामुळें शकुंतळा मला अगदीं आपलीशीच 
चाटते. शिवाय आपल्या कन्येसाठीं एवढें कर म्हणून मला मेनकेनें 
सांगितठेंहि आहे. (भोंबतांलीं पाहून) वसंतोत्सवाचे दिवस असून- . 
सुद्धां राजवाड्यांत उत्सवाच्या तयारीचा मागमूसाहि कसा दिसतं नाहीं! 
अतर्थ्यानानें मी सर्व कांहीं जाणण्यास समर्थ आहे. तथापि सखीच्या 
उत्कट इच्छेला मान देणें हें माझें कर्तव्य आहे. बोरे तर, तिरस्क- 
रिणी विद्येच्या बळावर या दोधी माळणींसनिध अदृश्य राहून मी 
सगळें कांहीं काढून घेते. ( भूतलावर उतरल्यासारखें दांखवून उभी 
राहते. नंतर आंब्याच्या मोहराकडे बघत बघत एक. दासी प्रवेश 
करते, ब दुसरी तिच्या-पाठोपाठ येते. ) 
पहिली:--- 
तांबुस हिरवट फिकट रूप तुझे आश्रमोहरा दिसते । 
हे मधुमासप्राणा क्रतुसोभाग्या प्रसन्न तुज करितं ॥२॥. 
'दुसरी:-परभारतके, आपल्याशीच. काय पुटपुटते आहेसग ? 
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पहिलीः-मधुकरिके,  आंग्रकलिका पाहून  परभातिका' उन्मत्त 
नाहीं का होत? | :! 
. दुसरी:---( आनंदानें घाईने जवळ जाऊन. ) काय वसंताला 
आरंभ झाला? | 
पहिली:-मधुकरिके, धुंद होऊन विलासगीतं गाण्याचे आळे 
बाई आतां तुझे दिवस ! 
दुसरीः-गडे, मळा धर म्हणजे मी 'चवड्यावर उभी राहूंन 
आंब्याचा मोहर तोडून कामदेवाची पूजा करतें. 
पहिली:-धरीन पण पूजेचे अर्धे पुण्यमला मिळणार असेल तर. 
दुसरी:-अग, न म्हणतांहि तसेंच होणार; कारण: आपले देह 
निराळे, पणे जींव एकच अशी. स्थिति आहे, ( सखीचा आधार 
घेऊन मोहोर तोडून घेते ) अगे, पुरता फुलला नसूनहि देंठ 
तोडल्यामुळें मोहराळा सुगंध येऊं लागतो. ( हात जोडून) 
आस्त्रमोहरा तुजला अर्पियळे मी धनुधररा मदना । 
पांचांतहि ताण अतां होउनि शर ताडि विरहि अबलांना॥ ३॥ 
( असें म्हणून मोहर फॅकते. ) 
( पडदा फट्दिशीं बाजूला सारून प्रवेश करून रागाने. ) 
कंचुकीः-खबरदार पोरी ! मूर्खे, महाराजांनीं वसंतोत्सवांला 
बंदी केळी असून तूं आंब्याचा मोहर तोडायला लागलीस १ - 
दोघीः-(भ्याठेल्या) बाबा, रागावू नका. आम्हांला माहीत नाहीं. 
कंचुकीः-काय वासंतिक तरूंनीं व त्यांवरीळ पक्ष्यांनी देखीळ 
मानलेली महाराजांची आज्ञा तुम्हांला कळली नाहीं £ हें पहा- 
आप्राची बहु वाढली काळि तरी नाहीं रजोदर्शन 
कोरंटीकालिका जरी डवरली विस्तार पावेच न । 
अद्यापी खुलला न कोकिळगळा हेमंत संपोनिही 
अधा काडढुनि ठेवि बाण भिउनी भात्यांत की कामही ॥४॥ 
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सानुमतीः--_हा राजर्षि महाप्रतापी आहे, यांत इंका नाहीं 
पहिली:-बाबा, राजऱयाळक मित्रावसूंनीं आम्हांला राणी- . 
साहेबांच्या चरणांपाशीं पाठविल्याला थोडेच दिवस झाले. आणखी 
इथेंहि आमच्याकडे प्रमदवनाची राखण देण्यांत आलेली. आहे. तेव्हां 
आम्ही इथें नवख्या असल्यामुळें आतांपर्यंत आमच्या. कानांवर ही 
गोष्ट आली नाहीं 
कंचुकीः-बरें, पुन्हां असें वागू नका | 
दोघी:-बाबा, आम्हांला कळायला हरकत नसेल, तर महारा- 
जांनीं वसंतोत्सवाळा काय म्हणून बंदी केली हे जाणण्याची फार 
उत्सुकता आहे; तर तेवढें सांगा बरें 
सानुमती:-मनुष्याळा. स्वभावतःच, उत्सवाची आवड असते, . 
तेव्हां कांदीं तरी तसंच कारण असलें पाहिजे 
कंचुकी:---( स्वमत ) सगळीकडे झाली आहे ही गोष्ट, मग कां 
न सांगितली £ ( उघड ) काय शकुंतळेला टाकल्याचा प्रवाद तुमच्या . 
कानांवर नाहीं आला 
दोधीः---राजऱ्यालकाच्या तोंडून अंगठी. सांपडली येथपर्यंत 
ऐकिले आ 
कंचुकीः---मग्र काय थोडेंच राहिळें.आहे सांगायचें:: आपली 
अंगठी दृष्टि पडतांक्षणींच, .आपण पूर्वी गुप्त रीतीनें शकुंतलेशीं : 
विवाह केला असून . स्मृतिभ्रंशानें तिला टाकली, अश्नी आठवण 
मह्यराजांना झाली व. तेव्हांपासून त्यांचं मन. अनुताप पावलें आहे 
'यास्तव-- 
सोंदर्यास विटे, न रोज सचिवां आतां कधीं भेटतो 
झोपेवीणाचे मंचकावरि निझ्ा लोळूनि हा काढितो । 
साजन्यं वच ओंपचाररक वद्‌ अत पुरांच्या जना 
नांवाच्या चुकिने परी विरमुनी लावी अती. तं मना ॥५॥ 


अंकद्वा ७९ 


साजुमतीः---मला इवें होतें तसेंच आहे हे. .. 

कंचुकीः-र्‍या पराकाष्ठेच्या खिनतेमुळे उत्सवाला बंदी करण्यांत 
आली आहे. ऱ 

दोघीः---बरोबर आहे. 

( पडद़ांत ) : 

यावे, यावे आपण. 

कंचुकीः---( कान देऊन ) अग, महाराज इकडे'च येत आहेत. 
आपल्या कामाला लागा बरें, 

दोघीः--बरें. ( जातात. ) 

( नंतर अनुतप्ताळा अनुरूप असा वेष असलेला राजा, विदू- 

षक व प्रतीह्वारी प्रवेश करतात. ) 

कंचुकीः:--( राजाला पाहून ) कसल्याही परिस्थतींत लोकोत्तर 
रूपाची रमणीयता किती अवर्णनीय असते | महाराज इतके अस्वस्थ 
असूनहि त्यांची चर्या किती आल्हाददायक वाटते | कारण--- 

टाकी सव विशेष भूषण, धरी डाव्या करी एकले | 

सोन्याचे नुसते कडेच, अधरा श्वासे जसं पोळिले । 

त्नासे नीज न, नेत्रतत्त, तरि हा तेजे निजञे झांकला 

झाला क्षीण हि ना कळे उजळण्या जेसा हिरा घांसलळा ॥ ६॥ 

सानुमतीः- (राजाला पाहून) यानें शकुंतळेळा टाकून देऊन 
(तेचा अवमान केला तरीदेर्खाल याच्यासाठी ती झुरते तें उर्गाच नाहीं ! 

राजा:-( तंद्रीत सावकाश इकडे तिकडे फिरत ) 

हरिणाक्षी करि जागे तरि देखिल पूर्वि निजुनि. राहियलें । 
अणि अनुतापै जळण्या जागे हे नष्ट मन अतां झाले ॥७॥ 

सानुमतीः--बिंचारीच्या नशिबांतच. अश्शा प्रकारच्या गोष्टी 

होत्या दुर्सेर काय £ न 
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विदूषकः--( एकीकडे ) शकुंतलेच्या रोगाने पुन्हा याला पछा- 
डले ! आतां. कोणत्या उपायांनीं याळा ताळ्यावर आणावा न कळे. 
कंज्की:---( पुढें येऊन ) महाराजांचा 'जयजयकार असो !- 
प्रमदवनांत सगळीकडे मी नजर टाकून आलां; तरी इच्छेनुरूप महारा- 
जांनीं विश्रांतिस्थलांचा आश्रय करावा. 
राजा:--वेत्रवाति, माझ्या सांगण्यावरून प्रधानजी पिठठान यांना 
सांग कीं, फार वेळ. जागरण. झाल्यामुळें न्यायासंनावर बसण्याचे 
आम्हीं आज चित्तांत आणलें नाहीं; तरी लोकांचें जे कामकाज. 
आपण पाहिळें असेल तें पत्रीं लिहून द्यावें, 
प्रतीहारी:---जसा. सरकारचा हुकूम. (जातो. ) 
राजा:--वातायना, तूंह्ि आपल्या कामाला जा. 
कंचुकी:--जशी. महाराजांची आज्ञा. ( जातो. ) 
विदृषक:---आपण ' येथे अगद ' चिटपांखरू देखील ठेविळें 
नाहो. हीं शीत व उष्ण कतूचचा संधिकाळ असल्यामुळे रमणीय 
अशा या प्रमदवनम्रदेश्यांत आपल्याला विरंगुळा वाटेळ, | 
राजाः-- मित्रा,. * छिंद्रेष्वनर्था बहुलीभवान्त '.असें म्हणतात 
तें कांही खोटें नाहीं. कारण---- 
सुनिखुताप्रणयस्सृति लोपवी 
भ्रम असा जंव हा मिठि सलवी । 
स्मर तयारचि तां मम ताडनीं 
धनुवरी शार मोहर ठेउनी ॥८॥ 
विदूषकः---थांब जरा, या काठीनें मी मदनाच्या या बाणाचा 
चुरा उडवतो ! ( काठी उंच करूनं मोहर पाडावयाला बघतो.') 
राजाः --( स्मित करून ) पुरे करा; दिसलें तुमचें. ब्रह्मतेज ! 
पण गड्या, कोठें बसर्लो असतां प्रियेचे कांहीसें अनुकरण कर- 
'णाऱ्या लतांच्या दर्शनाने मला दृष्टि रमवितां येईल बरें £ 


अंक६्वा | 44 


विदूषक॑ः:-आपली. खास दासी चतुरिका हिला. तर आपण 
सांगितलें आहे कीं, “ कस्तुरमोगरीच्या कुंजांत ही वेळ मी घालवि- 
णार आहें, तेथें चित्रफळकावर मी स्वतःच्या हातांनीं काढलेली हाकुं- 
तलाबाईसाहेबांची तसबीर घेऊन ये ? म्हणून. 

राजा!-__यांतच आतां मन रमवायचें दुसरें काय ! तेव्हां तिक- 
डेच मळा घेऊन, चल. 

बिदूषकः---इकडून या वाजूर्ने यावें आपण. 

( दोघेही इकडे तिकडे फिरतात, सानुमती मार्गे जाते. ) 

विदृषकः--स्फटिकशिळेच्या चोरंगाने सुशोभित असा हा 
माधवीमंडप पुष्पांच्या सुंदर नजराण्यानें जणुं काय आपणां उभयतांचे 
सन्मानपूर्वक स्वागतच करीत आहे ! तेव्हां आंत जाऊन बसावें 
आपण, अ 

( दोघे आंत जाऊन बसतात. ) 

सानुमती:--वेलींच्या आडून तिची तसबीर बघून मग मी 

सखीला तिच्या पतीचे बहुविध प्रेम कथन करीन, | 
( तशा तर्‍हेनें उभी राहते. ) 

राजाः--मित्रा, मला आतां शकुंतलेसंबंधींची मागढी संगळी 
हकीकत आठवते आहे. आणखी मीं ती तुला सांगितलीहि होती. 
परंतु तिला मीं टाकिली त्यावेळीं हें सारें माहीत असणारा तूं जवळ 
नव्हतास. पण काय रे, पूर्वी देखीळ कधीं तूं तिचें नांव काढलें 
नाहींस; का तुलाहि माझ्याप्रमाणेच विसर पडला कोण जाणें. 

बिदृषकः-_मी कसचा विसरतो ! परंतु सव हकीकत सांगून 
झाल्यावर शेवटीं तू. म्हणालास कीं, * हें थड्रेंतें बोलणें आहे, खरें 
नव्हे बरें का?, आणि मातीच्या गोळ्यासारखी मडबुद्वे असल्यामुळें 

शा. ६ 
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मलाहि तेंच खरें वाटलें ! किंबा दैवापुढें कुणाचें चालत नाहीं हेंच खरें. 
सानुमती:---असेच म्हटलें पाहिजे, दुसरें काय १ 
राजाः-( विचारमम्न होऊन ) मित्रा, तार रे मला ! 
विदूषकः-अरे ! काय बरें हें £ तुझ्यासारख्याळा हें शोभत नाहीं. 
थोर पुरुष शोकाच्या कधींहि अधीन होत नाहींत. कितीहि सोसा- 
ट्याचा वारा सुटला म्हणून पर्वेत का कुठें हलतात £ 
राजा-मित्रा, मीं झिडकारल्यामुळें दुःखाने व्याकूळ झालेल्या 
प्रियची स्थिति मनांत येऊन मी अगदीं दीन झालों आहे;कारण ती- 
निघे धिक्कारीतां इथुनि स्वजनांमागुति यदा 
नको येऊं ' गजञ गुरुसडशा तो शिष्य कितिदां.। 
तदा अश्रूपूर व्याथेत नयनीं पाहि मजला 
महाक्र्रा जाळा सांवष सलसं तं आजि मला ॥९ ॥ 
सानुमती:-आपट्पोटेपणा तो असा असतो, याच्या 
यातना पाहून मला आनंद होत आहे. 
विदूषकः--अरे, माझा असा तर्क वाहतो की, आकाशांत 
संचार करणाऱ्या कोणीतरी तिला नेळें असलें पाहिजे 
राजा-- अरे पतित्रतेळा हात लावायला दुसरें कोण धजेल ! तुझ्या 
वहिनीची आई मेनका असल्याचें मी ऐकिलें आहे तेव्हां तिच्या 
'सख्यांनीं शकुंतठेला नेळें असावें असें माझ्या मनाला वाटतें. 
सानुमतीः-- स्मृति पुन्ह्या जागृत झाली यापेक्षां ती नष्ट कशी 
झाली हेंच आश्चर्य ! 
विदूषकः-- असें जर आहे तर कांहीं काळानें तिची व तुझी 
खात्रीने भेट होणार ! 
राजा-तें कसें 
विदूषक:-पर्ताच्या वियोगानें- आपली मुलगी कष्टी झाठेळी आई 
बापांना कधींहि बघवणार नाहीं 


अक दुवा ८३ 


राजाः-- मित्रा, 
तै स्वश्न, माया, भ्रम, ना कळेची 
कीं पुण्य जे दे फल तवढेंची । 
कदापि ना ये गत ते, अतांच्या 
कड्याहुनी तेवि उड्या मनाच्या ॥१०॥ 
विदृषकः-_ छि छे ! असें म्हणूं नको. कारण गांठ पडायची 
असली म्हणजे ती कशी पडते तें सांगतां येत नाहीं असं 
म्हणतात त्याचें ही मुद्रिकाच उदाहरण आहे. 
राजाः--( मुद्रिकेकडे पाहून ) अरे खरेंच ! दुलेभ स्थाना- 
पासून भ्रष्ट झालेल्या हिची स्थिति अनुकंपनीय झाळी आहे खरी. 
मुशरिके, 
मजसम तव पुण्यही उणेची 
स्थिति बघुनी तव वाटते खरेंची । 
तरिच पडाशणि लाभनी तदीय 
सुरुचिर ताश्नरनखांगुलांत ठाय ॥११॥ 
सानुमतीः-_ दुसऱ्या कोणाच्या हातीं पडती तर मात्र खरेच 
हिची स्थिति अनुकम्पनीय झाली असती. र 
बिदृषकः- गड्या, ही नांव असलेली अंगठी कोणल्या प्रसंगीं तूं 
तिच्या हातांत घातलीस £ टा 
सानुमती :-मजप्रमाणेंच यालाहि हेंच जाणण्याची उत्कंठा आहे, 
राजाः-ऐक, मी राजधानीस यावयास निघालो तेव्हां डोळे 
पाण्यानें भरून येऊन सखीने, ' आतां किती दिवसांनीं तिकडलळें 
वर्सममान कळविणें होईल? ' म्हणून मला विचारिठें. 
विदृषकः-बरें मग £ 
राजाः--तेव्हां ही अंगठी तिच्या बोटांत घाळीत घालीतच मी 
तिला सांगितलें कौ, न 
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नामाक्षर प्रतिदिनी मम यावरील 
एकेक मोजि जव येइल शेवटील । 
गे त्या दिना तुजञासे राणिवश्यांत न्याया 
येईल दूत तुजपाशे सखे स्थलीं या॥ १९॥ 
आणि मोहवश होऊन या दुरात्म्यानें तसें केळें नाहीं ! 
सानुमती:---खरंच, मोठ्या गोड व काव्यमय वचनाचा विधीने 
विघात केला. 
विदृषकः--पण काय रे ही अंगठी त्या कोळ्यानें कापलेल्या 
तांबड्या माशाच्या पोटांत कुठून आली £ 
राजाः--शचीतीर्थालळा नमस्कार करतांना. तुझ्या वहिनीच्या 
बोटांतून ती गंगाप्रवाहांत पडली. 
विदृषकः--बरोबर. 
सानुमती:---या मुळेंच या पापभीरु राजर्षांच्या मनांत बिचा- 
ऱ्या शकुतलेशीं आपलें लय़ झालें कीं नाहीं याबद्दल दांंका उत्पन्न 
झाली बरं का ! पण असल्या प्रेमाला खुणेची जरूर पडावी हे कर्से £ 
राजा:--तर मी या अंगठीलाच छेडतों अगोदर. 
बिदूषकः--( स्वगत ) लागला हा वेड्यासारखे करायला. 
राजा:-- 
करास ज्या खुदर कोमलांगुळी 
त्यजूनि तो कां उडि घेतली जली । 
बाकी--- 
अचेतनी कवि गुणज्ञता वसे 
अव्हेरिळं मीहि सखीस हे कसें ?॥ १३॥ 
विदूषक--( स्वगत ) भुकेनें आतां मी खाल्ला जाणार कीं काय! 
राजा:--प्रिये, अपराधाविना त्याग केल्याच्या पश्चात्तापाने मी 
पोळढों आहें; तर पुन्हा भेट देऊन आतां मजवर दया कर. 
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( पडदा फट्दिशीं बाजूला सारून चित्रफलक हातीं 
घेऊन प्रवेश करून. ) 
चतुरिकाः-र्‍या पहा तसबिरींतील राणीसाहेब ! 
( चित्रफलक दाखविते, ) 
विदूषकः--( पाहून ) वाहवोरे गड्या ! सुंदर छायाविनिवेशा- 
मुळें हिच्या मनांतील भाव किती बहारीनें वठळे आहेत ! त्यांतील 
उच्चनीच भागांवरून फिरतांना माझी दृष्टि जणूं काय अडखळतेच 
आहे ! फार काय, जीवंतपणाचा भास होऊन मला तिच्याशी बोल- 
ण्याचा सुद्धां मोह पडतो ! 
सालुमती:--काय तरी या राजर्षांचें कौशल्य ! सखी जशी 
कांहीं माझ्यापुढें उभी आहेसें वाटतें ! 


राजा:- 
जे जे चित्रामधे दोष दूर ते कारं मी जरी । 
चित्नांत न तिचे रूप पुरते वठलें तरी ॥१४७॥ 
सानुमतीः--पश्नात्तापाने दृढतर झालेल्या प्रेमाला, तसेंच 
याच्या विनयशीलपणाला, हें साजेसेंच आहे. 
विदृषकः-_अरे, यांत तर तिघीजणी आहेत; आणि तिघीहि 
रूपानें सुरेख ! तेव्हां यांपैकीं शकुंतला कोणती £ 
सानुमतीः-_असल्या रूपाची पारख नसणारा हा दृष्टि असून 
नसून सारखाच म्हणायचा ! 
राजाः--तुळा कोणती वाटते 
विदूषकः-_जलसिंचनानें नवपछूव सतेज झालेल्या आम्रवृक्षा- 
जवळ, अगवळ सुटल्याने फुळें गळून केंस सडक सुटलेली, मुखावर 
घमीबेंदु उमटलेली, व खांदे फार गळलेली,अशी ही किंचित्‌ दमल्या- 
सारखी काढली आहे ती शकुंतला, व दुसर्‍या दोघी तिच्या सख्या 
असाव्या असे मळा वाटतें. 
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राजा:---मोठा मार्मिक आहेस बुवा तूं ! ही पहा इथें आमच्या 
प्रेमाची खुण 
चित्राचियाकडेला मलिन ठसा स्वेदयुक्त बोटाचा । 
अश्व पडुनि गालावरि डागहि हा रंग पसरुनी साचा॥१५॥ 
चतुरिके, हें आमचें आवडते काम अर्धवटच राहिलें आहे, तेव्हां 
जा कुंचली घेऊन ये. 
चतुरिकाः---आयौ माढव्या, मी येईपर्यंत जरा हा चित्रफळक 
धरा बरे. 
राजा:--मीच तो धरतों. (म्हटल्याप्रमाणे करतो. दासी जाते.) 
राजा:-- 
प्रत्यक्ष पूर्वि सांखि आलिहि टाकुनीयां 
चित्रामधील आजि लागत आदराया । 
वाटेंत टाकुनि जळे भरल्या नदीला 
प्रेमा अतां सृगजळीं मज पाहि आला ॥ १६॥ 
विदूषकः---( स्वगत ) हे राजश्री नदी टाकून मगजळाच्या मागें 
लागळे आहेत खरेच ! ( उघड ) अरे आणखी काय या चित्रांत 
काढावयाचे आहे 
सानुमतीः---माझ्या सखीचीं जीं जीं आवडतीं स्थलें, तीं 
असतील काढायचीं याच्या मनांत. 
राजा:-एऐक 
तीरीं मालिनिच्या मराळमिथुने वाळुमधै काढणे 
दोअंर्गा हिमपाद तेथ हरिणे विश्रांतशीं दाविणे । 
रेखावी मृगि, वल्कळें लटकतीं ऐशा तरूखालतीं 
डावा खाजाव नेत्र जी सुखभरं सारंगदञागाप्रती ॥ १७॥ 
वेदूषक:---( स्वगत ) माझ्या मताने यानें या चित्रफळकावर 
छांब दाढीच्या तपसूव्यांची गदी करून सोडावी ! 
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00:20: ककजानीन की ववद :0 त क आलात आता कजीा 
राजाः--मित्रा, दुसरेंहि एक शकुंतळेचें आवडतें लेणे यांत 
काढावयाचें आम्ही विसरले. 
विदृषकः -__-कोणतें बरें £ | 
सालुमतीः-_वनांतल्या राहणीला आणि तिच्या नाजुकपणाला 
ज॑ मोठें खुळून दिसेल असें कांहीं तरी असेल. 
राजा:- 
न दाविले कार्णि शिरीष ठेविलें 
जयांतळे केशर गालिं लांबले । 
शराक्रेधूचा कर तंवि कोवळा 
स्तनांमधे ना बिसतंतु गोंविला ॥ १८॥ 
विदृषकः--__ अरे, आपले रक्तकमलासारखे सुंदर तळहात 
तोंडापुढें धरून ही बर्राच घाबरल्यासारखी कां बरे उभी आहे £ 
( लक्षपूर्वक निरखून पाहून ) अरे खरेंच ! हा पहा फुलांतील मध 
चोरणारा रांडळेक भुंगा तिच्या तोंडावर झडप घालतो आहे ! 
राजाः--हांक, हांक व्या नि्लंज्जाला ! 
विद्षकः-- तं. दुष्टांचे पारिपत्य करतोस तेव्हां तूंच याचे चांगलें 
निवारण करशील. 
राजाः--ठीक आहे. अरे, फुलवेलीच्या आवडत्या आगंतुका, 
इथे कां उगीच घिरट्या घाडून दमतो आहेस : 
कुसुमावर बसलेली तृषाते परि लुब्ध फार तुजवरि ही । 
पाही वाट तुझी बघ तुजविण म'घुकरि मधूल न शिवही।॥ १९॥ 
सानुमती:---आज मोठ्याच सभ्य रीतीनें झाळी म्हणायची 
याची हकालपट्टी. 
बिदूषकः--कितीहि हांकळली तरी मोठी लोचट जात आहे ही. 
राजाः-_-अरे, एकूण तं माझी आज्ञा पाळीत नाहींस म्हणा- 
बयाचा. ऐक तर आतां--- 
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तेजस्वि कोमळ दळासम चित्तमोही . 
मी चाखिला रतिसुखीं हळु जो असाही । 
त्या बिबतुल्य अधरा भ्रमरा धराया 
जाशी तरी कमलि टाकिन कोंडुनीया ॥ २०॥ 
विदूषकः--असली जबर शिक्षा करणाराला हा कसा नाहीं 
मिणार ! ( हंसून स्वगत ) ह्या एक वेडा झाला आहे आणि याच्या 
सहवासानें माझीहि तीच गत झाली आहे ! (उघड ) अरे, चित्र 
आहे हें. 
राजा:ः--काय चित्र आहे ! 
सानुमतीः--माझ्या देखीळ हें आतां लक्षांत आलें! मग या 
चित्रांत दाखविल्याप्रमाणे स्थिति ज्यानें प्रत्यक्ष अनुभविळी असेळ 
त्याची गोष्ट कशाला £ उ 
राजाः--मित्रा, कायरे हें वैर साधळेंस 
प्रत्यक्षदशेनाचे सुख असतां लुटित तन्मये चित्ते । 
देऊनि आठवण मज सखिचे केळेस चित्र युनरपि ते ॥२१॥ 
( अश्रू गाळतो. ) 
सानुमती:--मागच्या पुढच्या आचरणांत कांहींच मेळ नसणारी 
ही विरहाची तऱ्हा कांहीं नवीनच आहे बाई ! 
राजा:--मित्रा, असं हें अविरत दुःख मी साहूं तरी कसें £ 
निद्ानारा तिची भेर स्वमामध्ये घटट न दे। 
चित्रासीह तिच्या केव्हां अश्चघार न पाहु दे॥ २२॥ 
सानुमती:---शकुंतठेचा त्याग करून तूं तिला दिलेल्या, 
दुःखाचे आतां अगदीं पुरतें परिमार्जन केलेस. 
- ( प्रवेश करून ) 
चतुरिका:--महाराजांचा विजय असो. रंगपेटी घेऊन मी 
इकडे यावयास निघाले होतें-__ 


अंकदवा ८९ 


राजा:---मग 61, 

चतुरिकाः---तों, ' मीच ती महाराजांना नेऊन देतें, ' असें 
म्हणत वसुमती राणीसाहेबांनीं तरलिकेच्या मदतीनें वाटेंत ती 
माझ्या हातांतून जोरानें हिसकावून घेतली. 

विदूषकः--सुदैवानें तुझी बरी सुटका झाली ! 

चतुरिकाः---राणीसाहेबांचा फांदीडा अडकलेला पद्र तरलिका 
सोडवीत होती तेवढ्यांत मी आपली सुटका करून घेतली. 

राजाः- मित्रा, आली रे बुवा देवी वसुमती ! शिवाय मी 
तिळा मानीत असल्यामुळें ती चढूनहि गेली आहे; तेव्हां तूं संभाळ 
बरें ही तसबीर. 

विदृषकः-र्‍या पेक्षां स्वतःलाच संभाळ म्हणेनास £ ('चित्रफलक 
घेऊन उठून ) जर अंतःपुरांतल्या कारस्थानांच्या गुंतागुंतींतून तुझी 
सुटका झाली तर मी मेधप्रतिच्छंद राजवाड्यांत आहे तेथे मला 
हांक मार. ( घाईघाईने निघून जातो. ) 

सानुमतीः---दुसरीवर मन जडलें असूनाहे हा पूर्व प्रेमाचा 
बोज राखतो. मात्र ह प्रेम आतां नुसतें वरकरणी आहे, 

( पद्म हातांत घेऊन प्रवेशकरून ) 

प्रतीहारीः:--महाराजांचा विजय असो, 

राजाः--वेत्रवति, वाटेंत राणीसाहेब नाहीं तुझ्या दृष्टीस 
पडल्या 

प्रतीहारी:---होय, पण माझ्या हातांत पत्र पाहून त्या परत 
फिरल्या. 

राजाः--सुज्ञ असल्यामुळें ती माझ्या कामकाजांत कधींहि 
व्यत्यय येऊ देत नाहीं- 

प्रतीहारी:--महाराज, अमात्यांची अशी विज्ञप्षि आहे कीं, 
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: नानाप्रकारच्या मिळकतींची बरीच मोठी मोजदाद करावयाची 
असल्यासुळ एकच सरकारी काम पाहून झालें; तें पत्रीं दाखळ 
केलेले प्रभूंनी अवलोकन करावें. 

राजा:--इकडे आण पाहूं तं पत्र. 

(.प्रतीहारी हातांत देते. ) 

राजा:--( मनांत वाचून ) काय ! जलमार्गाने व्यापार कर- 
णारा धनमित्र नांवाचा प्रसिद्ध व्यापारी गळबत बुडून मेळा ! आण- 
खी बिचाऱ्याला संताताहि नाहीं ! अमात्य लिहितात कीं, त्याच्या सर्व 
जिंदगीची मालकी सरकारकडे येते. अरेरे ! संताते नसणें हें खरोखर 
केवढ दुर्भाग्य आहे ! वेत्रवति, तो मोठा श्रीमान्‌ असल्यामुळें त्याला 
अनेक बायका असण्याचा संभव आहे, तर त्यांपैकी कोणी गर्भवती 
आहे का याची चौकशी करण्यांत येऊंद्या म्हणावें. 

प्रतीहारी:---महाराज, त्याची स्त्री-अयोध्येच्या व्यापाऱ्याची 
कन्या-हिचा “पुंसवन ' संस्कार नुकताच झाला अशी बातमी आहे 

राजाः--मग बापाचा वारसा गर्भाकडेच जावयास पाहिजे. जा 
सांग अमाल्यांना असे 

प्रतीहारी:--जसा सरकारचा हुकूम. 

( निघते. ) 

राजाः---पण जरा इकडे ये पाहूं. 

प्र्ताहारी:--ही मी आलें 

राजा:---संताते असो किंवा नसो ल्याच्याशीं काय करावयाचें 
आहे. ? 

द्या द्वाही आशे कौं ज्या ज्या बांधवा सुकती जन । 
. डुष्यन्त सुह्ृदाजागीं त्या त्या, दुहेतु वजुंन ॥२३॥ . 
प्रतीहारी.--खरोखर असेंच व्हावें जाहीर, (बाहेर जाऊन व 
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पुनः प्रवेश करून) योग्यकालीं होणाऱ्या वृष्टाप्रमाणें सरकारच्या या 
द्वाहीची लोकांनीं वाहवा केली. 

राजाः---( दीर्ध व उष्ण निःश्वास टाकून ) अशा रीतीने मळ 
मालकाच्या मृत्यूनंतर संततीच्या अभावीं निराधार झालेली ल्क्ष्मी 
परक्‍्याकडे जाते. अरेरे, माझ्याहि मागें पुरुकुळांतील लक्ष्मीची हीच 
अवस्था होणार आहे 

प्रतीहारी:-इडा पिडा टळो ! 

राजाः---चाळून आलेल्या लक्ष्मीचा अनादर करणाऱ्या 
माझा धिःकार असो ! 

सानुमतीः--निसंःशय माझ्या सखीबद्दलच . यानें स्वतांला 
दोष लावून घेतला असावा. 


राजा!“ 
स्थापनिही मी निज अशा, हाय! 


पत्नी कुलाधार त्यजीं मदाय । 
टाकी जणू थोर पिकास आली 
जमीन वेळेर्वारे पारयेळी॥ २४॥ 
सानुमतीः-_ आतां तुझा वंश अखंड चालेल बरं. 
चतुरिकाः--( एकीकडे आपसांत ) अगबाई, या व्यापाऱ्याच्या 
हकीकतीने महाराजांचा मनस्ताप अधिकच वाढला. तर यांना धीर 
देण्यासाठीं मेघप्रतिच्छंद॒ राजवाड्यांतून माढव्याला घेऊन ये बरें. 
प्रतीहारीः-_बरोबर बोललीस. [ जाते.] 
राजा--अरेरे ! दुष्यंताच्या पिंडाधिकारी पितरांची मोठी कठीण 
अवस्था झाली आहे; कारण:-- 
माझ्या पुढे, 'श्वतिस संमतशा विधीने 
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देईल कोण जल, पूवेज या भितीने। 
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अश्रू धुवून उरल्या उदका पिती ते 
हा वंशहीन करि अपेण जे तयातें ॥२५॥ 
( मूच्छित होतो ) 
चतुरिकाः---( घाबरून राजास धरून ) महाराज, धीर धरा! 
धीर धरा ! 
सानुमतीः--अरेरे ! दिवा असूनही पडदा आड आल्या- 
मळें हा काळोखांत खितपतो आहे, मी क्षणांत याला सुखी करीन; 
पण शकुंतलेचें समाधान करीत असतां इंद्रमाता तिला म्हणाल्या'चे 
मीं ऐकळें आहे कीं, ' तुज धर्मपत्नीचा, भती लवकरच सानंद स्वी- 
कार करील असा योग, हविभागासाठीं उत्सुक असलेले देवच जुळ- 
वून आणणार आहेत. ' तेव्हां तेथपर्यंत वाट पहाणेंच बरें. पण 
आधीं ही बातमी सांगून आपल्या प्रिय सर्खाचें समाधान करावें. 
( वर उडून अंत्धोन पावते ) 
( पडद्यांत ) 
वांचवा, ब्राह्मणाला वांचवा ! 
राजाः--( भानावर येऊन, कान देऊन ) अरे ही माढव्याची 
आरोळी दिसते. कोण आहे रे तिकडे १ 
प्रतीह!री:---( प्रवेश करून, घाबऱ्या घाबऱ्या ) संकटांत 
सांपडलेल्या मित्राचें महाराजांनीं रक्षण करावें. 
राजा:--ल्या बेट्याची कोणीं टवाळी मांडली आहे £ 
प्रतीहारी:--कोणा अढऱ्य पिश्नाचानें त्याची गठडी वळून 
त्याला मेघप्रतिच्छंद राजवाड्याच्या गच्चीवर नेऊन ठेविळें आहे. 
राजा:---( ताडकन्‌ उठून ) 
बस्स ते कांहीं नाहीं. काय ! माझ्याहि घरावर भुतेंखेतें हछा करूं 
लागलीं £ बाकी, 
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स्वदोष ही शक्‍य न ध्यान येणे 
जे नित्य होती अपुल्या चुकीने 1 
प्रजेत केसा मग कोण वत 
सर्वेक्षता शकय अश्शी कुणाते १ ॥ २६॥ 
( पडद्यांत ) |; 
मित्रा, धांव ! धांव ! 
राजाः--( जलद पावलाने फिरत ) मित्रा, भिऊ नको ! 
मिऊं नको ! 
( पडद्यांत ) 
( पुन्हा पूर्ववत्‌ ओरडून ) अरे, भिऊं नको कसा: हा कोणसा. 
माझी मान मागग वांकवून उंसाप्रमाणें माझे तीन तुकडे करतो आहे. 
राजाः-( भोवताली पहात ) धनुष्य, आधीं धनुष्य आणा ! 
( धनुष्य हातीं घेऊन प्रवेश करून ) 
यवनीः--महाराज, हें आणलें धनुष्य व अंगुलित्राण. 
( राजा धनुष्य व बाण घेतो. ) 
( पडद्यांत ) 
मारी मी तुज, नवरक्तताहनेला 
चित्ता ता तडफडत्या जसा पशूला । 
आतीच्या भयहरणा घरी धनूला 
दुष्यन्ता हरण रिघे अतां तयाला ॥ २७॥ 
राजाः--( क्रोधाने ) काय मलाच ढावून बोलतो आहे १ थांब, 
शावभक्षका, भरलें समज तुझे आतां ! (धनुष्याला बाण लावून) वेत्र- 
वति, मला जिन्याचा रस्ता दाखन. 
प्रतीहारी:- इकडून, इकडून महाराज. 
(सर्वजण जलदीनें तिकडे जातात.) 
राजाः--( भोंबताली पाहून ) भोरे ! इथें तर कोणी नाहीं! 
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( पडद्यांत ) 
मेलं ! मेळां ! मला तूं दिसतो आहेस आणि तुला मी दिसत 
नाहों ! मग बोक्यानं धरलेल्या उंदराप्रमाणें मी आतां जीवितावषरयी 
» निराश झालों ! 
राजा---अरे तिरस्करिणी विद्येनें शेफारलेल्या पिश्ाचा, मी 
नाहीं, तर माझें असन तुला शोधून काढीळ. हा पहा लावला बाण. 
जो वधील तुला वध्या, रक्ष्या रक्षि द्विजञा तसा। 
हस पाण्यास टाकूनी दुग्धा त्यांतिळ घे जसा ॥२८॥ 
( अस्नयोजना करतो. ) 
(नंतर विदूषकाला सोडून मातालि प्रवेश करतो. ) 
मातलि:--- 
शरां तुझ्या लक्ष्य निशाचरां करी 
हरी, तरी हं धनु ओढि त्यांवरी । 
स्वबांधवीं टाकिति पाहि सज्जन 
कृपाद्रे दृष्टी, नच बाण दारुण॥ २९ ॥ 
राजा:---( असर मागे घेऊन ) ओहो ! कोण माताठि ? इंद्रसा- 
रथ्याचें स्वागत असो. 
( प्रवेश करून ) 
विदृषकः--- यज्ञपशूला बुकळून मारतात त्याप्रमाणें जो आतां 
भाझा जीव घेत हाता त्याचें हा आनंदानें स्वागत करीत आहे! 
मातालिः--( स्मित करून ) आयुष्मनू, इंद्राने कशासाठी मळा 
तुझ्याकडे पाठविलें आहे तें ऐक. 
राजाः--माझें लक्ष आहे. 
मातलिः--कालनेमिकुलोत्पत्न दुर्जय नांवाचे राक्षस आहेत. 


अक्वा ९५ 


राजा:---होय, ऐकिलें आहे असे मी नारदांच्या तोंडून. 
मातलि-- ' 
ज्यां देत्यां शकत न जिंकण्या खुरेशा 
मारीशी रणसुखि तूंच रे तयास | 
नाशाया रविहिं नसे समथं ज्यात 
रात्रीचे तम विघु सवे घालवी ते ॥३०॥ 
असा तूं, शस्त्र घेतलेला आहेस तसाच, त्या प्रसिद्ध इंद्ररथावर बसून 
जयप्राप्त्यथ आतांच निघ. 
राजाः--महेंद्रानें केलेल्या या गोरवानें मी फार उपकृत झालो 
आहें. पण माढव्याशीं तूं काय म्हणून असं वर्तन केलेस 
मातलिः-तेंडि सांगतों. कसल्या तरी चिंतेने आपण व्याकुळ 
झाळेळे दिसलां, तेव्हां आपल्याला क्रोध आणण्यासाठी मीं तसें केळे. 
कारण--- 
फुलतो आश्रि हळावितां नाग डिवचितां फडा उभारी तो। 
बहुघा निज तेजाला संतापानंच कोणिही चढतो ॥२१॥ 
राजाः---( एकीकडे ) मित्रा, सुरेशाची आज्ञा अनुलंघनाय 
आहे; तेव्हां ही गोष्ट पिवुन अमात्यांना कळवून त्यांना माझा असा 
निरोप सांग कीं, ' 
प्रजेळागि तुझे रक्षा बुद्धिसामथ्ये एकले । 
सुसज्ज घनु हे आहे जंव अन्यत्र गुंतले ॥३२॥ 
विदूषक:-- जसा आपला हुकूम. 
मातालिः-_-चढावें आपण रथावर. 
( राजा तसे करितो. ) 
( नंतर सर्वे जातात. ) 


अंक ६ वा समाप्त. 


4 
चाक फातका, 
४एशण्णा पण: <यम्ह्ट 
( नंतर आकाशामार्गानें रथांत बसळेळे राजा व माताठि 
प्रवेश करितात. ) 
राजा!---माताे, देवेंद्राची आज्ञा सिद्धीस नेळी असूनहि त्यानें 
केलेल्या अपूर्व सन्मानामुळें आपल्या हातून कांहींच झाळें नाहीं असे 
मला वाटत आहे. 
मातलिः---(स्मित करून ) दोघेहि तुम्ही असंतुष्टच, कारण- 
आधेचे निज साह्य ते ळव 
गणिश्ी पाडुनि इंद्रगोरव । 
छृतिने तव दिव्य मोडुनी 
हारेही तृत्त न गोरवे मनीं॥ १॥ 
राजाः--मातळि, छे छे; असें कसें £ तो निरोप देण्याच्या 
वेळचा सन्मान खरोखर कल्पनेल्याहे अगम्य असा होता; कारण, 
देवांचे समक्ष मजला अर्ध्या सिंहासनावर बसाविछे असतां- 
आशामने जा जवळीच होता 
हसून पाहूनहि त्या जयन्ता । 
मन्दारमाळा मज इंद्र घाळी 
वक्षःस्थलाची उटि लागलेली ॥२॥ 
मातालि:---महेंद्राच्या कोणत्या देणगीला तूं पात्र नाहींस? 
सुखरता हरिच्या हरिळे भया 
करुनि देत्याविहीन सुरालया । 
आजे तुझ्या नतपवे अक्या शरीं 
आणिक पूर्वि नृसिहनखीं खरी ॥ ३ ॥ 
राजाः--याचें श्रय खरोखर महेंद्राच्या प्रभावाळाच दिळें पाहिजे. 
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मोठ्याहि कार्यि जरि होति यशस्वि दास 
तं श्रय भतेकछत किकरगोरवास । 
तो केंवि नाशे रविसाराथे अधकारा 
आदित्य ना बसविता जरि त्या पुढारां ॥ ४॥ 
मातालिः--तुळा शोभेसेंच आहे हें. ( थोडें अतर जाऊन ) 
आयुष्मन्‌, स्वर्गलोकावर चिरस्थायी झालेल्या या तुझ्या कीर्तीचे 
हें वैभव येथून पहा--- 
रंगावशेषे तव विक्रमाळी 
खुरांगनाकटपलताडुकूली । 
गीता जुळेशी रचुनी पदाली 
स्वगेस्थ हे या लिहितात कालीं ॥५॥ 
राजाः--मातलि, दैत्यांवर चाळून जाण्याला अधीर झाल्यामुळें 
त्या दिवशीं वर स्वगाकडे येतांना हा प्रदेश मी नीट पाहिला नाहीं. 
तर, कोणत्या वायुक्षेत्रांत आपण आहां बरें £ 
मातलिः--- 
जो वाहतो त्रिपथगा गगनप्रवाही 
ज्योतिगेणा फिरवि तेंज विभागुनीही । 
निष्पांखु हा भवहवायुविभाग पाहीं 
जो पूत वामनपद्‌ं डुसऱ्या असाही ॥६॥ 
राजा!--माताले, यामुळेंच खरोखर माझा अंतरात्मा अंतर्बाह्य 
प्रसन्न झाला आहे ! ( चाकांकडे पाहून ) आतां आपण मेघप्रदे- 
शावर आलो. 
मातलिः--तें कशावरून 
राजा:- 
फरटिंमधुनि अऱ्यांच्या पंक्ति या चातकांच्या 
निघाति, दिसत विद्युत्तज अंगीं हयांच्या । 
शा. ७ 
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उदक उदारिं आहे पृष्ठि ऐेशां घनांच्या 
गमन खुचविताती आद्रे घांबा रथाच्या ॥७॥ 
मातलिः---आतां क्षणांत तूं आपल्या अधिकारक्षेत्रात पाऊल 
ठेवर्शाल. 
“ राजाः---( खालीं पाहून ) वेगानें खालीं उतरत असल्यामुळें 
पृथ्वीचा देखावा मोठा आश्चर्यकारक दिसतो आहे. कारण- 
शेलाग्रे उफळून तेथुनि धरा जाई गमे खालती 
शाखा होउनि व्यक्त व्रक्षहि दडी पानांतली सोडिती । 
सूुक््मत्व नयना अगोचर नद्या, विस्तारतां टद्य या; 
देतो कौं वर कोणि हा मजकडे भूगाळ फेकोनियां ॥८॥ 
मातालिः--बरोबर बोललास. (अचंब्यानें पाहून) केवढी विस्तीर्ण 
आणि मनोरम दिसते आहे ही पृथ्वी ! 
राजा:--माताळे, पूर्व आणि पश्चिम समुद्रांत टोके गेलेला, 
सुवर्णरसाचे प्रवाह वाहत असलेला, व सायंकालीन मेघाच्या पट्टया- 
सारखा दिसणारा हा कोणता बरें पर्वत £ 
मातालेः--आयुष्मन्‌, तपाचें अंतिम फल प्राप्त करून देणारे 
स्थान म्हणून प्रसिद्ध असलेला, हा किनरांचा हेमकूट नांवाचा पर्वत 
आहे. हें पहा, 
स्वार्यंभुव मरीचीचा पुत्र जो कां प्रजापती । 
देवदैत्यपिता येथ तपे स्त्रीसह तो यती ॥९॥ 
राजा:---मग असलीं मंगलधामें डावडून जाणें योग्य नाहीं. तर 
भगवंतांना प्रदक्षिणा करून नंतर जावें अशी माझी इच्छा आहे. 
मातालिः:--फार स्तुत्य विचार. 
( उतरण्याचा अभिनय करतात. ) 
राजा.--( आश्चर्याने ) 
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न शब्द धांवा करिती रथाचिया 
न घूळही उद्गत येत प्रत्यया । 
शिवे न भूला म्हणुनी न हादरे 
कळे न खालीं रथ येउनीहि रो॥ १०॥ 
मातालिः--इतरकेच काय तें तुझ्यांत व इंद्रांत अंतर ! 
राजा:--माताळे, कोणत्या बाजूला मार्गच कषींचा आश्रम 
आहे ? 
मातालिः---( हातानें दाखवीत ) 
अधो वाराळिं गाडला, चिकटल्या छातीस काती किती 
वेलींच्या सुकल्या वळ्या अवळल्या भारी गळ्याभोवती । 
पक्ष्यांची घरटीं समाघुनि जटा खांद्यावरी लोळती 
जेथे स्तंभसमान निश्चळ मुनी हा लक्षि सूयोप्रती ॥११॥ 
राजाः--या उप्र तपोनिष्ठाळा माझा प्रणाम असो. 
मातालिः--( लगाम ओढून रथ आंवरून ) हें पहा अदितीनें 
मन्दारबृक्षांचें संवर्धन केलेल्या या प्रजापतीच्या आश्रमांत आपण 


आलां. 
राजाः--स्वर्गाहूनह्वि भ्रष्ठ असं हें शांतिनिकेतन आहे. जणु 
अमृताच्या सरोवरांत मी पोहत आहेंसें वाटतें ! 
मातालिः---( रथ उभा करून ) आयुष्मन्‌, उतरावें. 
राजाः---( उतरून ) मातलि, आतां तं कसें करतोस 
मातालिः-- रथ न हलेळ अशी मी तजवीज केली आहे; तेव्हां 
मीहि खालीं उतरतों. ( तसें करून ) इकडून यावें. ( थोडें चाळून ) 
ही ह्या क्रषिवर्यांचीं तपोवनें पहा. 
राजाः--खरोखर मला हें पाहून फार अचंबा वाटतों आहे की-- 
वायू भक्षुनि राहती असुनिही इच्छातरूंची बने, 
सोवणाब्जपरागापैंगट जली पुण्याजेना मज्जने । 
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ध्यान रत्नशिलाग्रही, सुरवधूमाजीं मनःसंयम 
अन्यांचे तपसाध्य यांस मिळुनी नाहीं तपा विश्रम ॥ १२॥ 
मातालिः--महात्म्यांची महत्त्वाकांक्षा उंच भराऱ्या मारणारीच 
असावयाची. (इकडे तिकडे फिरून, आकाशाकडे पाहून) अरे वृद्ध 
शाकल्या, भगवान्‌ मारीच कृषि काय करीत आहेत ? काय म्हण- 
तोस, दाक्षायणीनें पतित्रताधर्मासंबंधीं प्रश्न विचारल्यावरून तिला 
व इतर मढषींच्या स्रियांना तो विषय ते कथन करीत आहेत १ 
राजा:---( कान देऊन ) संपेपर्यंत थांबलेंच पाहिजे असा हा 
विषय आहे, ० 
मातलि:--( राजाकडे पाहून ) इंद्रपित्याच्या कानावर तुमच्या 
आगमनाची गोष्ट घालण्याला मी योग्य संधि बघतों, तोंपर्यत आपण 
या अशोक बृक्षाखालीं बसावें. 
राजाः---जशी तुमची इच्छा. ( राजा राहतो व माताले जातो.) 
राजाः---( शकुन झाल्याचे दाखवीत. ) 
आहेला नसतां जागा फुका कां स्फुरशी करा । 
न ये दवाडेळं भाग्य पुनश्च काथिही नरा ॥ १३॥ 
( पडद्यांत ) 
नको, नकोरे असा अचपळपणा करू काय करावें ! गेलाच हा 
पुन्हा आपल्या वळणावर. 
राजा:--( कान देऊन ) उद्दाम वृत्ति तर येथें संभवत नाहीं. 
मग कुणाला बरें रागें भरत आहेत : ( शब्दाच्या अनुरोधानें पाहून, 
आश्चर्याने) अरे, मागें दोन तपस्विनी असठेला असा हा कोण महा- 
सामथ्येवान्‌ू बालक येत आहे बरें. 
स्तनांपासुनि मातेच्या अतृत्ता सहबालका । 
क्रीडाथे ओढि हट्टाने, आयाळा विखर्री घका | १४॥ 
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( तसे करीत असलेला बालक दोघी तपस्विनींसह येतो. ) 

बालक:--सिंहा, आ कर, तुझे दांत मोजतो ! . 

एक तापसी:---ए दांडग्या, आम्हांला स्वतःच्या पोरांसारख्या 
वाटणाऱ्या या प्राण्यांना कां रे छळतोस ? अगबाई, तुझी पुंडाई 
वाढतच चालली. कषिमंडळींनीं तुझे 'संर्वदमन? हें नांव यथार्थच 
ठेविळें आहे म्हणावयाचे. 

राजाः--_या बालकाबद्दल मला पोटच्या मुलाप्रमाणे कां बरें प्रेम 
वाटत आहे? मी अपल्यहीन असल्यामुळेंच माझें मन इतके ओढत 
आहे, दुसरें काय £ >! 

दुसरी:--जर हिच्या छाव्याला सोडळें नाहींस तर ही सिंहीण 
तुझ्या अंगावर येईल बरे. 

बालकः-( गालांत हसून ) अबब, काय भ्यालों मी ! ( असे 
म्हणून आपला खालचा ओठ बाहेर काढतो, ) 

राजाना वील 2 क 

हा अप्रांतम तजाच बाज प: जान 5 1 
कणस्वरूप अय्नां को इधथनावण राहहला ॥ १५ ॥ 

पहिलीः----बाळा, या सिंहाच्या छाव्याला सोड. मी तुला दुसरें 
कांहीं तरी खेळणे देते. 

बालकः-- कुठें आहे दे तर तें. (हात पुढें करतो. ) 

राजाः-_काय ! सावंभौमचिन्हेंह्ि याच्या ठिकाणीं आहेत १ 
कारण याचा--- 
| पुढे करीतां कर खळ घ्यावया 
दिसे जशा अंगुलि गुंफिल्याच या । 
उषःप्रभेने जणुं फुल पुष्कर 
दळांतले ज्यांतिळ लुप्त अंतर ॥ १६॥ 
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दुसरीः--सुव्रते, नुसत्या शब्दांनीं कांहीं बाई याचें समाधान 
व्हायचें नाहीं. तूं जा; आणि माझ्या पर्णकुटींत कषिकुमार माकडे- 
याचा मार्ताचा मोर आहे तो याला आणन दे 
पहिलीः-- बरें. (जाते. ) 
बालकः:---तोंपर्यंत मी याच्याशींच खेळतो. ( तपस्विनीकडे 
पाहून हंसतो. ) 
राजाः--या बंडखोराकडे माझें मन कसें ओढतें आहे, 
हांसे उगी, दिसाति कोमल दंत कांहीं 
अस्पष्टवर्ण म'घुरा खुगिरा झरे ही । 
घऊन अकरत बाळ असा स्वकोय 
त धन्य जे मळति अंगरजे तदीय ॥ १७॥ 
तापसी:--कायरे, माझें नाहीं तूं ऐकत £ (आजबाजूस पाहून) 
क्डाषिकुमार कोणी आहे का रे येथें! (राजाकडे पाहून) भल्या गृहस्था 
जरा इकडे येऊन या मुलाच्या पोरचेष्टांनीं सतावलेल्या ह्या सिंहाच्या 
छाव्याला याच्या मगरमिठींतून सोडवा बरें, 
राजा:--( जवळ जाऊन, स्मित करीत ) अरे महर्षिपुत्रा, 
वृत्ति आश्रमविरुद्ध ही अश्ली 
जन्मतां धरूनि कां विटाळिशी । 
निग्रहा सकळप्राणिर्जावना, 
कृष्णसपोशेद्यु जेवि चंदना ॥ १८॥ 
तापसीः--सद्गृहस्था, हा कांहीं काषिकुमार नाही. 
राजा:--याची मूर्तीसारखी कृतिच तें सांगत आहे, पण या 
स्थलाकडे पाहून आम्हीं तसा तर्क केला. ( तिच्या विनंतीप्रमाणें 
करीत असतां बालकाचा स्पर अनुभवून, स्वगत ) 
छुण्या जरा अकुर हा कुळाचा 
स्पशे असा दे मज तोष साचा । 
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सोख्ये किती धन्य करील त्याला 
ज्यापासुनी जन्म असेल याला ॥ १९॥ 
तापसी:---( दोघांना पाहून ) काय तरी बाई नवळ ! 
राजा:--काय झालें £ 
तापसी:---या बालकाच्या व तुमच्या रूपांतीळ सारखेपणाचें व 
ओळख नसूनहि तुमच्याशी हा इतक्या सुघेपणानें वागला याचे 
मला आश्चर्य वाटलें. 
राजाः --( बालकाला कुरवाळीत ) बाई, हा जर मुनिकुमार 
नव्हे तर मग याचें कुळ कोणतें £ 
तापसी!--पुरुवंश. 
राजाः--( स्वगत ) काय माझ्याच वंशांतला ! याचमुळें या 
बाईंना हा माझ्यासारखा भासतो आहे. हें पौरवांचें शवटचें कुलब्रतच 
आहि--- 1 
सुखपूणे ग्रहांत योवनांत 
अवनीच्या अवना्थ राहतात । 
तप यत य न्स पुढ ता 
नृपती दृक्षतळ॑ ग्रहं करीती ॥ २०॥ 
(उघड ) पण मनुष्याला, स्वतःच्या गर्तानें तर या ठिकाणीं येणें 
अशक्‍य आहे. 
तापसीः---आपण म्हणतां तें बरोबर आहे. परंतु याच्या आईचें 
अप्सरेशीं नातें असल्यामुळें ती या देवपित्याच्या तपोवनांत प्रसूत झाली. 
राजाः--( स्वगत ) अरे! हें दुसरें आशेला कारण. ( उघड ) 
बरें, ती कोणल्या राजषींची पत्नी £ 
तापसीः--धर्मपत्नीचा ज्यानें त्याग केला त्याचें नांव घेण्याचें 
कोण मनांत आणील १ 


१०४ महाराष्ट शाझुतर 


राजाः--( स्वगत ) ही हकीकत तर अगदीं माझ्याशींच जुळू 
छागली. बरें याच्या आईचें नांव विचारळें तर,-पण परस्नीविषयीं 
पृच्छा करणें अगदीं अनुचित होय. 

तापसीः---( मातीचा मोर घेऊन प्रवेश करून ) सर्थदमना, 
हें शकुन्तावण्य पहा. 

बालकः---(नजर टाकून) कुठें आहे, कुठें आहे माझी आई ? 

दोघीः-- आईचा ढळा असल्यामुळें नांवाच्या सारखेवणाने 
हा फसला बरें ! 

दुसरीः--बाळा, या मार्तीच्या मोराचें सौंदर्य पहा असें तुला हटलें, 

राजा:---( स्वगत ) काय ! शकुंतला याच्या आईचें नांव ? पण 
नांवांसारखीं नावेहि असतात म्हणा, आणि त्यामुळें फसून नुसत्या 
नांवाचा उल्लेखच मृगजळाप्रमाणें दुःखपर्यवसायी न होवो म्हणजे 
झालें. 

बालकः--माई, आवडला ग मला हा मजेदार मोर. (खेळणें घेतो) 

पहिली:---( निरखून-घाबरून ) अगबाई, याच्या मनगटावर 
ताईत दिसत नाहीं कीं! 

राजा:--घाबरूं नका. हा पहा, ह्याच्या सिंहाच्या छाव्याशीं 
चाळलेल्या दांडगाईत तो येथें गळून पडला आहे. ( उचळूं लागतो, ) 

दोघीः---नका, नका, तो उचढू ! काय उचळलाच यांनी ! 
(आश्चर्याने छातीवर हात ठेवून एकमेकोंकडे पहातात. ) 

राजाः--कशासाठीं नके म्हणालांत १ 

पहिली:-- ऐकावें महाराज. भगवान्‌ मारीचांनी हवी अपराजिता 
नांवाची वल्ली याच्या जातकाच्या वेळीं दिळी. ही भुईवर पडली 
असतां आईबाप किंवा ज्याचा तो स्वतः यांखेरीज दुसरा कोणीहि 
ती उचळूं शकत नाहीं. म 


अक७वा १०५ 


राजाः---आणि उचललीच तर? 
पहिलीः---तर ती त्याला सप होऊन डसते 
राजाः---तुमच्यासमक्ष हिचें रूप कधीं असें पालटलं होतें का £ 
दोघी!---हो, किती तरी वेळां 
राजाः---( आनंदाने, स्वगत ) माझ्या आशेचा हा संपूण ठेवा 
हाती आल्यावर मी कां नाहीं याला हृदयाशी धरणार ? ( बालकाला 
आलिंगन देतो ) 
दुसरीः--सुव्रते चळ. ही हकीकत नेमधर्मात निमञ्न असलेल्या 
शकुंतलेला सांगू 
( दोघी जातात. ) 
बालकः--सोडा, मला आईकडे जायचें आहे 
राजा:--बाळा, माझ्याबरोबरच आतां आईला आनंदानें भेटशील 
बालकः!--वा; दुष्यंत माझे वडील, तुम्ही नाहीं कांहीं ! 
राजाः--( स्मित करून ) या तुझ्या नाहीं म्हणण्यानेंच खात्री 
पटते आहे. 
( नंतर एकपेड वेणी घातलेली शकुंतला प्रवेश करते. ) 
शकुंतला:-_सवदमनाच्या वललोचे रूप पालटावयाला पाहिजे 
होतें अशा वेळीं देखील ती जशीच्या तशीच राहिली हें ऐकून माझी 
स्वतःच्या भाग्योदयाची आशाच संपली. अथवा जसें सानुमतीने 
सांगितळें तसे तर नसेल ना हे: 
राजाः-(रा्कुतठला पाहून) अरे तीच ही शकुंतला बरें ! 
चसने मळकींच ल्यालि आणी 
तप काषा सख, एकपड वणा । 
विरहत्रत पाळ शुद्धशील, 
जरि मी क्रूर, तथापि दीघधकाळ ॥ २१ ॥ 
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शकुंतला:--(पश्चात्तापाने निस्तेज अशा राजाला पाहून) छे, ते 
कुठले हे! पण मग मंगलराखी हातांत बांधलेल्या या माझ्या बाळाला 
अंगस्पर्शानें हे कोण बरें विटाळीत आहेत 
बालक--आई, हे कोणस गृहस्थ मला आपला मुलगा म्हणून 
कवटाळीत आहेत पहा. 
राजा:--प्रिये, तू मला ओळखलेले दिसतें आहे, त्या अर्थांमी 
तुझ्याशीं कठोरपणानें वागलो असूनहि त्याचा परिणाम विपरीत झाला 
नाहीं हें माझें भाग्यच म्हणावयाचे ! 
शकुंतलाः-- (स्वगत) मना धीर धर, धीर धर. दैवानें दावा सोडून 
आतां माझ्यावर दया केली आहे. तेच आहेत हे. 
राजाः---प्रिये, 
स्मृतिने मोह निमाला संमुख भाग्येचि सुमुखि पातालिस । 
रोहिणिशीं भेट जशी ग्रहणांतुनि मुक्त जाहल्या शशिस ॥ २२॥ 
शकुंतलाः--आर्यपुत्र, आपला जयजयकार असो-( असें 
अर्धेच बोळून कंठ भरून आल्यामुळें थांबते. ) 
राजा:--सुंदारे, 
धन्य मी, अश्वरोधे हा जयशाब्द नुठे तरी । 
अभा[षेत प्रवालोष्ठ मुख हे बघता जरी ॥ २३॥ 
बालकः--आई कोण ग हे £ 
शकुंतलाः:--बाळा, तुझ्या भाग्यरवीलाच विचार ! ( गहिंवरते.) 
राजा!--- 
समुळ निवटो त्यागाचे जे मनीं तव शाल्य तै 
भुरळ पडली मोठी कांहीं तदा मम वुद्धिते । 
हितकरहि ते मोहावेशे न ओळखिमूढतो  . 
अहि समजुनी झाडी हारा शिरारपिंत अन्ध तो॥ २४॥ 
( शकुंतळेच्या पायां पडतो. ) 
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शकुंतलाः---उठायचें, उठायचें महाराज ! माझ्याच हातून 
सुकृताच्या आड येणारें असें पूर्वी कांहीं तरी घडलेळें त्यावेळीं 
फळाला आलें; आणि ल्यामुळेंच जाल्या दयाशीळ असूनदेखील 
आपण माझ्याशीं कठोरपणानें वागलां. 
( राजा उठतो. ) 
शकुंतलाः-बरें, पण या अभागीनीचे आपल्याला स्मरण कसें झालें! 
राजाः--आधीं हें दुःखाचे शल्य काढून टाकून मग सांगतों. 
पूवी मुळीं न धरिली क्षिति मोहयोभे 
जो अश्वाबिदु अधरा तव पीडितां गे । 
तो वक्रपापणिवरील तुझ्या पुसानी 
टाकीन सवे अनुताप अतां 'घुवोनी ॥ २५ ॥ 
(म्हटल्याप्रमाणे करतो. ) 
शकुंतलाः--( नाममुद्रिका पाहून ) आर्यपुत्र, हीच ती अंगठी. 
राजाः--ही अंगठी सांपडल्यानेंच तर स्मृति जागृत झाली. 
शकुंतला--आपली खात्री पटविण्याचे वेळीं न सांपडून हिने 
मोठा घात केला. | 
राजा!--तर मग क्तूशीं मीलन झाल्याची खूण म्हणून वेल 
फुलानें नटूं दे. 
शकुंतलाः--मी नाहीं बाई आतां हिच्यावर विश्वास ठेवायची. 
आपल्याच हातांत असूं देही. 
( नंतर मातालि प्रवेश करितो. ) 
मातलिः--सुदैवानें धमेपत्नीची भेट होऊन पुत्रमुख दृष्टीस 
पडळें, हें तुजं मह्द्वाग्य आहे! 
राजाः--होय, माझ्या आशाब्रक्षाला शेवटीं गोड फळें आलीं. 
मातलि, महेंद्राला ही हकीकत कळली नसेल नाहीं £ 
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मातालेः--( स्मित करून ) प्रभंना अज्ञात असं काय आहे? 
चचलळा, भगवान्‌ मार्रांच कहषि तुम्हांहा दर्शनाचा लाभ देऊं इच्छितात 
राजा:---रकुतळ, बाळाला धे. तुला पुढ करून तुझ्यासह्‌ 
भगवन्तांचें दशन घ्यावें असें माझ्या मनांत आहे. 
शकुंतलाः---वडील माणसांसमोर आपल्याबरोबर जायची मला 
बाई लाज वाटते, 
राजा:---अग, मंगलप्रसंगी अशी रीतच आहे. चल, चल. 
(सवे इकडे तिकडे फिरतात. ) 
( नंतर अदितिसहृवतमान आसनस्थ मारीच क्षि प्रवेश करितात.) 
मारीच:-( राजाकडे पाहून ) दाक्षायाणि, 
पुच्राचिया तव सदा समरागद्रभागीं 
डुष्यन्तनामधर हा क्षातराज्यभार्ग; । 
सवथ साधुनि करीत धनू जयाचे 
ताक्ष्णाप्रवत्न तचुभूषण वासवाच ॥ २९ ॥ 
आदितिः--याच्या आकृतीवरूनच याच्या पराक्रमाची कल्पना 
येण्याजोगी आहे 
माताठे:--हीं पहा देवांची मातापितरें पुत्रस्लनेहानिदहीक दृष्टीने 
तुझ्याकडे पहात आहेत; तर पुढें हो 
राजाः --माताठलं 
मूळ द्वादशरूपधारि रविचं ज्याते मुनी बोलती 
चल!क्‍क्यश्वर दंवराज हरिला जे घालि जन्माप्रती । 
जन्माला पुरुषात्तम अज अश्या केळं असं जे घनी 
त पाहा वाधनातवंडयुग हं मारीचदाक्षायणी ॥ २७॥ 
मातालेः--बरोबर आहे 
राजा:---( जवळ जाऊन ) आपणां उभयतांनाहि हा इंद्रसेवक 
दुष्यंत प्रणाम करीत आहे. 
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मारीचः--वत्सा, दीर्घायु होऊन पृर्थ्वांचें पालन कर. 
आदितिः--<बाळा, अद्वितीय योद्धा हो. 
शकंतलाः--मुठासह मी आपल्या पायां पडते. 
मारीच भे -ण्मुली ) 
इंद्रासम असे भता, जयन्तासम पुत्रही । 
शाचीसमाचे तूंही हो, वर अन्य न योग्यही ॥२८॥ 
आदितिः---बाळे, नवऱ्याची आवडती हो. तसाच हा बाळ: 
उभय कुलांना आनंद देणारा होवो, बसा. ( सगळे प्रजापतीभोंवतीं 
बसतात. ) 
मारीचः--( एकेकाकडे बोट करून ). 
साध्वी शकुंतला, पुण्य संतान, अणि तूंहि हा । 
भक्ति वैभव आचार तिन्ही देवं इथे पहा ॥ २९ ॥ 
राजाः--प्रभो, आधीं मनोरथपूर्त, नंतर दर्शन; म्हणून आपला, 
कुपाप्रसाद खरोखर अद्‌भुत आहे. कारण-- 
फुळे अघीं लागति मायुतीं फळे, 
उठोनि अभ्रे, मग वर्षेती जळं । 
अशा क्रमे कारणकाये चाललं 
तुझ्या ळुपेपूर्विच भाग्य लाभलं ॥ ३०॥ 
मातलिः-_कर्तुमकर्तुम्‌ सत्ताधीशांची कृपा अशीच असते. 
राजाः--प्रभो, आपल्या आज्ञेत वागणाऱ्या या शकुंतलेचें गांधव- 
विधीने मी पाणिग्रहण केल्यानंतर,कांहीं दिवसांनीं हिच्या नातलगांनी 
इजला मजकडे आणली असतां, स्मृतिभ्रंशामुळे मी हिला पतकरळें 
नाहीं; व अशारीतीनें आपल्याच वंशांतील कण्व कूषींचा मजकडून अप- 
राध घडला. परंतु पुढें मुद्रिका पाहिल्यावर त्यांची कन्या मी बरिली 
असल्याचें मळा स्मरण झालें, याचा मला मोठा चमत्कार वाटतो. 
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पुढे उभा हत्ति न ओळखावा 
तो जात तेव्हां गजभास व्हावा । 
अणी पदें पाहुनि ये प्रचीती 
तसाच तो मोह मदाय चित्तीं ॥३१॥ 
मारीच:--वत्सा, तूं स्वतःच्या अपराधाची शंका सोड. तसाच 
मोहाहि तुझ्या ठिकाणीं असंभवनीय आहे. तेव्हां ऐक- 
राजाः--प्रभो, माझें लक्ष आहे. 
मारीच:---शकुंतळेची दशा प्रत्यक्ष पाहून ज्यावेळीं अप्सर- 
स्तीर्थांच्या घाटावरून तिळा घेऊन मेनका दाक्षायणीकँडे आली, 
त्याचवेळी दुर्वासाच्या शापामुळें या बिचाऱ्या धभपत्नीचा तूं त्याग 
केळास-उगीच नव्हे-हें मी समाधिज्ञानानें जाणले. आणखी, अशा 
कारच्या त्या शापाची मुद्रिकादर्शनानें परिसमाप्ति व्हावयाची होती. 
राजाः--( समाधानाचा सुस्कारा देऊन ) सुटळों मी एकदांचा 
'आतां दोषांतून. ! 
शकुंतला:---( स्वगत ) खरेंच! उर्गांच नाही बरें टाकणें झाळें! 
'पण मला कुणी शाप दिल्याचें तर नाहीं बाई स्मरत. किंवा वियोगामुळें 
मन ठिकाणावर नसल्यामुळें शाप होऊनहि तो मळा कळला नसेल. 
हं, यासाठीच माझ्या मैत्रिणींनी पतीला अंगठी दाखव असें मळा 
-सांगितळें बरें का, 
मारीचः--वत्से, तुला खरी स्थिति काय ती कळली आहे; 
तेव्हां आतां पतीवर रोष धरूं नकोस. लक्षांत घे कीं, 
शाप त्यजी तुजासे हा स्सार्तशून्याचे त्त 
आता तुझ्याचि पति आकेत मोहमुक्त । 
जा आकृती मलिन दृ्पाणे रुद्ध होत 
लाभे तिला सुपथ निर्मळ आरशांत ॥ ३२॥ 
राजाः-भगवान्‌ म्हणतात तसेंच आहे. 
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मारीचः-वत्सा, आम्ही स्वतः ज्याचा विधिपूर्वक जातकर्म- 
संस्कार केळा, अशा या शकुंतळेपासून झालेल्या तुझ्या पुत्राचे तूं 
अभिनंदन केलेस ना? 
राजाः-प्रभो, हा तर माझ्या कुलाचा आधार आहे. 
मारीचः-तसेंच हा पुढें चक्रवती होणार हेंह्वि तुम्हांस ठाऊक 
असूं द्या. हें पहा- « 
न आंदोळे चाले स्थिर रथि अशा सागर तरे 
झणीं जिंकी सारे क्षितितल, पुढे वीर न ठरे । 
इथं प्राण्यांना हा नमांवे म्हणुनी * सवेदमन २ 
पुढे लोकीं गाजे ' भरत ' अवघे पोषुनि जन ॥ ३३२ ॥ 
राजा:-याचे जातकमीदि संस्कार भगवतांनीं स्वतः केळे अस- 
ल्यामुळें या सर्व गोष्टी हा करीळ अशी आमची दढ भावना आहे. 
आअदितिः-भगवन्‌ , मुलीच्या मनोरथसिद्धीचे सविस्तर वृत्त 
कण्वक्रर्षांना कळविण्यांत यावें. कन्यावत्सळ मेनका तर इथें आप- 
ल्यापाशींच आहे. 
शकुंतलाः-(स्वगत) माझ्या मनांत होतें तेंच भगवती बोलल्या. 
मारीचः-तपोबलानें कण्बांना सर्व कांहीं विदित आहे. 
राजाः--यामुळेंच ते मजवर कोपले नाहींत बरें का. 
भारीच-तरी पण ही सुवार्ता त्यांना कळविणें इष्ट आहे. कोण 
आहे रे इथें: 
( प्रवेश करून. ) 
शिष्यः---भगवन्‌, हा मी आहे. 
मारीचः-- गालवा, आतांच्या आतां आकाशामागीनें जाऊन 
माझ्या आज्ञेवरून कण्वक्रषींना अशी सुवार्ता कळीव कौ, शापाचा 
परिह्वार झाल्यामुळें पूर्वस्मृति प्राप्त झालेल्या दुष्यन्तानें पुत्रवती शकुं- 
तळेचा स्वीकार केला, 
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शिष्यः:--जशी भगवंतांची आज्ञा. ( जातो 
मारांचः:--वत्सा, तू!हे तुझा मित्र महेंद्र याच्या रथांत बसून 
पत्नी व पुत्र यांसह आतां आपल्या राजधार्नाळा प्रयाण कर. 
राजा:--जशी भगवंतांची आज्ञा, 
मारीच:--तसंच- 
हरि बहु तव राज्यी वृष्टिकती असावा 
करुन बहुत यज्ञा ताष त्या ताहे द्यावा । 
आमत [दून असचा एकमेका सहाय 
करान उभय लाका हा सुखाचा उपाय ॥ ३४॥ 
राजा:---भगवन्‌, मी या प्रमाणें कल्याणार्थ यथाशाक्ते प्रयत्न 
करीन. 


मारीच:---वत्सा, आणखी काय मी तुझें प्रिय करू £ 
राजा:---यापक्षां प्रेयतर असं काय असणें शक्‍य आहे £तथापिं 


आता भगवतांच्या मनांत प्रिय करावयाचेंच आहे तर हें भरतवाक्य 
असो--- 


॥:. ची 


प्रजाहिता नृपति करोत यत्न हो । 


पमाण ता श्रांतरतपण्डिता क्त हा । 


2) 
(&% 


करो मला जननविसुक्त शभु तो । 
स्वयभु जो अखिल जगास शासितो ॥ ३५॥ 
( सर्व जातात. ) 
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अभिजनवतो भतु: कुलिन पतिच्या ६ 
अभिनवमधु नवमधुवरि लब्ध तूं जरी ष्र 
अभिमुखे मायि बघत मी तरि दृश्सि आंवरी २५ 
अभ्यक्तमिव स्नातः स्नात जसा तेलकटा ६३ 
अभ्युन्नता पुरस्तात्‌ चवडेच उचललेले ३२ 
अमी वेदीं परितः इथें वेदीभंवते स्थापियेले ष्र 
अयं स ते तिष्ठाते अधीर येथें तुजसाठिं ३७ 
अयमरविवरेभ्यः फटिंमधधुनि अऱ्यांच्या पोक्ते या ९ऊ- 
अर्था हि कन्या कन्या परावें धन सत्य आहे ५८ 
अर्धर्पातस्तनं मातुः स्तनांपासुनि मातेच्या १०० 
असंशयं क्षत्रपारेग्नह निषिद्ध ही खासचि १० 
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अस्मान्साधु विचिन्त्य आम्हां जाणुनि नीट ५५ 


“अहन्यहन्यात्मन 
आखण्डलसमाभतो 
आचार इत्यवहितेन 
'आजन्मनः शाठथमू 
आताम्र्हारेत 

आ परितोषात्‌ 
'आलक्ष्यदन्त 
*इतःप्रत्यादेशात्‌ 
इदं किलाव्याज० 
'इदमनन्यपरायण०« 
-इदमशिशिरेः 
*इदमुपनतमेवं 
'इदमुपाहेतसूक्ष्म 
-इषदीषत्‌ 
उत्पक्ष्मणोनंयनयो: 
'उत्सृज्य कुसुम ० 
'उदेति पूर्व 
उद्‌गलितदभभे 
उन्नमितेक० 
उपोढशब्दा 
'एकेकमत्र दिवसे 
'एवमा श्रमविरुद्ध 
एष त्वामाभिनव 
'एषा कुसुमनिषण्णा 
'एषापि प्रियेण 
औत्सुक्‍्यमातम्‌ 
कथंनुतं 

"कः पौरवे वसुमती 
-का कथा बाणसंधाने 


(९४ 


-स्वदोषही शक्‍य न घ्यानिं येणें 
इन्द्रासम अस भर्ता 

अंतःपुरी मजास नेामियलें 
जन्मांत कावा जिस नाहिं ठावा 
तांबुस हिरवट फिक्कट 

ज्ञात नतुष्टतों मी 

हांसे उगी दिसति कोमल 

निघे धिक्कारीतां इथुनि 
निसर्गरम्या क्रॉंष जो तनूस या 


*मन तुझ्यारवरि केवळ 


कढत असवें अन्तदोहें गहूळविती 
सहज मजकडे हे रूप 
बसथुनि लघु गांठी 
चुंबिलि हळुहळु मधुपी 
व्यापार जी अडवि 
टाकुनि कुसुमशेज जी 
फुलें अधीं लागति 
'गाळिति दर्भकवल मृग 
भिंवई एकाचे चढली 
न शब्द धांवा करिती 
नामाक्षरें प्रतिदिनी 
वृत्ति आश्रमावरुद्ध 
मारी मी तुज 


*कुसुमावर बसलेली 


रमणाविण ही देखिल 


'हव्यास फक्त सरतो 


करास ज्या सुदर कोमलांयुली 
पुरुकुलज असुनि राजा 


*य्णत्कारंच दोरीच्या 


कामं प्रत्यादिष्टा 
कार्म प्रिया 

कायी सैकतलीन 
कास्वदवयुण्ठतवती 
किं कृतकारयेद्वेषात्‌ 
किं तावद्त्रातेनां 

किं शीतळेः 

कुतो धर्मक्रिया 
कुमुदान्यव शशाडूकः 
कुल्याम्भोभिः 

कृतं न कणोर्पित 
कृताभिमशाम्‌ 

कृताः शरण्यं 
कुल्ययोर्भिन्नदेशत्वात्‌ 
कृष्णसार ददत्‌ 

क्क वयं क्क परोक्ष 
क्षामक्षामकपोल 
क्षौमं केनचिदिन्दु 
गच्छति पुरः 
गान्धर्वेण विवाहेन 
गाहन्तां महिषा 
ग्रीवाभज्ञाभिरामम्‌ 
चलापाडूगां दृष्टि 
चित्रे निवेश्‍्य 
'चूतानां चिरानिर्गता 
जन्म यस्य पुराः 
जाने तपसो 

ज्वलति चलितेन्धनोामेः 
तत्साधुकृतसंधानम्‌ 
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तु त्यक्ता मुनिकन्या 
दुलभ सखी तरि तिचा' 
तीरीं मालिनिच्या 
बुरखा पांघरल्यानें 
विटुनि पूवेकमीला 
दुष्टांनीं यतिंना 
पंखा करूनि नलिनीदल 
संतां असुनि तूं त्राता 
कुमुदेंच चन्द्र फुलवी 
पाटांतूनी जळ झुळझुळे 
न दाविलें कारणि शिरीष 
उपाक्षे जा भ्रष्टावितां 
शरां तुझ्या लक्ष्य निशाचरां करी 
स्थानभिन्नत्व कार्याचे 
सज्जचाप अशा तू्तें 
अम्हि कोठ, कुठें अजाण ती 
गेले फार्रांच खोल गाल 
वृक्षानें शारोशुभ्र 
ढकले शारीर 
गान्धवेविधिर्ने पूर्वी 
शिंगांनी डबक्यांत खळत सदा. 
रम्यत्वें मान मागें 
कितीदां तू जाशीं 
काहूने चित्र मग 
आम्राची बहु वाढली 
पुरुवंशांत जन्मानी शोभतें 
जाणत तपोबला मी 
फुलतो आमि हलवितां 
घे मागे शर हा 


तदेषा भवतः 
तपति तनुगात्रे 
तव कुसुमशरत्वे 
तव न जाने 

तव भवतु 

तव सुचरितम्‌ 
तवार्समे गीतरांगण 
तस्याः पुष्पमयी 
तात्राघात 
तुरगखुरहतः 
त्रिखातसं वहति 
त्वन्मतिः केवला 
त्वमहेतां प्राम्रसरः 
'त्व्मास मया 
दभोड्कुरण 
दरोनसुख ० 
दिष्ट्या शकुंतला 
दुष्यंतेनाहितम्‌ 
न खळ न खळ 
न नमायेतु 
नियमयासे 
नीवाराः शुकगभे० 
नैताचित्रे 
परिग्रहबहुत्वपि 
पातुं न प्रथमं 
पुत्रस्य त 

'पृट्टा जनन 

प्रजाः प्रजाः स्वाः 
अ्रजागरातू 
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असो हें तूत्र कान्ता ही ७० 
तापवि मदन कृशाडूगे तुज ३८ 
कुसुमशार तुझे हे इन्दुच पाद ३१२९ 
ठावें हृद्य तुझें नच ३9 
हरि बहु तव राज्यीं वृश्टिकता असावा ११२९ 
मजसम तव पुण्यही उर्णेची टि 
भोहिनी गीतनादाची र 
शय्या _ष्पमयी शिलेवारेल ही श्रे 
मोठ्या वेगें तरु धडकिला दंत १७ 
उधाळेति हय धूळ ती उडाली १७ 
जा वाहतो त्रिपथगा ९9 
प्रजेला्गि तुझं रक्षा ९५ 
धुर्राण तूं थोर जनांत गाजशी ६५ 
आम्रमाहरा तुजला ७५ 
दर्भाड्कुरें चरण भेदियला २५ 
प्रत्यक्षदशनाचे सुख ८८ 
साध्वी रकुंतला १०९ 
कल्याणास्तव श्८ 
नच नच शार बापा 1. 
सगुण सरदार चाप वांकवाया २१ 
कुजन आणगिशि मार्गी दुंडुनीया ६२ 
ढोलींतूनि शुकांचिया ६ 
ज्यांच मोठे नगरपरिघा २७ 
भाया जरी बहू माझ्या ३९ 
प्यायाला नच इच्यछ्ति ५२ 
पुत्राचेया तव सदा समराम़्रभागीं १०८ 
दुःखासुखांतिल शड 
प्रजस पाळूनि अपत्य -: 


निद्रानाश तिची ८८ 


अ्रत्यादेष्टविशषमंडन० 
श्रथमं सारड्याक्ष्या 
प्रथमापकृतम्‌ 
प्रलोभ्यवस्तु 

श्रवततां प्रकृतिहिताय 
प्राणानामानेलेन 
प्राहुद्दीदशधा 

बाष्पण प्रतिषिद्धे५पि 
भवनेषु रसााथेकेषु 
भवन्ति नम्राः 

भव हृदय 'साभिलाषम्‌ 
भानुःसकृत्‌ 
भूत्वा चिराय वि 
मनोरथाय ना 
मय्येव विस्मरण 

- महतस्तजसो बीजम्‌ 
'महाभागः कामं 
मानुषीषु कथ 
मुक्तेषषु ररिमषु 
मुनिसुताभर 
क 
मूढः स्यामहमषावा 
भेद*छेदम्‌ 
माहान्मया 
यथा गजो नेति 
यदालोके 
यदि यथा वदति 
यदुत्तिष्ठति 
यद्यत्साधुन चित्रे 


(५) 


टाकी सबे विशेष भूषण 
हरिणाक्षी कारे जागे 
अर्धिचे निजसाह्य तें लव 
पुढें करीतां कर खळ घ्यावयां 
प्रजाहिता नृपाति करोत 
वायू भ्छुनि राहती 
मूळ द्वादशधारिरूप.रविचें 
धन्य मी अश्रुरोधें हा 
सूखपूर्ण ग्रह्ंत 
फलाढ्य होतां तरु फार वांकती 
आशा धारिं चित्ता तूं 
जोडूनि घोडे 
होवोनि फार दिन तूं 
आशेला नसतां जागा 
तें प्रमग्‌ज़ मज नाठवुनी 
हा अप्रतिम तेजाचें बीज 
न सोडी मयोदा विभवयुत 
अन्यथा शक्‍य केशी 
छाती पुढारविति सैल 
मुनिसुताप्रणयस्मृति लोपवो 
अधरीं बहुवार 
जाहलों मूढ मी किंवा 
जाई स्थूलपणा कृशत्व उद्रा 
पूर्वी मुळीं न धरिली 
पुढें उभा हत्ति न ओळखावा 
गमे दृष्टीला जें अतिलघु 
नृप वदे असशी जरि 
'चातुवीर्णक आम्हांला 
जेज चित्रामधें 


ययातेरिव शर्मिष्ठा 
यस्य त्वया 
यात्येकतोस्तारीखरम्‌ 
या सट्टिःश्वष्टराद्या 
यास्यत्यद्य शकुंतला 
येंन येंन वियुज्यन्त 
यो हनिष्याति 
रथेनानुद्धातः 

रम्यं द्वेष 

रम्याणि वीक्ष्य 
रम्यान्तर: 
रम्यास्तपोधनानां 
वल्मीकाधे 


चसंने परिधृसरे 
वाचं न मिश्रयति 


विचिन्तयन्ती 
विच्छित्तिशषेः 
वेखानसं किमनया 
व्यपदेशमाविलयितु 
शक्‍यमरविन्द 
शामप्रधानेषु 
शममेष्यति 
शान्तमिदमाश्रम 
शापादासि 
शुद्धान्तदुलभ 
शुश्रषस्त गुरून्‌ 
श्ैलानामवराहतीव 
सरोपितेप्यात्मनि 
सख्युस्त स किल 


(६) 


शर्मिष्ठा ती ययातीला 
बोंचून दर्भ वदनी 

हा चंद्र जात विल्या 
जी आद्या ब्रह्मसष्टी 
जाते आज शकुन्तला 
द्या द्वाही अशि कीं 

जो वर्धाल तुला वघ्या 
न आंदोळे चाले स्थिर 
सोंदर्यांस विटे 
रम्याकृती बघुनि 
मार्गी तळीं कमलिनींमय 
जागिाशे शुभकर्मक्रम 
अधो वारूळिं गाडला 
वसनें मळकांच ल्यालि 


.हो भाषणांत मिसळे 


अनन्यभावें मर्नि ज्यास चिन्तिशी 
रंगावशषें तव विक्रमाली 
नाहीं वरा दिधालि 

इच्छिसि कां मळवाया स्वकुल 
कमलसुगन्धित वायू 

जरी क्रषी शांतिगुणप्रधान 
विसर कसा मम दुःखा 
आश्रम तर शान्त असा 

शाप त्यजी तुजासि हा 

अंतः पुरींहि दुर्मेळ रूप जरी 
सवीं तूं वडिलां सदा 
शलाग्रे उफळून तेथुनि धरा 
स्थापूनेही मी निज अरा 
ज्यां देव्या शकत न 


संकांश्पतं प्रथममव 
सतीमापि ज्ञाति 
संदृष्टकुसुम 
'सरसिजमनुविद्धम्‌ 
सम्मीलन्ति न तावत्‌ 
-सहजें किल 

सा निदन्ती 
'सायन्तन 
साक्षात्मियाम्‌ 
सिद्धान्त कमेसु 
सुखपरस्य 
सुतनुद्ददयात्‌ 
सुभगसलिलावगाहा: 
'सुरयुवातिसम्भवम्‌ 
: स्तनन्यस्ताशीरे 
स्त्रीणामारीक्षित० 
र्लिर्धं वीक्षित 
स्मर एव ताप 
स्मृतिभिक्न मोह० 
खस्तांसावातेमात्र 
स्वप्ना नु माया 
स्वसुखानराभेलाषः 
स्वायंभुवान्मरीचेः 
स्विन्नाडूयुळि 


(७) 


जो योजेंला आर्धिच मी वर तूजसाठीं ५३ 


स्वबांधवांपार्री सदा ६५ 
कुखुमशेज रुतलेली र ३८ 
कमल सुभग वाटे ८ 
नच पुष्पकाश मिटले २२ 
जन्मसिद्ध निजकर्म निंद्य असले ७३ 
दैवाला ती दोष दे आपुलीया ष्र 
हातां सुरू यजनकमे डर 
- प्रत्यक्ष पूर्वि साखे आलिहि ८६ 
मोठ्याहिं कार्यि जारे होति यशस्वि दास ९७७ 
सुखरता हरिच्या हरिलें भया ९६ 
समुळ निवटे त्यागाचे जें १०६ 
डंबणें जळीं रूच रे 
माय अप्सरा व्यजि , रेड 
* स्तनांना वाळ्याची उटि ३३ 
पक्ष्यांपश्ंतहि स्रिया चतुरा स्वभावें ६८ 
डोळे अन्य दिशेहि लावुन २० 
मदनचि तापा कारण ३५ 
स्मृतिनें मोह निमाला १०६ 
खांदे हे गळले घटां उचलनी १६ 
तें स्वप्न माया भ्रम ना कळेची ट्रे 
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